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	„… dějiny… studnice zločinů,

	hloupostí a neštěstí lidstva.“

	Edward Gibbon

	
PROLOG

	Nějakou dobu po jejím odchodu čekával na dopis a z vrcholku starobylého opevnění vyhlížel poštovní dodávku. Zvlášť dychtivě tam sedával v úterý dopoledne, protože zastával teorii, že mu o víkendu napíše a v neděli večer nebo v pondělí ráno hodí obálku do schránky. Určitě ví, že si o ni dělá starosti, jestli jí nic nechybí, má z čeho žít a kde bydlet, takže byl přesvědčený, že to psaní přijde.

	Zatímco tam za rozbřesku seděl ve vlhké trávě, připadaly mu všechny barvy okolní krajiny čerstvě umyté. Protože přes násep vanul mrazivý vítr, měl na sobě svetr, který mu naposledy upletla, prsty hladil plastický vzor a vzpomínal, jak sedávala u okna, aby na práci dobře viděla.

	Uvědomoval si, že ve čtrnácti letech už není dítě a měl by být schopen zvládnout život bez ní, jak mu sama říkávala. Ale když na ni pomyslel, sevřela mu srdce pronikavá bolest.

	Ráno většinou vídal malou hranatou červenou dodávku, která rachotila po cestě kolem kamenolomu. Někdy na farmě dostávali poštu. Vůz zabočil do kopce a on se k němu s bušícím srdcem rozběhl. Ale řidič jen s úsměvem zavrtěl hlavou a jel dál. Žádný dopis mu nepřivezl. Opět ho zaplavil strašlivý pocit prázdnoty. Ve zmačkaných kalhotách vlhkých od rosy zamířil dolů k silnici, aby počkal na školní autobus.

	V takových večerech se tajně probíral otevřenou poštou zastrčenou za hodinami na krbové římse, aby zjistil, jestli nenapsala aspoň otci. Ale pokud takový list existoval, otec ho schoval, možná proto, že i pro něj byl vzácný. Jak rád by se ho na to zeptal! Toužil vědět, jestli cítí stejnou bolest jako on. Ale protože by pravděpodobně na obojí dostal úsečnou odpověď, nechal si otázky i city pro sebe.

	Když se jednou v úterý probudil, v hloubi duše pochopil, že žádné psaní nikdy nepřijde. Přemítal, jestli je to jeho vina a zda ji něčím nerozhněval. Od toho dne už nikdy neběžel časně ráno na kopec. Dospíval, a to mu samo od sebe přinášelo spoustu starostí. Ale nikdy na ni nezapomněl a doufal, že ať je kdekoli, je tam šťastná a snad si na něj aspoň někdy vzpomene.

	
1. KAPITOLA

	Po hlavní silnici prorachotila nepočetná kolona dodávek, přívěsů a upravených obytných autobusů. Některé z nich připomínaly spíš kovový šrot, na němž bylo víc rzi než barvy a držel pohromadě pouhou silou vůle, jiné byly nevkusně pomalované zářivě barevnými květinami. Motory všech cestou do kopce chraplavě kašlaly. Čistý vzduch pozdního léta zamořila oblaka černých výfukových plynů a pronikavý pach nafty.

	Náhlé zatroubení tmavě červeného autobusu, který celý konvoj vedl, signalizovalo, že místo, jež hledají, je na dohled. Vozidla za ním reagovala radostnou disharmonií.

	Silnice zde křížila spodní část Bamfordského vrchu. Vpravo terén klesal, vlevo příkře stoupal k rozlehlé pastvině a jednotlivým políčkům čeřící se pšenice. S odhodlaným rachotem sjel červený autobus ze silnice a zabočil doleva nahoru po hrbolaté cestě označené ukazatelem Mottsova farma. Ostatní vozidla ho se skřípěním týraného kovu následovala.

	Jejich vůdce sjel znovu z cesty a projel mezerou v živém hlohovém plotě. V čele kolony se vítězně kymácel po suché louce k podivnému valu porostlému drny, který vodorovně rozděloval svah asi v polovině.

	Nebyli první příchozí. Usadila se tam už skupina archeologů, která na místě vyhloubila bludiště chodeb. Neúnavně dřeli na slunci, ale teď vyskočili a s otevřenými ústy užasle přihlíželi, jak se vetřelci hrnou kolem nich nahoru, troubí klaksony a chrlí výfukové plyny. Pod travnatým náspem rozmanité seskupení vozidel zpomalilo ve dvou rovnoběžných přímkách jako obléhací trény a konečně zastavilo.

	Vyrojili se z nich zarostlí muži a ženy v dlouhých sukních, mládež obou pohlaví v roztrhaných džínách, děti nejrůznějšího věku, nadšení a štěkající psi. Dokonce i kozu vypustili z jejího pojízdného přístřešku. S neuvěřitelnou účinností, která je vlastní všem kočovníkům, začali někteří ulamovat propletené větve živého plotu, aby získali dřevo na topení, jiní vyzbrojení kbelíky přelezli nedaleký plot, aby přinesli vodu přiváděnou rozhrkanými trubkami do dobytčích žlabů, přičemž rozehnali překvapené krávy všemi směry.

	Nakonec k archeologům seběhl z kopce velký černý kříženec labradora, chvíli energicky hrabal a pak se na ně s vyplazeným růžovým jazykem přátelsky zadíval.

	Reakce na sebe nedala dlouho čekat. Ze svahu, kde nad obzorem vykukovaly vršky komínů a naznačovaly Mottsovu farmu, kodrcal otřískaný landrover. Zmizel za valem a potom se znenadání opět objevil na vrcholku starobylého opevnění.

	Vyskočili z něj dva muži, podivně rozporuplná dvojice. Vzhled toho staršího, vysokého, vytáhlého, nicméně šlachovitého, s vystupujícím nosem a šedými vlasy, které vítr rozcuchal do neupravené svatozáře, připomínal proroka ze Starého zákona. Pouze brokovnice v ohbí jeho paže přiblížila ten obrázek současnosti.

	Jeho mladší společník měl podsaditou postavu, na sobě silné hnědé manšestráky a beztvarý šedozelený svetr, který barvou přesně zapadal do okolní krajiny. Teď popošel dopředu, přiložil si ruce k ústům a zavolal: „Jste – na – soukromém – pozemku!“

	„Přestaňte rvát ten živej plot, nebo vám urazím palici! Kliďte se odsud!“ zahřměl šedovlasý stařec. Přitom strhl z ramene brokovnici a uchopil ji oběma rukama, jako by se ji chystal použít.

	„Počkej, strýčku Lioneli!“ zarazil ho mladík krátce. „Nech to na mně!“

	Autoritativní tón mladšího muže přechodně převážil nad odhodláním jeho společníka. Vetřelci přestali lámat dřevo, připojili se ke zbytku skupiny a utvořili mlčenlivý, nesourodý dav. Zpoza pomyslné čáry oddělující oba soupeřící tábory vystoupil vousatý mluvčí.

	„Bereme si jen suché dřevo. Nic neničíme.“

	„Vidím na vlastní oči, co děláte!“ vykřikl Lionel Felston a nebezpečně trhl hlavní brokovnice.

	Jeho synovec Brian znovu natáhl ruku, aby rozzuřeného strýce uklidnil. „Jste na soukromém pozemku! Žádám vás, abyste odsud odjeli. Seberte si svoje ženy a děti a zmizte!“

	Další člen hloučku, šlachovitý s vyholenou hlavou, v roztrhaných džínách a s třemi zlatými náušnicemi v jednom ušním lalůčku, ukázal z kopce na archeologické naleziště.

	„Tak co tu dělají tamhleti? Ti nejsou na soukromým pozemku, jak říkáte?“

	Na rozdíl od vzdělaného hlasu vousatého předáka byl tento zabarvený nosním městským přízvukem.

	„Ne! Kopou tam s naším svolením. Vy ho nemáte a buďte si setsakramentsky jistí, že ho ani nedostanete. Kliďte se odsud!“ zavrčel Brian.

	„Chcete nás k tomu donutit?“ zeptal se šlachovitý muž a zlověstně se ušklíbl.

	„To si pište!“ Lionel Felston zvedl pušku.

	„Máte právo použít ji jen k přiměřené sebeobraně,“ promluvil vousatý muž klidně. „Není rozumné hrozit nám puškou. Jestli z ní vystřelíte, budete mít problémy.“

	„Neohánějte se přede mnou zákonem!“ vyštěkl Lionel. „Tohle je soukromý pozemek! Náš pozemek! Viděl jsem, jak takoví jako vy umějí devastovat přírodu, ale tady to dělat nebudete! Necháte všude válet odpadky, zničíte úrodu, ublížíte zvířatům –“

	Muž s vyholenou hlavou se uchechtl, za což si vysloužil letmý káravý pohled od svého kultivovaněji mluvícího společníka.

	„Vykopeme si latríny a zase je zahrabeme. Odpadky si odvezeme s sebou. Tenhle kousek země neobděláváte, takže tu nikomu nepřekážíme. Co kdybyste nás tu chvíli nechali? Máme s sebou rodiny a děti. Potřebujeme jen někde strávit mizernejch pár dní, nic víc!“

	„Pár dní?“ Lionel zkřivil štíhlý obličej. „Nejdřív vás všechny pošlu na onen svět!“

	Ta slova zachytil náhlý mimořádně silný poryv větru a odnesl je vysoko k nebi, kde poletovali racci, sháněli si potravu a na širokých bílých křídlech se s podivnými skřeky vrhali střemhlav k zemi. Vypadalo to téměř, jako by duše všech, kteří kdy bojovali a zemřeli na těchto starobylých hradbách, povzbuzovaly nové protivníky, aby se na zdejším krvavém místě vzájemně utkali.

	
2. KAPITOLA

	Hlavně vyváznout se zdravou kůží!

	Navzdory myšlence, která se jí vloudila do hlavy, se Ursula Grettonová snažila nepřipouštět si nebezpečí. Léta jezdila v blízkosti Oxfordu na kole, přestože to bylo čím dál obtížnější, neboť dopravní ruch narůstal, řidiči byli stále neohleduplnější a výfukové plyny škodlivější. Přímo před ni se zařadilo nějaké auto, až málem ztratila rovnováhu. Patrový autobus za ní zatroubil. Žena na chodníku, obtěžkaná nákupy a dětskou židličkou, do ní zabodla podrážděný pohled. Ursula zatnula zuby a proklínala Dana. Měl by mít opravdu dobrý důvod, že ji tomuhle vystavil!

	Zatracovala i svoje staré rozvrzané kolo, ale paleontologové mají jen málokdy nazbyt větší částky peněz. Zvlášť pokud nejsou zaměstnáni na nanejvýš prestižním místě, nejlépe sponzorovaném nějakou štědrou korporací, která na téma jejich výzkumu hodlá vydat knihu. Nesmějí pracovat pro Ellsworthovu nadaci, malou nezávislou vzdělávací organizaci s mimořádným zájmem o archeologii temného středověku, která má, přiznejme si, omezené finanční zdroje.

	To poslední bylo obzvlášť významné, protože právě tato nadace financovala vykopávky na Bamfordském vrchu. Všechny ostatní, které oslovili, jim nedokázaly pomoct. Ellsworthova nadace projevila z důvodu svých stanov ochotu, ale měla skrovné zdroje a žádosti se na ni jen hrnuly. Samozřejmě pokud Ian…

	Dan tvrdil, tentokrát možná odůvodněně, že Ian Jackson na něco narazil a možná má pravdu, že se tam nachází nejvýznamnější pohřebiště, jaké kdy kdo objevil. Převážně díky jeho přesvědčování začala nadace vykopávky podporovat.

	Dan tvrdil… Jako by už neměla dost problémů jen kvůli tomu, že poslouchala, co Dan Woollard tvrdil!

	Jsem blázen! pomyslela si Ursula a natáhla levou ruku, aby naznačila, že se chystá odbočit. A nejen kvůli tomu, že jezdím v sobotu po téhle silnici na kole. Ještě větší husa jsem proto, že jsem se dostala do téhle kaše!

	S pocitem úlevy zahnula do postranní uličky. Aby byla upřímná, hustý dopravní ruch ji děsil. Zpomalila, vyhledala správný dům, sundala nohy z pedálů a zastavila. Opřela se jednou botou o zem, přidržovala kolo a pochybovačně se zadívala na předzahrádku mezi budovou a ulicí. Ať už jde o cokoli, určitě jí to mohl vysvětlit po telefonu!

	Slezla z kola, dotlačila ho mezi zaparkovanými auty k popraskanému chodníku, kde měla být brána, a postavila ho na vydlážděné nádvoří naproti arkýřovému oknu. Potom předním kolem pečlivě provlékla bezpečnostní řetěz a zamkla ho, přestože si neuměla představit, kdo se zdravým rozumem by chtěl ukrást tuhle hromadu starého železa.

	Zdejší domy bývaly kdysi skromným obydlím pozdně viktoriánských obchodníků a úředníků. Teď si získaly značnou prestiž a přestěhovala se do nich takzvaná vyšší třída. Kvůli vynikající adrese zde ceny stouply nad jakoukoli rozumnou hranici. Většinu budov noví majitelé pečlivě opravili. Tuto však ne. Nátěr se loupal, záclony měly šedý nádech. Natalie neměla sklon ani talent být hospodyňkou a Dan si takových věcí nikdy nevšímal.

	Ursula s povzdechem zmáčkla zvonek.

	Uslyšela, jak se jeho blížící se kroky rozléhají chodbou, a v hlavě si vybavila nezařízenou chodbičku bez koberce. Bůhví proč takhle žili? Natalie jistě psaním vášnivých románů vydělávala dost peněz. Možná stav domu prostě odrážel stav jejich manželství.

	Dveře se otevřely a přivítal ji mužský hlas: „Sulo!“ Široký obličej se mu radostně rozzářil.

	„Ahoj,“ zamumlala.

	„Jsem rád, že jsi přece jen přišla.“ Vrhl po ní žalostný pohled, při kterém se mimoděk přihrbila.

	„Doufám, že je to skutečně naléhavé, Dane. Říkala jsem ti, že chci o víkendu sepsat svoje poznámky.“

	„To si piš!“ ujistil ji ponuře. Možná je to vážně pravda.

	Ursula strčila nohu přes práh, ale pak se zarazila. „Je Natalie doma?“

	„Ne, odjela do Bamfordu za matkou.“

	„Aha.“ Zaváhala.

	„Ne aby ses otočila a utekla!“ zamračil se. „Nemám v úmyslu tě napadnout! Ian už je na cestě.“ Mrkl na hodinky. „Bude tu kolem desáté, zhruba za patnáct minut. Dám zatím vařit vodu.“

	Ursula, ponížená tím, že prokoukl její obavy, ho následovala chodbou do obývacího pokoje v zadní části domu. Ráno na tu stranu svítilo slunce a i teď stále zářivě proudilo do místnosti, kterou Woollardovi zařídili jako univerzální pracovnu. Na jedné straně stál Nataliin stůl posetý natištěnými archy papíru. Naproti němu byl Danův. Působilo to dojmem, že tu oba pracují v harmonii. Jako u řady jiných věcí u Dana a Natalie to byl klam.

	V místnosti zařízené starými žíněnými křesly vládl příjemný chaos. Ursula se na jedno z nich posadila a položila si kabelku na podlahu vedle sebe. Slyšela, jak v kuchyni, která trochu připomínala církevní jídelnu, cinká Dan hrníčky. Náhle se jí zmocnila nervozita. Vstala a začala přecházet po pokoji. Přistoupila k Nataliinu stolu a zadívala se na hromadu vytištěných archů.

	„Tohle jsou korektury Nataliiny nové knihy?“

	„Ano!“ houkl na ni a potom zaklel, jak se pravděpodobně spálil o držadlo konvice.

	Na svazku korektur ležel vzkaz. Byl od Nataliina vydavatele a stálo v něm: „Omlouváme se, že je posíláme tak pozdě. Byli bychom rádi, kdybyste nám je vrátila do dvanáctého srpna. Díky.“

	Už bylo osmého. Jestli chce Natalie odevzdat korektury včas, bude si muset pospíšit. Není to zrovna nejvhodnější okamžik, aby odjela na návštěvu za matkou, pokud ji tam neodvedlo něco naléhavého. „Nataliina matka je zase nemocná?“ zavolala Ursula.

	„Cože?“

	Danův hlas se přiblížil a Ursula si uvědomila, že už nemusí křičet. „Nataliina matka!“ opakovala zřetelnějším, ale tišším hlasem.

	„Myslíš Amy? Nevím. Volala a Natalie všeho nechala a rozjela se do Bamfordu. Vlastně mě to vůbec nezajímá.“

	„Je jí už přes sedmdesát, viď?“

	„Je zdravá jako řípa, jestli narážíš na tohle, ale má radost, když Natalie tančí, jak ona píská. Byl jsem proti – dokonce jsme se kvůli tomu pohádali. Ale Natalie si dělá, co chce – v tomhle i ve všem ostatním.“ Podal jí šálek.

	„Díky.“ Ursula si odnesla kávu ke svému křeslu. „O co jde?“

	„Ian ti to vysvětlí. Máme na dosah mimořádný objev.“ Ušklíbl se. „Jinak bys tu ani nebyla, viď? Copak bych tě přesvědčil, aby ses se mnou setkala jinde než na vykopávkách? Práce, to je jediná chvíle, kdy tě vidím. Jak víš, všechno by se mohlo změnit. Dokázal bych to zařídit.“

	„Jestli je to naléhavé, měl bys mi o tom povědět!“ utrousila příkře.

	„Nemá smysl, abych ti to vysvětloval a Ian ti to potom znovu opakoval. Navíc má mnohem čerstvější informace než já. Když to shrnu, máme u vykopávek návštěvu.“

	Ursula zasténala. Jakékoli naleziště bylo vystaveno zásahům z vnějšku, které někdy vycházely z dobře míněných rad či ze zvědavosti, jindy ne. „Lovci pokladů? Pitomci s detektory kovů?“

	Ti byli nejhorší. Když něco našli, zmizeli s tím a cenné stopy umožňující určit období i povahu naleziště byly navždy ztraceny.

	„Ne. Tuláci hnutí New Age. S nákladními vozy, dětmi a psy. Podle střízlivého odhadu je jich nejmíň třicet. Jezdí z místa na místo, vaří si na ohni, děcka se vzájemně honí a psi hrabou díry.“

	Zděšeně na něj zírala. „Ve vykopávkách?“

	„Utábořili se ve svahu – mezi námi a bývalými hradbami, Ian ti dopoví zbytek.“

	Svraštila čelo. „Co Felstonovi? Nemohli by je donutit, aby odjeli? Určitě nechtějí, aby jim na pozemku tábořili hipíci?“

	„Samozřejmě že ne. Došlo tam k dost nepříjemnému konfliktu, kdy se starý Lionel Felston oháněl brokovnicí a Brian vyzýval účastníky srocení, aby se rozešli. K ničemu to nevedlo. Zřejmě se budou muset obrátit na soud.“

	Znovu zadrnčel zvonek. „Ian!“ vyhrkl Dan a zamířil ke dveřím.

	„Karen s Renee zůstaly na nalezišti samy?“ zajímala se Ursula.

	Dan už ale zmizel na chodbě a bylo slyšet, jak pouští Iana Jacksona do domu. Za chvíli vstoupil do místnosti ředitel bamfordského muzea, drobný, s červeným obličejem a pískově žlutými vlasy.

	„Sulo! Předpokládám, že ti to už Dan řekl? Jo, dám si čaj, kávu nebo cokoli.“ Jackson sebou praštil do křesla, až se mu žlutohnědý tvídový kabát za ušima povykasal. „Omlouvám se, že jdu pozdě, ale vzal jsem to oklikou přes Bamford. Stavil jsem se na policejní stanici a mluvil tam s vyšším důstojníkem, vrchním inspektorem Markbym.“

	Ursula sebou trhla, otevřela ústa, ale pak je znovu zavřela.

	„Zdůraznil jsem, že jde o naléhavou situaci a jak jsou vykopávky důležité pro muzeum. Požádal jsem ho, aby poslal pár lidí, kteří tuláky z New Age donutí k odjezdu. Připadalo mi to velmi prosté, ale vůbec nám nepomohl. Slíbil, že se na to podívá, ale všechno prý závisí na okolnostech. Někdy konfrontace nepomůže, zvrtne se v násilí, a přece nechceme rvačku hned vedle naleziště?“

	Jackson uchopil šálek, který mu Dan podal. „Trochu jsem na něj vyletěl. Řekl jsem mu: ‚Platím daně, a když požádám o pomoc místní poldy, očekávám nějakou akci!‘ Pravil, že se mnou soucítí. Sdělil jsem mu, kam může se svým soucitem jít, a jestli si uvědomuje, že v jeho zaostalém městě je muzeum kulturní oázou.“

	Opět se odmlčel. Dan se během jeho rozhořčeného výbuchu nemotorně opřel o okraj Nataliina stolu. Ursula zalétla pohledem zpátky k hromadě neopravených korektur.

	Rychle se zeptala: „Co Felstonovi?“

	„Tvrdí, že si nemůžou dovolit zažádat o soudní příkaz. Ale na policajty se nedá spoléhat! Starý Lionel nemá daleko k tomu, aby někomu ustřelil hlavu! Nemohlo by to být horší a někdo s tím musí něco udělat!“

	Předklonil se a usrkl čaj. „Nechci být nefér. Mluvčí té skupiny, Pete, vypadá jako slušný chlápek. Ale na ostatní bych nesázel. Jeden z nich chce vidět nějakou kostru, slídí kolem a tajně se snaží nakouknout pod plachtu. Věř mi, Sulo, že bychom všichni potřebovali oči i vzadu! Dokud odtamtud neodjedou, nic neuděláme! Zabijeme všechen čas přihlížením, jak se Felstonovi a ti přivandrovalci snaží vzájemně přetrumfnout. Nemůžeme nechat naleziště nehlídané, to je jasné! Ani v noci.“

	Rozhostilo se ticho. Ursula ho váhavě přerušila. „Co přívěs?“

	„Taky mě to napadlo. Není problém naskládat do něj několik postelí. Myslím, že pokud budou vědět, že zůstáváme na nalezišti celou noc, dají si pozor. Nejsou nebezpeční, ale mohli by se potloukat kolem nebo chodit přes vykopávky, takže bychom tam měli být fyzicky přítomní. Navrhuju, abychom tam dnes v noci přespali, Dane. Ale zítra nemůžu, protože malému rostou zuby a nechci nechávat Becky samotnou.“

	„Můžu tam zůstat i zítra,“ prohlásil Woollard.

	Oba na něj tázavě pohlédli, až zčervenal.

	„Co Natalie?“ zeptala se Ursula rovnou.

	„Říkal jsem ti, že je v Bamfordu u matky.“

	„Taky si vezmu službu,“ nabídla se. „V pondělí večer. Jestli chcete, tak i v úterý. Třeba tam se mnou zůstane Karen.“

	Jackson si rozpačitě pohrával s hrnečkem. „Radši bych to celé udržel pod pokličkou. Nemá smysl obtěžovat s tím nadaci. Jestli zjistí, že se na místě usadila parta hipíků, možná se budou domnívat, že se tam děje něco nekalého.“ Zrudl. „Myslím drogy a tak podobně. Takoví lidé užívají drogy, ne? Nebo si v nadaci řeknou, že za takových okolností nemůžeme jaksepatří pracovat.“

	„To taky nemůžeme,“ připustil Dan krátce.

	„Kromě toho,“ Jacksonův hlas zesílil, „jsem je právě požádal o prodloužení. Jsme v ošemetné situaci. Věřím, že najdeme Wulfricovo pohřebiště. Starogermánský náčelník s veškerou výstrojí! Jen si představte, co by to pro bamfordské muzeum znamenalo!“

	Jacksonův obličej střídavě plál nadšením a získával vážný a toužebný výraz. „Myslel jsem si, že jsem nadaci přesvědčil. Potěšilo je, že jsme objevili kompletní kostru, ale když nepatřila Wulfricovi, začali pochybovat, jestli jsme opravdu našli jeho pohřebiště. Vím, že oba stojíte za mnou, a jsem vám vděčný. Ale zoufale si uvědomuju, že jsme pro podpoření mojí teorie nenašli žádný důkaz. Potřebuju víc času. Nesmí se stát nic, co by důvěrou nadace otřáslo.“

	Odložil šálek. „Vrátím se do Bamfordu a zkusím dnešní večer nějak zorganizovat. Potom sestavíme plán hlídek, dokud kolona neodjede.“ Během řeči vyšel ze dveří. Dan ho doprovodil a z chodby se nesly jejich hlasy probírající nutnost spacích pytlů a kamínek na denaturovaný líh.

	Ursula vzdychla. Byl to dobrý návrh, ale ve skutečnosti se jí nijak nezamlouvalo spát na úbočí kopce nedaleko neznámých hipíků a snažit se je udržet v patřičných mezích. Ani požehnání z Kareniny společnosti.

	Spustila ruce po stranách křesla a sáhla po kabelce. Prsty se dotkla otevřené kůže bez zipu a zašátrala po kapesníku. Až potom si uvědomila, že něco není v pořádku. Jakmile pohlédla přes okraj křesla, pochopila, že nemá ruku ve vlastní kabelce, ale v cizí. Zvědavě ji nadzvedla. Byla otevřená, takže určitě není slídění, když nakoukne dovnitř. Obsahovala kreditní karty, rtěnku, zápisník, kuličkové pero, peněženku, dvě účtenky ze samoobsluhy, klíče od auta…

	Dan doprovodil Iana ven a vracel se. Než vešel, položila Ursula kabelku a popadla svou.

	„Měla bych jít.“ Vstala.

	„Víš, že nemusíš spěchat, Sulo.“

	„Říkala jsem ti, že chci pracovat na poznámkách –“

	„Můžeš mi snad věnovat pár minut a promluvit si!“ vykřikl. Jeho slova se hlasitě rozléhala místností.

	„O čem?“ zeptala se Ursula tiše.

	Shrbil ramena a odpověděl: „O nás.“

	„Žádné ‚my‘ neexistuje. Už jsem ti vysvětlila, že je to pryč. Dokud to trvalo, bylo to hezké, ale byla to chyba.“

	Zarputile sevřel rty do nekompromisní přímky. „Povídal jsem ti, že mezi mnou a Natalií je konec! Ona to jen nechce přiznat. Pokud se toho ty ani já nezalekneme, bude s rozvodem souhlasit.“

	„Nechci, aby ses kvůli mně rozváděl. Kdyby ses rozvedl, nevzala bych si tě. Proboha, Dane! Probrali jsme to všechno už skoro před měsícem! Doufala jsem, že se smíříš s tím, že jsme spolu skončili!“ Věděla, že její hlas zní zoufale, ale měla pocit, že mluví k cihlové zdi. „Ale ne! Ty a Natalie jste úplně stejní! Ani jeden z vás neposlouchá, co říká někdo jiný!“

	„Miluju tě!“ vykřikl s jasně červeným obličejem. Udělal krok dopředu, zvedl ruce, ale potom se zřejmě upamatoval a nechal je klesnout podél boků.

	„Nemiluješ! Jen si to myslíš! Kdybys o tom pořádně uvažoval, pochopil bys, že mě už dávno nemáš rád!“

	„Nesmysl!“ utrousil ostře. „Navíc nevěřím, že už ke mně nic necítíš! Kdyby tu Natalie nebyla –“

	„Není tady!“ vyštěkla Ursula. „A já taky odcházím.“

	„Nedovolím ti to,“ prohlásil zaníceně. „Nenech mě po tom všem v bryndě!“

	Došla ke dveřím, ale kvůli potlačované zuřivosti v jeho hlase se obrátila a pohlédla na něj. Stál uprostřed místnosti, mračil se a z očí mu sálal tak skutečný hněv, že se ho na chvíli docela bála. I odsud viděla kabelku vykukující zpoza křesla. Určitě patří Natalii!

	„Jak dlouho je Natalie u matky?“ zeptala se. V duchu litovala, že si to neověřila ještě před svým dnešním příchodem.

	„Tři dny.“ Odvrátil hlavu stranou.

	„Kdy přijede?“

	„Nevím a ani mě to nezajímá! Vyhovovalo by mi, kdyby už nikdy nepřišla! Nechápeš, jaké to je s ní žít! Od chvíle, kdy jsem tě poznal, Sulo, jsou to muka –“

	Přerušila ho. „Nestalo se nic, že ne, Dane?“

	„Co by se mělo stát jiného, než že jsem se do tebe zamiloval?“

	„Naposledy tě prosím, nech toho! Mluvíš jako postava z Nataliiných knih!“ To bylo kruté. Nechtěla mu ublížit.

	Přála si od něj upřímnost – pokud jí byl schopen. „Chci říct, jestli se mezi tebou a Natalií nestalo něco jiného než obvykle?“

	„Proboha, přestaň o ní mluvit pořád dokola!“ Zrudl v obličeji a huňaté vousy se mu naježily. V nevysmýčených výklencích chodby se zřetelně odrážel jeho hlas. „Co se mi to snažíš namluvit? Miluju tě a tys řekla, že miluješ mě! Jsme tu sami. Natalie odešla!“

	„Kam, Dane?“ Navzdory opatrnosti z ní ta obviňující slova sama vylétla.

	„Už jsem ti řekl, že k matce! Možná se vůbec nevrátí! Jestli –“

	„Co tím myslíš?“ V jejím hlase zaznělo podezření.

	„V tom případě bychom spolu mohli zůstat navždy! Jak už jsem říkal, život se mění. Nech si to projít hlavou, Sulo.“ Ztišil hlas a popošel o krok blíž. „Udělal bych cokoli, abychom mohli být spolu. Přísahám!“

	Bezděčně couvla. „Nech toho!“ Otočila se, chvatně proběhla chodbou a prsty šátrala po petlici na domovních dveřích. „Když jsem slyšela, že máš něco společného s těmihle vykopávkami, nechtěla jsem na nich pracovat. Bylo mi jasné, že o nás budeš pořád mluvit.“

	Na nepoddajné petlici si zlomila nehet. Co s tou věcí proboha je? Je snad přilepená?

	„Vzala jsem to jen proto, že Ian nikoho jiného nesehnal a nadace mě požádala –“

	Díkybohu, konečně se dveře otevřely! Zakopla o schod a skoro vypadla ven na nádvoří.

	„Počkej, Sulo!“ zavolal.

	Ale už si odemkla kolo a dotlačila ho na ulici. I během jízdy za sebou stále slyšela svoje jméno. Hlavou jí vířily myšlenky a v mozku se pomalu rodilo nové a děsivé podezření.

	„Pitomče, pitomče!“ nadávala si nahlas, zatímco šlapala se skloněnou hlavou. Nějaký řidič zatroubil a zavolal na ni, ale ani si ho nevšimla. „Pitomče! Pitomče! Červená!“ Zahlédla ji právě včas. A zatímco čekala na semaforu na zelené světlo, naposledy nahlas zopakovala: „Pitomče!“

	Ale o té děsivé, nevysvětlitelné, neuvěřitelné, ovšem nikoli nemožné představě, která se jí usadila v hlavě, přemýšlela dál. Ačkoli jistě musela – musela! – být šílená, přetrvávala.

	
3. KAPITOLA

	Meredith Mitchellová se protáhla, aby vymotala nohy z prošívané přikrývky, a beze studu si vychutnávala sobotní ranní zahálku. Dnes výjimečně nemusela vyrazit z bytu a probojovávat si cestu metrem z Islingtonu do Whitehallu, kde by ji čekala neuspokojující práce za kancelářským stolem na ministerstvu zahraničí. Mohla v klidu ležet, poslouchat z radiobudíku tichou hudbu, která se jí linula do ucha, a oddávat se příjemné vyhlídce, že nejenže dnes nemusí do práce, ale nemusí tam celý příští týden.

	Krátkou dovolenou, kterou má před sebou, nepromarní. Naplánovala si několik drobných, ale důležitých návštěv. Zajde ke kadeřnici kvůli slušnému sestřihu. K zubaři na opožděnou preventivní prohlídku. Navíc měla v úmyslu nakoupit si ve volném čase nové oblečení, nikam nepospíchat, někde se v klidu naobědvat. Všechno bude –

	Ozvalo se zachrastění, zaškrábání na vchodové dveře a cvaknutí.

	Meredith se prudce posadila a srdce se jí divoce rozbušilo. Přikrývka jí sklouzla na podlahu a vystavila její obnažené končetiny chladnému závanu vzduchu. Přehodila nohy přes okraj a nastražila uši. Určitě pro to existuje nevinné vysvětlení. Třeba vlétl do komína pták. Už se to jednou stalo.

	Zvuk však vycházel zpoza dveří ložnice, za nimiž vedla úzká chodbička. Byl to malý byt a nepatřil jí, ale kolegovi z ministerstva, který byl v současné době v Jižní Americe. I když byly místnosti stěsnané a nevzhledné, měla štěstí, že v nich žila sama.

	Jenže v téhle chvíli sama nebyla. Někdo byl před vchodem, právě si otevřel a vešel dovnitř.

	Ozvala se rána, jako by na podlahu spadl těžký předmět, a po ní reptající mužský hlas. Byla sobota ráno, tři čtvrtě na devět. Myslí si ten lupič, že je byt prázdný?

	Meredith opatrně vstala, popaměti nahmatala pantofle a natáhla si župan. Telefon byl na chodbě, takže nebylo pravděpodobné, že by měla dostatek času ho použít, i kdyby k němu došla. Nejpraktičtější bude vyplížit se z bytu a z bezpečí přivolat pomoc.

	Ticho za dveřmi ložnice naznačovalo, že se vetřelec přesunul do jiné části bytu a je jen otázkou času, kdy zkusí ložnici. Meredith otevřela. Ano, na chodbě bylo prázdno, přestože na podlaze leželo velké plátěné zavazadlo. Vypadalo už teď nacpané k prasknutí, což bylo zvláštní. Z pootevřeného obývacího pokoje bylo slyšet, že se tam někdo pohybuje a mumlá. Se srdcem až v krku obešla zavazadlo a natáhla ruku po klice od hlavního vchodu. V té chvíli se rozlétly dveře z obývacího pokoje a objevila se v nich tmavá postava. Meredith se ocitla tváří v tvář uhrovitému upocenému mladíkovi s dvoudenním strništěm oblečenému v kožené bundě, džínách a teniskách.

	Pronikavě vykřikla. Potom spustila ruku vedle těla, srdce se jí vrátilo do normální pozice a zvýšeným hlasem pobouřeně zvolala: „Co tady proboha děláš? Máš být v Jižní Americe!“

	„Je to můj byt!“ ohradil se Toby prostě. Zvedl plátěné zavazadlo a hodil ho do obývacího pokoje před sebou. „Přijel jsem domů, persona non grata.“

	„To vidím!“ povzdychla si smířeně.

	Následovala ho do obývacího pokoje. Sundal si bundu a zul boty. Praštil sebou na pohovku, opřel si nohy ve špinavých ponožkách o opěradlo a prohlásil: „Jsem úplně grogy. Musel jsem to vzít přes Paříž, protože nic jiného neletělo. Zrovna stávkovali.“ Zavřel oči. „Nemůžu za to. Byla to diplomatická roztržka. Británie poslala domů jednoho z jejich konzulů, takže na oplátku vyhostili jednoho z nás a náhodou vylosovali moje jméno.“ Otevřel oči. „Uvaříš mi kafe?“

	„Ne! Byla jsem ještě v posteli! Vyděsil jsi mě k smrti! Mohl jsi aspoň zazvonit!“

	„Proč? Mám svůj klíč. Opravdu bych si dal hrnek kávy.“

	Meredith odolala nutkání odseknout, že když ji tak dychtivě upozorňuje, že je to jeho byt, mohl by si ji uvařit sám. Pravděpodobně byl po cestě doopravdy vyčerpaný. Rozmrzele zamířila do kuchyně. Když káva začala překapávat do skleněné konvičky a prosycovat vzduch svou vůní, prolétla jí hlavou nepříjemná myšlenka. „Nechceš tu zůstat, že ne? Vždyť jsi mi ten byt pronajal!“

	„Tehdy jsem ještě nevěděl, že ho budu potřebovat.“ Odvlekl se z pohovky ke kuchyňskému stolu a tam se s nadějným výrazem posadil.

	Šťastně se pustil do obrovské mísy kukuřičných lupínků, zatímco v Meredith to zvolna vřelo. „Nemůžeš tady zůstat, Toby. Mám příští týden volno a naplánovala jsem si…“

	„Musím, kam jinam bych asi tak šel? V pondělí ráno potřebuju podat zprávu na ministerstvu. No tak, nebudu se ti tu plést,“ pokračoval optimisticky. „Můžeš dál spát na posteli a já se složím na pohovku v obýváku. Mám hlad jako vlk. Je nějaká šance na vajíčka natvrdo?“

	„Uvař si je sám!“ Pohár její trpělivosti přetekl.

	V koupelně ležela hromada zmuchlaných ponožek a pod kapajícím kohoutkem se studenou vodou se pokojně máčelo spodní prádlo. Meredith vešla zpátky do kuchyně. „Nebude to fungovat, Toby. Jsi nepořádník a lajdák! Hodil jsi do vany špinavé prádlo a já se chci vykoupat. Tenhle byt je pro nás dva moc malý.“

	„Zvládneme to. Občas si odnesu prádlo do prádelny.“

	Později, když se oblékala, zaútočil na její uši příval rockové hudby. Zadrnčel telefon a Meredith slyšela, jak ho Toby zvedl.

	„Co? Kdo?“ zařval, aby přehlušil rámus, a potom zahulákal: „To je pro tebe!“

	Meredith vyšla na chodbu a vytrhla mu sluchátko. „Haló?“

	„Co se tam pro všechno na světě děje?“ Do ucha jí zazněl hlas Alana Markbyho. „Kdo to byl?“

	„Počkej, Alane! Toby! Ztiš tu hudbu, neslyším ani slovo!“ Ale Toby se už zavřel v koupelně, takže se o to musela postarat sama. Rozhostilo se požehnané ticho. Přešla zpátky k telefonu a krátce vysvětlila, co se stalo.

	„Snad mi nechceš říct, že tam bude bydlet?“

	„Vyhodili ho ze zahraničního postu, takže se na přechodnou dobu vrátil do Londýna a neměl čas si nic připravit.“ Přiložila ruku k mluvítku a sykla: „Je to mrzuté, ale ten byt mu patří a už se sem prakticky nastěhoval. Nemůžu ho vyhodit, tak co jiného mi zbývá?“

	„Řekni mu, ať si sbalí svých pět švestek a vypadne! A přitom mu seber klíč. Sepsal s tebou nájemní smlouvu! Platíš mu štědrý nájem a ve smlouvě rozhodně nestojí, že se o byt budete dělit! Omlať mu ji o hlavu! Nemůžeš za to, že ho vykopli.“

	„Přesto ho nemůžu nutit, aby odešel, pokud to neudělá sám. Není to jeho vina.“

	„Meredith!“ pronesl Markby bojovně. „Nemysli si, že žárlím, nebo tě podezřívám. Ale zneužívá tvojí dobroty. Jestli ho tam necháš bydlet, budeš toho litovat!“

	Toby otevřel dveře koupelny a za doprovodu tekoucí vody se objevil jen v ručníku ovinutém kolem boků. „Nebude ti vadit, když si půjčím tvoje mýdlo? Napadlo mě, že teď, když jsem zpátky, bychom mohli obvolat pár přátel a udělat tu dnes večer malý večírek!“

	Meredith sevřela pevněji sluchátko. „Nepotřebuju, aby mi někdo říkal, co už vím!“ utrousila ponuře do telefonu.

	Následující neděli odpoledne byla Ursula doma v Oxfordu. Seděla v pokojíku, který přiléhal k její pracovně, a chystala se psát na stroji poznámky o kosterních pozůstatcích nalezených ve vykopávkách. Místo toho však seděla u okna a slepě zírala do zahrady.

	Nedokázala potlačit děsivou představu, která ji včera napadla. Určitě je to nesmysl! Jak si může něco takového o Danovi vůbec myslet? Moje podezření, odpověděla si v duchu, totiž přiživují neodbytné pocity viny, které nevyhnutelně přivolávají pohromu.

	Zachovala se špatně, což ji zahnalo do kouta, z něhož nebylo úniku. Vsunula do válce psacího stroje čistý arch. V takovýchto okamžicích panikařila, připadala si jako v pasti, dělala si výčitky, nenáviděla sebe i Dana, toužila se osvobodit. Protože nejvíc ze všeho nesnášela nečinnost, přála si s tím vším něco udělat. Jenže co?

	Tehdy na to pohlížela úplně jinak a vůbec nepochybovala o správnosti svých činů. O Danovi a Natalii bylo známo, že mají pochybné, bouřlivé manželství, které bylo pro nezasvěcence z jejich okolí hádankou. Jako zpola zařízený domov i jejich manželství se zdálo nekompletní a zanedbávané. Přesto dokázali být oba puntičkáři, Natalie ve svých knihách a Dan v práci. Ursulu nepřekvapilo, že byl Dan nešťastný, a když se ohlédla zpátky, možná jí lichotilo, že se svěřil právě jí. Teď viděla ve svém postoji jistou domýšlivost. Natalie Dana zklamala, ale ona, Ursula, rozjitřené rány zahojí.

	Brzy odhalila svou chybu. Zakrátko se začalo ukazovat, že Danovy ustavičné nářky působí jako praktická forma citového vydírání, které při jednání s manželkou dotáhl k dokonalosti, a teď se obrátilo i proti Ursule. Vyžadoval veškerý její čas a pozornost, choval se žárlivě i majetnicky a podezřívala ho, že nemluví pokaždé pouze pravdu. Nebo měl spíš schopnost vidět situace takovým způsobem, aby vždy vypadal v nejlepším světle. K žádné hádce nikdy nedošlo jeho vinou, ale někoho jiného. Vždycky přišel pozdě proto, že ho někdo jiný zdržel. Zmatek v popisovacích štítcích vznikl jenom proto, že v přívěsu bylo málo světla a Ursula měla nečitelný rukopis. A tak to pokračovalo dál a dál.

	Natalie vůči Danovi bezpochyby uplatňovala stejný citový nátlak, takže oba se vzájemně mučili. Ursula příliš pozdě zjistila, že bez ohledu na vnější zdání nikdo nezná pravdu o manželství kromě dvou lidí, kteří v něm žijí.

	V té chvíli se rozhodla, že se toho nehodlá účastnit. Nebylo však snadné před Danem uniknout, zvlášť když spolu pracovali.

	Ursula si nepřítomně čmárala do notesu. Natalie. Mluvil Dan pravdu? Nebo jí předhodil verzi událostí, které prosál přes vlastní síto a přizpůsobil realitě, jež mu nejlíp vyhovovala? Dokonce i teď se snažila hrát fér a v případě pochybností rozhodnout v jeho prospěch. Nataliina matka žila v Bamfordu. Ursula ten dům viděla. Amy Salterová bývala občas nemocná a proslula tím, že dceři telefonuje, aby za ní naléhavě přijela a pomohla jí. Dávalo to smysl.

	Až na nedokončené korektury. A peněženku s kreditkami a klíče od auta.

	Co Dan mínil svými podivnými řečmi? Skutečně mohl dosáhnout toho, aby se situace změnila? Jen tak mluvil, nebo už něco udělal?

	Nedokázala ani předstírat, že pracuje. Sklidila papíry ze stolu, sešla dolů a strčila hlavu do dveří otcovy pracovny. „Tati?“

	„Co je, zlato?“ zamumlal otec ponořený do vlastní práce.

	„Musím na pár hodin odjet. Můžu si vzít auto? Nebudeš ho večer potřebovat?“

	„Auto?“ Zvedl hlavu, otočil se a letmo na dceru pohlédl. „Ano, ovšem, auto… klidně si ho vem.“

	„Vrátím se brzy.“

	Znovu se zadíval do knih. Byli univerzitní rodina, velká a šťastná. Ale Ursulina matka zemřela a sestry se vdaly. S otcem, s nímž dobře vycházela, žila v pohodlném, vyhovujícím a levném domově. Ale navzdory devětadvaceti letům a úctu budící kvalifikaci možná nikdy skutečně nedospěla.

	To všechno si Ursula přehrávala v hlavě, když vycouvala s autem a rozjela se do Bamfordu. Řídila opatrně, takže jí cesta trvala hodinu, dokonce i když jela většinou po dálnici. Bamford byl v neděli večer klidný a tichý. Zvony svolávaly věřící na podvečerní pobožnost a lidé, samotní nebo ve dvojicích, pospíchali ke kostelu či kapli. Hostince byly ještě zavřené. Ursula zaparkovala v prázdné postranní uličce několik metrů od domu Amy Salterové, pozorovala ho a nebyla si jistá, co má dělat dál. Řadové domky s fasádou stály přímo u chodníku, měly sešlapané kamenné schody, nově natřené dveře se zářivě nablýskanou mosazí. Za oknem visely záclonky a v přízemí přesně uprostřed mezi nimi a sklem stály mísy s ovocem či vázy s květinami.

	Byly ztělesněním vážnosti a staromódního vkusu. Stěží mohla zaklepat na dveře a ptát se po Natalii. Jen by tím vyvolala zbytečný rozruch a vystavila se potměšilému šuškání. A co kdyby tam Natalie skutečně byla, nebo dokonce otevřela dveře? Co by řekla? Jak by se jí Ursula podívala do očí?

	Nervózně poklepala prsty na volant. Pak se zčistajasna dveře domu otevřely. Vynořila se z nich Amy Salterová, upravená a očividně kypící zdravím. Chvíli šátrala v kabelce, potom za sebou zavřela a rychle vykročila ulicí.

	Ursula si povšimla, že před odchodem na nikoho v domě nezavolala.

	Když Amy zabočila za roh a zmizela z dohledu, Ursula vyskočila z auta, odhodlaně zamířila k zeleně natřeným dveřím a zaklepala mosazným klepadlem ve tvaru liščí hlavy. Dutý zvuk rozléhající se uvnitř naznačoval, že je dům prázdný. Nicméně to zkusila znovu, dokonce zvedla poklop od dopisní schránky, sehnula se a zavolala: „Natalie?“ Nic. Přešla k přednímu oknu a přitiskla nos na okenní tabuli, ale přes záclonu toho moc neviděla.

	Najednou se v prvním patře vedlejšího domu otevřelo okno a vykoukla z něj ženská hlava. „Hledáte paní Salterovou?“

	„Ehm, ano…“ Ursula vzhlédla a zaclonila si oči.

	„Odešla na večerní mši, do kostela Všech svatých. Dělá to tak vždycky, je přesná jako hodinky, tedy kromě dní, kdy jí není dobře.“

	„Chápu. Ehm – paní Woollardová, dcera paní Salterové, tu asi není, viďte? Vlastně jsem chtěla mluvit s ní.“

	„Myslíte Natalii? Kdepak, děvenko. Určitě ne. Už si ani nevzpomínám, kdy jsem ji viděla naposled.“

	„Dobře. Díky.“

	Okno se s hlasitým bouchnutím zavřelo. Ursula se vrátila do auta. Pokud se chceš dostat na kloub něčemu nekalému, není moudré dělat to veřejně na ulici, když sousedé zjevně znají každý tvůj pohyb.

	Ale opravdu jde o nějakou nekalost? A pokud ano, co by s tím měla dělat?

	Až cestou domů ji zčistajasna napadlo: Meredith! Samozřejmě!

	V neděli pozdě večer uklízela Meredith byt. Toby právě odešel, a do té doby mohla jen přihlížet, jak se všude kolem kupí nepořádek. Teď se vzteklým mumláním naklepávala podušky, skládala k sobě jednotlivé novinové archy poházené po podlaze, myla hrníčky, drhla vanu a vozila po koberci starší neúčinný vysavač.

	Konečně sebou plácla na pohovku a nahlas prohlásila: „Tohle si nenechám líbit!“

	Aspoň že mu rozmluvila sobotní večírek, přestože ten nápad pouze odložil. Jeho přátelé, jak ji upozornil, oslavu očekávají. Zpráva o jeho návratu se očividně rozšířila po celé metropoli a celý dnešní den pro něj zvonil telefon.

	Zatímco o tom přemýšlela, ozval se znovu. Nemohla jeho neutuchající drnčení přeslechnout. Popadla tedy sluchátko a vyštěkla: „Není tady! Šel do hospody.“

	„Meredith? Je to Meredith Mitchellová? Doufám, že tě netahám z postele. Tady Ursula Grettonová.“

	Meredith zpozorněla. „Promiň, Sulo. Jsi v Londýně? Myslela jsem si, že chceš tenhle měsíc pracovat na nějakých vykopávkách.“

	„Ano – volám z domova. S vykopávkami jsou problémy a ani já nejsem úplně v pohodě. Meredith, pořád jsi zadobře s vrchním inspektorem v Bamfordu?“

	„Ano, s Alanem Markbym. Jsme jenom přátelé!“ Meredith si mlčky vybavila ostrou výměnu názorů v sobotu ráno po telefonu. „Aspoň doufám, že se mnou pořád ještě mluví!“

	„Jak se s ním povídá? Poslouchá tě, nebo ti skáče do řeči a pokládá nekonečné otázky?“

	„Co se stalo?“ zeptala se Meredith přímo.

	Zahnala tím Ursulu do úzkých. „Nic! Vlastně něco možná ano. Nejsem si jistá. Potřebovala bych poradit a vzpomněla jsem si na tvého přítele z Bamfordu. Ian s ním už mluvil kvůli problémům na nalezišti, a tak mě napadlo, že bych se na něj mohla neoficiálně obrátit. Asi potřebuju jen ujištění, že můžu být v klidu.“

	„Kdo je Ian? Jaké problémy?“

	„Ian Jackson, ředitel bamfordského muzea, který má vykopávky na starosti. Celé léto jsme tvrdě dřeli, a teď je všechno ohrožené.“ Meredith slyšela, jak si Ursula ztěžka povzdychla. „Slíbila jsem, že tam zítra přespím v přívěsu. Musíme se střídat, dokud to bude nutné. Bůhví, jak dlouho to potrvá! Jenže se mi vůbec nehodí zůstávat v karavanu! Chtěla jsem někoho požádat, jestli by se se mnou o tu povinnost nepodělil, ale nikdo není svolný.“

	„Pokračuj!“ Meredith něco napadlo. „Karavan? Spíš v karavanu a chceš, aby ti někdo dělal společnost? Jsem pro!“

	„Ach ne!“ vyhrkla Ursula nešťastně. „To jsem ti navrhnout nechtěla. Máš vlastní práci a problémy.“

	„Beru si týden dovolenou, ale problémy mám, to mi věř! Představa, že je na několik dní pustím z hlavy, je úžasná!“

	„Nic úžasného tam nebude. Okolnosti jsou velmi nepříjemné a není to pořádný obytný přívěs, s jakými se jezdí na dovolenou, jen rozvrzaná stará rachotina plná pracovního harampádí.“

	„V téhle chvíli,“ poznamenala Meredith neradostně, „bych uvažovala i o spaní v parku na lavičce!“

	
4. KAPITOLA

	„Dáš si ještě kávu?“ navrhla Ursula. „Likér nebo kapku brandy?“

	„Díky, už ne. Asi budu spát.“

	Meredithiny obavy, že usne, byly odůvodněné. Toby se vrátil o půlnoci a do jedné hodiny si pouštěl rockovou muziku. Časně ráno vstávala, aby sem dojela. Pečené jehněčí s mátovou omáčkou a zákusek se šlehačkou ji dorazily. Teď s Ursulou seděla v příjemné zahradě jejich rodinného domu a teplé sluneční paprsky na ni působily jako droga. S novým úsilím se pokusila vrátit k problému, o kterém spolu mluvily.

	„O nezvaných hostech bych ti mohla vyprávět!“ zamumlala.

	„Ne o takových, jako jsou naši kočovníci New Age! Dají se velmi těžko vystrnadit. Zákon je dost laxní. Samozřejmě že vnikli na cizí pozemek, ale jde o občanskou záležitost a policie nemá chuť zasahovat. V té skupině jsou malé děti a mohlo by se to zvrtnout v násilí. Ale když je necháme tak blízko vykopávek, skončí to pohromou.“

	„Soucítím s tebou, věř mi!“ Meredith si v duchu představila, jak se spící Toby rozvaluje na pohovce a odpadkový koš přetéká prázdnými plechovkami od piva. Vyprávěla o něm Ursule. „Samozřejmě že to není úplně totéž. Ale je tam a podle všeho tam hodlá zůstat.“

	„Vsadím se, že to ten tvůj policista tak nenechá!“

	„Takhle o něm nemluv! Alan není žádný ‚můj‘ policista! A Tobyho mám docela ráda. Jen je neuvěřitelně nepořádný a hlučný.“

	„V tom případě máme podobné starosti.“ Ursula se odmlčela a pohrávala si se lžící. „Neměla jsem tě obtěžovat a tahat tě sem až z Londýna. Každému jsem řekla, že si dnes píšu doma poznámky. Nedokážu se sejít s ostatními, zvlášť s Danem.“

	„Jsem ráda, že ti můžu pomoct.“ Meredith na ni poočku pohlédla. „Zoufale jsem toužila vypadnout z bytu, takže jsem se téhle návštěvy chytila jako záchranného lana! Nechceš mi povědět ještě o té druhé věci… protože tu nějaká je, viď? A záleží na ní víc než na té původní.“

	„Ano,“ připustila Ursula téměř neslyšně. „Musím se někomu svěřit, i kdyby jen tobě.“ Nešťastně zavrtěla hlavou. „Jsem hrozná husa.“

	„To už jsi říkala několikrát! Jestli jde o nějakou srdeční historku, dej tomu čas. Jedině ten všechno zahojí.“

	„V tomhle případě ne. Čas může být důležitý.“

	Meredith si poslechla Ursulino vyprávění.

	„Mohla by ses dostat do pěkné kaše, a úplně zbytečně, Sulo,“ poznamenala, jakmile se Ursula s obtížemi dobrala konce příběhu. „Když se manželé pohádají, může jeden z nich na přechodnou dobu nebo i nadobro odejít. Je to trapné a lidé z okolí se vyptávají, čímž nutí toho druhého vysvětlovat. Dan tvrdil, že jeho manželka odjela k matce do Bamfordu. Zjištění, že to tak není, ještě neznamená nic hrozného.“

	„Já vím! Ale už je několik dní pryč, a jestli jsem viděla opravdu její kabelku, nemá kreditní karty ani klíče od auta. A nezapomeň na ty korektury! I když je jejich manželství dost nepevné, svým profesím jsou Dan i Natalie oddaní. Natalie by nenechala vydavatele na holičkách.“ Odmlčela se. „Nemohla bys o tom aspoň promluvit s tím svým policistou?“

	„Není to jeho rajón. Pracuje na míle odsud v Bamfordu. Nic mu do toho není.“

	„Třeba by mohl něco navrhnout!“

	„Není žádná teta Sally!“ utrousila Meredith podrážděně, když si představila Alanovu reakci. „Myslím, že by ses nejdřív měla pokusit znovu promluvit s Danem a říct mu, že si děláš starosti. Přinejhorším se ti vysměje.“

	„Nevysměje. Dostane vztek. Nesnáší, když mluvím o Natalii. A není typ člověka, s nímž by sis mohla promluvit. Lže, jako když tiskne!“ zakončila Ursula pochmurně.

	Meredith si sklesle uvědomila, že sama udělala příliš podobných chyb, než aby se divila, že se tak inteligentní žena jako Ursula může zamilovat do muže, který má podle jejího úsudku tolik zjevných charakterových vad. Povaha ničemů je bůhvíproč osudově přitažlivá a spousta žen na světě by to mohla dosvědčit.

	„Vztah mezi mnou a Danem,“ pokračovala Ursula, „byl… jak bych ti to měla vysvětlit?“

	„Úplný ohňostroj,“ nadhodila Meredith vstřícně. „Rada vášnivých schůzek a mezitím jste se vznášeli v sedmém nebi. Nemusíš mi nic vysvětlovat, Ursulo. Zažili jsme to všichni. Potíž s oblaky je jen v tom, že jsou zatraceně vysoko. Když spadneš, bolí to.“

	Ursula se předklonila. „Ale Dan je tam pořád, jestli mi rozumíš! Je přesvědčený, že mě miluje, a ať říkám cokoli, trvá na tom, že jeho city opětuju a chci ho pustit k vodě jen kvůli Natalii. Někdy mě jeho horlivost až děsí. A to, že ho obviňuju, ve mně vyvolává hrozně špatný pocit –“

	Když se odmlčela, Meredith ji jemně pobídla: „Z čeho ho obviňuješ?“

	Viděla, jak obličej její přítelkyně získal přízračnou šedobílou barvu, a připadala si krutá. Ale pokud o tom má Alanovi povědět, musí zjistit, co přesně se podle Ursuly stalo. Jestli to znamená donutit ji, aby své podezření, na něž se téměř neodvažuje myslet, vyslovila nahlas, nic jiného nezbývá.

	Ursula zvedla obě ruce a nervózně si odhrnula vlasy dozadu. „Já nevím! Ale poznám, když lže, a teď určitě lže! Nemá smysl s ním mluvit! Dohání mě to k šílenství! Samozřejmě nechci říct, že by Natalii ublížil schválně! Spíš mám na mysli nějakou hádku, nešťastnou náhodu. Nejspíš ze sebe dělám ještě většího hlupáka, než už jsem.“ Vyskočila a začala sbírat hrnečky od kávy.

	„Každopádně je to jedna z možností,“ podotkla Meredith klidně. „Chceš, abych přesně tohle řekla Alanovi Markbymu? Že Dan možná ublížil své ženě?“

	„Ano! Ne! Meredith, nevím, co mám dělat. Říkala jsem si, že když tě požádám, abys s Markbym promluvila, bude to neformální. Netvrdím, že se něco opravdu stalo, jen možná!“

	„Sulo!“ pronesla Meredith tak ostře, až její přítelkyně s podnosem v rukou ztuhla. „Jestli o tom Alanovi povím, je to stejné, jako bych to nahlásila na policii. Protože Alan je policista. Nikdy na to nezapomíná a neudělá to ani tentokrát. Mlhavá obvinění by byla pouze plýtváním jeho času. Bude chtít vědět něco konkrétního. A pokud mu to řekneš, tak či onak se to dostane do zápisu! Takže než mu zavolám, jsi si opravdu jistá, že o to stojíš?“

	Ursule se třásla brada, ale rozhodně odpověděla: „Ano.“

	„I když možná mluvíme o vraždě? Protože jestli došlo k nejhoršímu, budeme o ní mluvit a předstíráním opaku bychom se jen schovávali před realitou!“

	Ursula pohnula ústy a téměř neslyšně přisvědčila. „Já vím.“

	Nastalo ticho. „Tak dobře,“ přikývla Meredith. „Povím mu to.“

	Ursula odnášela tác a se smutným úsměvem se ohlédla. „Jestli se Dan někdy dozví, co jsem ti řekla, nikdy mi to neodpustí.“

	Alan Markby se opatrně prodíral podvečerní tlačenicí do salonku v baru U Vinného hroznu, v každé ruce plnou skleničku.

	„Pro tebe jablečné víno,“ poznamenal, když došel bezpečně k cíli a položil sklenky na stůl. „Co v tobě vyvolalo tak náhlý zájem o archeologii? Verbuje snad Ursula dobrovolníky?“

	Meredith poděkovala za pití, zvedla skleničku a chystala se opatrně vysvětlit Ursulino dilema. Během dlouhé cesty do Bamfordu měla čas rozmyslet si, co mu poví, a tehdy se jí to zdálo dostatečně rozumné. Teď už si nebyla tak jistá. Alan se tvářil nepřístupně, mračil se zpod světlých vlasů, které mu spadaly do čela, a jeho štíhlá hranatá postava zaujímala na židli skeptický postoj, který bolestně dobře znala.

	Hruď se jí sevřela a žaludek rozhoupal napůl radostí a napůl obavami, které, jak věděla, nevyléčí žádné léky na střevní potíže. Bůhví pokolikáté přemítala, jestli má vůbec rozum. Nejenže se ujala Ursulina případu, ale šla rovnou sem a znovu se setkala s Alanem.

	Přesto je možná jen dobře, že si o tom promluví s někým dalším. Kromě toho si byla poměrně jistá, že se Alan zmíní o té lapálii s Tobyho bytem, a pokud Ursuliny problémy odvrátí jeho pozornost, tím líp.

	„Ursulina situace je trochu komplikovanější,“ poznamenala.

	Měl nos v půllitru piva, takže to nemohl okomentovat žádnou poznámkou, což bylo pravděpodobně jen dobře. Ale znepokojivě zavrtěl obočím a vrhl po ní přes obroučku velmi ostrý pohled. Meredith se pustila do vyprávění, než stačil chytit dech.

	„A to je všechno,“ zakončila, když mu vysvětlila okolnosti zmizení Natalie Woollardové. „Ursula si myslí, že jí Dan lže, a dělá si starosti.“

	Mlčky naslouchal. Teď se ze své shrbené pozice napřímil, narovnal ramena a zeptal se: „Chceš slyšet profesionální radu? Nepleť se do toho!“ Z jejího výrazu viděl, že se chystá protestovat, a konejšivě zvedl ruku. „Podle mě je jasné, že se Woollardovi do krve pohádali, nejspíš kvůli jeho románku s Ursulou. Manželka, zřejmě výbušné povahy, vyrazila rozzuřeně z domu a rozhodla se podrobit si manžela tím, že si bude hrát na nezvěstnou. Není to tak neobvyklá situace, jak si s Ursulou zřejmě myslíte. Znám bezpočet případů, kde manželka odejde, a ano, dokonce bez kabelky. On se pak cítí provinile a rozpačitě vypráví lidem, že odjela navštívit postarší matku v Bamfordu. Časem se paní Woollardová vrátí domů živá a zdravá. Nebo na dálku požádá o rozvod a manžel o ní uslyší od právníků.“

	„Přesto si myslím, že je to divné!“ trvala Meredith na svém. „Dobře, řekla jsem Ursule něco podobného jako ty. Ale ať už je Natalie kdekoli, nemá osobní věci a na stole po ní zůstala nedokončená naléhavá práce.“

	„Co je naléhavější? Práce, nebo manželství? Za normálních okolností by nenechala povinnosti ležet ladem, ale tahle situace není normální, ne? Když odcházela, neuvažovala rozumně. Utekla v záchvatu vzteku a vsaď se, že prahla po odvetě! Obrať se na mě, až Ursula zjistí, že Woollard vytrhal prkna v podlaze nebo uprostřed noci začíná přemalovávat byt!“

	„Alane!“ varovala ho Meredith. „Bereš to vůbec vážně?“

	Náhodný kolemjdoucí strčil Markbyho do zad a omluvil se. Vrchní inspektor si přisunul židli blíž ke stolu.

	„Heleď,“ pokračoval s náznakem podráždění, které pronikalo do jeho hlasu, „prožil jsem to na vlastní kůži! Ne že bych chodil kolem horké kaše jako Woollard! Ale Rachel vždycky rozzuřeně vypadla a za několik dní se zase rozzuřeně vrátila. Bydlela u kamarádek. Zpočátku jsem párkrát mrhal snahou obvolat je, a ony cukrovaly: ‚Rachel? Kdepak, vůbec jsem ji neviděla!‘ Až později jsem pochopil, že mi nestydatě lžou a Rachel sedí za nimi na pohovce, lije do sebe jejich džin a šeptá: ‚Neříkej mu, že jsem tady!‘ Takže jsem zmoudřel, a když utekla, jen jsem čekal. Vždycky se vrátila,“ zakončil zasmušile.

	„Určitě ti doma nenechala svoje kreditky!“

	„Jak víš, že s sebou Natalie nemá aspoň jednu, nebo šekovou knížku? Jak víš, že není u kamarádek? Nevíš to, a ani Ursula. Samozřejmě že její nepřítomnost vyvolává potíže. Ale bezohlednost a rozhodnutí, že nechceš, aby tě někdo našel, ještě nejsou trestné. Pokud si opravdu přeješ zmizet, není to nijak těžké. Jak víš, žijeme ve svobodné zemi. Kdybychom byli v policejním státě, kde ti policajti na každém rohu kontrolují osobní doklady a povolení k pobytu, bylo by to jiné, ale tady ne, věř mi! Můžeš si jít, kam chceš, změnit si jméno, a pokud přitom nespácháš zločin, nic tě nezastaví. A lidé to dělají. Bez varování odcházejí z domova a mění své životy. Řeknou, že si jdou koupit litr mléka, a už je nikdy nikdo nespatří. Někteří z nich jsou sebevrazi, k vraždám dochází minimálně. Ti lidé žijí většinou léta pod nesnesitelným tlakem, a jednoho dne to prostě všechno hodí za hlavu. Opustí manžely, děti, rodiče, práci i příjem, povinnosti i vzpomínky. Zvlášť to poslední. Je lákavé začít znovu s čistým štítem a nemuset se přitom ospravedlňovat svým známým a rodinným příslušníkům! Proto si s sebou neberou žádné doklady, které by je spojovaly s minulostí, a o nové totožnosti lžou. Nechtějí nic, co by je nutilo dostát povinnostem vůči životu a lidem, které opustili! Nic, co by jim je připomínalo a vyvolávalo pochybnosti.“

	„A ty si myslíš, že přesně tohle udělala Natalie Woollardová?“ zeptala se Meredith. Navzdory vlastnímu přesvědčení to na ni zapůsobilo. „Dostala záchvat hysterie a rozhodla se pro radikální řez?“

	Markby se notně napil z půllitru. „Ne úplný řez. Spíš symbolické gesto, aby manžela varovala. Pokud jde o Ursuliny obavy, trpí podle mě špatným svědomím a bujnou představivostí. Myslí si, že k tomu povyku došlo kvůli ní, a bojí se, že ji z toho někdo obviní. Hrála si koneckonců s ohněm, ne?“

	„Ne! Myslela si, že Dana miluje, a věřila mu, když tvrdil, že je s jeho manželstvím amen!“

	„Ale teď už ho nemiluje, nevěří jeho jedinému slovu a touží, aby jeho manželství přetrvalo! Rozmyslela si to, Meredith, a chce z toho vztahu ven! Jenže on po ní pořád jede a nehodlá ji jen tak pustit. Ursula je ve svízelné situaci. Samozřejmě že si přeje, aby se jeho žena objevila a požadovala po nevěrném manželovi, aby se k ní vrátil. Woollard dostane lekci a začne sekat dobrotu. Konec románku, všechno v klidu a pohodě. Ursula je volná.“

	„Nemluvíš o ní zrovna moc soucitně!“ vyčetla mu Meredith.

	„To ani nemusím!“

	Předklonila se, až se stolek zakymácel, a Markby rychle zachránil svůj půllitr. „Nenaznačuješ náhodou, že se Ursula snaží Danovi pomstít nebo toho jen využívá, aby se ho zbavila, protože je neodbytný? Můžu tě rovnou ujistit, že to tak není! Uvědomuje si, že je její obvinění vážné, a nebere ho na lehkou váhu!“

	„A já ti zas můžu říct, že kdykoli se policie obrátí na veřejnost se žádostí o pomoc při identifikování nějakého zločince, jsou telefonní linky zahlcené telefonáty od žen, které se domnívají, že ten provinilec může být jejich manžel nebo přítel! Často k tomu mají chatrný důvod, a přesto jim to nebrání toho chudáka jmenovat! Okamžitě si myslí to nejhorší! Ale než mě poliješ vínem, netvrdím, že je tvoje přítelkyně pomstychtivá nebo neurotická! Jen prostě nechápe, jak nevyzpytatelně se člověk může chovat!“

	Meredith s netrpělivým výrazem bubnovala prsty do stolu. „Nemá tedy smysl žádat tě, abys zahájil vyšetřování?“

	„Nemůžu! To bys měla vědět i bez ptaní. Tak či onak to není můj rajón.“

	„Nataliina matka, paní Salterová, bydlí v Bamfordu. Mám její adresu. Můžeš tam zajít a zeptat se jí –“

	„Ne! Nemáme žádný důkaz, že se stal zločin. Je to jen další rodinná hádka. Bouřlivá, ale běžná a trochu laciná. Nech to prosím tě plavat.“

	„Nemůžu. Budu s Ursulou týden bydlet v přívěsu na Bamfordském vrchu, takže se řečem nevyhneme.“ Meredith vzdychla. „Kéž by se ta nešťastnice vrátila domů!“

	„Vidíš? Ani ty si nemyslíš, že jde o zločin! Osobně se domníváš, že Natalie jen hraje nějakou hloupou hru.“

	„Když tě tak poslouchám,“ přiznala Meredith nešťastně, „tak ano. Ale Ursula není žádný prosťáček, Alane. Je velice inteligentní.“

	„Inteligence nikdy neměla nic společného se zdravým rozumem. A pokud chceš další důkaz, čí potřeštěný mozek vymyslel, že vy dvě budete spát v přívěsu na Bamfordském vrchu hned vedle tábora hipíků? Ursulin! Ursula by se radši měla držet starých kostí!“

	„Fajn! Můžeme si tedy promluvit o hipících? Co kdybyste je odtamtud vystěhovali, abychom tam nemusely spát? Ursula a ostatní si dělají velké starosti.“

	Zamračil se. „Já vím. Jackson byl k smrti otravný! I Felstonovi. Nepříjemná dvojka, ti dva. Jenže vniknutí na cizí pozemek je složitá záležitost. Jak jsem pochopil, Felstonovi normálně nechávají cestu na svah zahrazenou, aby zabránili příjezdu vozidel, ovšem kvůli archeologickému týmu překážku odstranili. Taky dali archeologům svolení, aby si tam postavili přívěs a přechodně se tam ubytovali. Dokonce jim z farmy pustili trubkami vodu. Doporučil jsem jim, ať ji zastaví.“

	„Poslechli tě, ale je to komplikace i pro Ursulu a ostatní. Oplachovali v ní střepy i sebe! Dělají špinavou práci.“

	Podrážděně zasyčel a poškrábal se ve světlých vlasech. „Nejlepší by bylo přesvědčit hipíky, aby odjeli z vlastní vůle, ale všichni víme, že to neudělají. Tak co mám dělat? Přihnat se tam s policejní kolonou a vyhodit je násilím? Tvým mírumilovným přátelům z New Age se pořádná rvačka nijak nepříčí! Kromě toho by tam vtrhli novináři, nafotili pár snímků a dostali je až do místní televize! Ne, jen ať Felstonův právník sežene soudní příkaz, nebo doufej, že hipíci odjedou sami. Vyznají se v zákonných procedurách. Budou se tam držet do poslední chvíle, potom se seberou a zmizí. Pokud jde o politiku na pokraji války, jsou uznávaní odborníci. Jen klid, všechno se vyřeší samo. Věř mi, už jsem podobné situace zažil. Trpělivost přináší růže.“

	„A hipíci zatím zničí vykopávky!“

	„Už to udělali?“

	„To bych neřekla –“

	„Tak vidíš! Tvoje kamarádka Ursula zase přehání!“

	„Co proti ní máš?“ vyjela Meredith podrážděně. Předklonila se a světle hnědé oči jí bojovně zaplály.

	„Nic, ale nevím, kde mi hlava stojí, a obejdu se bez lidí, kteří vyvolávají planý poplach! Ztracené manželky! Nehlídané starobylé naleziště! Myslíš, že nemáme na bamfordské policejní stanici nic jiného na práci?“

	„Máš vůbec tušení, jak nabubřele někdy mluvíš? Nechápu, proč jsem se vůbec obtěžovala žádat tě o pomoc!“ vybuchla Meredith pobouřeně, až rozlila trochu vína.

	„Pomáhám ti! To ty necháváš jiné, aby ti nakládali na bedra svoje problémy! Je to odkaz tvojí konzulární práce! Máš pocit, že těm lidem musíš pomoct. Ale nemusíš! A navíc, jestliže záhy zjistíš, že ani nemůžeš, tak přijdeš sem a snažíš se to hodit na mě! Když už jsme u tvojí práce na konzulátu, je v tvém bytě pořád ten chlápek?“

	„Toby? Ano. Je to jeho byt.“

	„Pronajal ho výhradně tobě! Vyhoď ho!“

	„Vážně? Nemůžeš kvůli zákonu a vlastnímu pohodlí vyhnat hipíky z cizího pozemku, a já mám vypakovat Tobyho, který je kolega a starý přítel!“

	„Jak velký přítel?“ zeptal se podezřívavě.

	„Pracujeme spolu, občas velmi blízce. Býval mým vicekonzulem.“

	„Kdysi bych řekl, že vím, co tím myslíš. Teď už si nejsem tak jistý!“

	„Proboha! Snad nežárlíš!“ Vstala a zvedla kabelku. „Nemám čas tady sedět a hádat se. Musím jet na Bamfordský vrch. Slíbila jsem Ursule, že se s ní sejdu na archeologickém nalezišti.“

	„Z úřední moci ti radím, abys tam nezůstávala přes noc!“ pronesl Markby škrobeně.

	Zklamaná zbytečným úsilím a s pocitem nepříjemného podezření, že má Alan možná pravdu, se v ní smísily protichůdné emoce a vyvolaly hněv. „A já ti zas radím, aby sis hleděl svého! Prosila jsem tě o pomoc, kterou jsi odmítl! Takže teď se zařídím po svém!“

	„Kdy to tak nebylo?“

	Zabodli do sebe podrážděné pohledy.

	„Máš pořádný spacák?“ zeptal se Markby mírněji.

	„Ano, díky. A Ursula tam má přenosný vařič, takže si můžeme uvařit něco teplého k pití.“

	„Ujisti se, že stojí na pevném vodorovném podkladu. Tyhle přívěsy hoří jako troud.“

	„Nejsme žádní zabedněnci! Kdysi jsem dostala všechny skautské odznaky a jezdila na tábory, takže díky. Víme, co děláme!“

	„Buď připravena!“ utrousil Markby nevlídně.

	
5. KAPITOLA

	Cestou k Bamfordskému vrchu se Meredith uklidnila. Zapomněla už, jak umí být okolní krajina půvabná. Teď, v letní srpnový večer, když slunce pomalu zapadalo a barvilo obzor narůžovo, cítila, jak ji zaplavuje nekonečný klid. Na nebi večerní červánky, každého pastevce radovánky! slyšela ve vzpomínkách šeptat hlas z dětství.

	Nově nalezená vyrovnanost jí dovolila podívat se na dnešní události s odstupem. Alan měl o Natalii Woollardové pravděpodobně pravdu. Bylo hloupé pohádat se kvůli takové malichernosti. Domácí neshoda. Ušklíbla se. Aspoň že dodržela svůj slib Ursule.

	Kousek od sebe spatřila obrys kopce zahaleného ve světle fialovém oparu. Brzy zjistila, že silnice, po které jede, ho vespod protíná, takže po její pravici terén prudce stoupal a po levici klesal dolů. Zpomalila a hledala odbočku vpravo, kterou jí Ursula popsala. Měla by být označená ukazatelem Mottsova farma. Ursula jí vysvětlila, že až na ni zabočí, musí zahnout doleva na cestu mířící nahoru do kopce k archeologickému nalezišti.

	„Drž se vyjetých brázd po dodávkách všech těch hipíků!“ dodala ponuře.

	Bude zklamaná, až se dozví o Markbyho negativní reakci. Zklamaná, ale pravděpodobně ne překvapená.

	Meredith značně zpomalila. Zajela ke straně a zastavila, aby se rychle podívala na plánek, který jí Ursula nakreslila. Nakoukla přes čelní sklo. Ano, vpravo byla odbočka a nečitelný dřevěný ukazatel. Ale také tam vedla cesta vlevo, přímo z místa, kde zastavila. Na velké přitlučené ceduli stálo:

	POZOR, KAMENOLOM.
SKLÁDKA POUZE DOMÁCÍHO ODPADU.

	Okraj lomu zakrývaly stromy. Mezi nimi uviděla dlouhý plot opatřený ostnatým drátem. Zvědavě vystoupila z auta, zabouchla dveře a sešla několik kroků dolů po rozježděné cestě, aby se tam porozhlédla.

	Úzký pruh zeleně skončil a u nohou se jí nebezpečně rychle objevil starý lom, který v krajině vy hlodal obrovskou díru. Protože se tam už netěžil kámen, zjizvené stěny vlídně porůstala vegetace. Široká, štěrkem vysypaná udržovaná cesta vedla až na dno, kde se samovolně rozlézala v pevný uježděný povrch.

	Byly tam složené obrovské kovové kontejnery, ale buď byly plné, nebo se je nikdo neobtěžoval použít, takže lidé nechávali haldy odpadků – všechno od ostříhaných větví z živého plotu až po starý nábytek – na dně kamenolomu. Dokonce tam byla i třídílná sedací souprava absurdně postavená do kruhu jako v obývacím pokoji.

	Na Meredith to dýchlo stejným kouzlem jako bazar s nezvyklým a rozmanitým zbožím. Zatoužila slézt dolů a podívat se víc zblízka, ale neměla čas. Když otočila hlavu, mezi stromy nahoře u silnice spatřila polorozpadlou chalupu, která vyhlížela na cestu do kamenolomu. Měla ztrouchnivělou doškovou střechu rozežranou od myší, zdi vyspravené vlnitým plechem, zaprášená okna a plot zborcený do přerostlé zahrady. Meredith se domnívala, že je opuštěná, ale spletla se.

	Najednou se oprýskané dveře otevřely a objevil se v nich starý muž. Jakmile ji uviděl, vykřikl a začal se k ní rychle belhat o holi. I přes statné břicho a požehnaný věk, který mohl být od šedesáti výš, působil dostatečně hbitě.

	Měl na sobě špinavou košili bez límečku, přes ni plyšovou vestu, manšestrové kalhoty, pevné boty a k dovršení celkového dojmu měkký plstěný klobouk.

	„Počkejte!“ zaskřehotal. „Už jdu!“

	Panenko skákavá! polekala se Meredith. Myslí si, že jsem ho přišla navštívit?

	Došel až k ní a s těžkým zasupěním se opřel o hůl. Měl červené tváře a vyboulené oči. „Slyšel jsem auto!“ vypravil ze sebe nakonec. „Práskla jste dveřmi. Tak co máte?“

	Meredith zamrkala. „Co mám?“ opakovala opatrně.

	Zašilhal malýma červeně opuchlýma očima a chrčivě se nadechl.

	„Minutku!“ zabručel. „Vezmu si zuby.“

	Zašátral v kapse plyšové vesty a vytáhl z ní starodávný porcelánový chrup, na který nejprve plivl, potom otřel slinu palcem a nakonec ho vložil do úst.

	„Takhle je to lepší!“ pronesl nezřetelně. „Mnohem lepší!“ Prudce zavřel ústa, až zuby zacvakaly, a pak je zase otevřel. „Jmenuju se Finny. Co máte?“ Zatímco mluvil, bílý porcelán mu trhavě poskakoval v ústech nahoru a dolů.

	„Pane Finny!“ vyhrkla Meredith impulzivně. „Nechcete požádat zubaře, aby vám ty zuby přizpůsobil? Určitě by mohly být mnohem pohodlnější.“

	„Nemám je od žádnýho zubaře,“ ohradil se otřeseně. „Mám je odsud, stejně jako všechno ostatní!“ Ukázal holí ke dnu kamenolomu. „Samý dobrý věci! Vůbec nechápete, proč se jich někdo zbavil!“ Teď mu zuby chřestily jako kastaněty. „Lidi!“ utrousil znechuceně. „Všechno vyhoděj, jako by se jim to nemohlo někdy hodit! Krásný užitečný věci! Z toho, co jsem tu našel, jsem si zařídil celej dům!“

	Meredith pochybovačně pohlédla na polorozpadlou chatrč, kterou nazýval domovem. Uvnitř to pravděpodobně vypadalo hůř než zvenku a doufala, že nikdy nebude muset překročit její špinavý práh.

	„Teď je tu krásná nová pohovka a křesla,“ pokračoval Finny toužebně, opřel se o hůl a zadíval se na třídílnou sedací soupravu pod nimi. „Nerozřezaný čalounění, dřevěný rámy, kovový kolečka. Jenže na to nemám místo. Hrozná škoda. Až začne pršet, bude všechno v háji. Nechcete třídílnou sedací soupravu? V bezvadným stavu. Nechám vám ji za bůra.“

	Meredith ho neupozornila, že není jeho, aby ji prodával. „Bohužel,“ zavrtěla hlavou, „a nepřijela jsem sem nic vyhodit.“

	„Vůbec nic?“ Finny zaprskal. „Tak co tu teda děláte? Nejste ze zastupitelstva? Nepřišla jste kvůli mýmu domu?“

	„Ne,“ ujistila ho.

	Vypadal, že ho moc nepřesvědčila. „Chtějí, abych ho zboural a nastěhoval se do těch jejich bytů v Bamfordu!“

	„Bylo by to pohodlnější, pane Finny.“ Taky hygieničtější. Mezi plevelem na zahradě spatřila dřevěnou budku, která nepochybně sloužila jako suchý záchod.

	„Nikam nejdu!“ ohradil se Finny vzpurně. „Mám pěknej dům a plno krásnejch věcí. Vystačím si sám. Navíc jim tu hlídám skládku, takže by mi ještě měli bejt vděční!“

	Zabušil holí do země. „Tak co tady slídíte, když nemáte nic na vyhození? Určitě nejste ze zastupitelstva?“

	„Určitě. Jen jsem se tu zastavila, abych se rozhlédla.“

	„Nejste nová zdravotní sestra? Ne –“ Předklonil se a prohlížel si ji. „Ne, nejste sestra. Ty nosí uniformy. Ta moje sem jezdí jednou za měsíc, stříhá mi nehty na nohou a léčí kuří oka. Špatně se mi chodí… Nemůžu jen tak stát a klevetit!“ zakončil Finny. „Zvlášť když nemáte žádný haraburdí. Nechápu to. Všichni něco mají.“

	„Jakmile budu mít, přinesu to sem,“ slíbila.

	Rozzářil se. „Zavolejte na mě, než to odvezete dolů. Kdyby to bylo dobrý, vyložíme to rovnou tady, abych to sem nemusel znovu vláčet. A kdybyste věděla o někom, kdo chce fajnovou třídílnou sedačku, jednu tady mám, jen namazat kolečka. Za pětku.“

	Dobelhal se k chatě, obrátil se ve dveřích a zavolal: „Nerozřezaný čalounění!“ Pak ji pozdravil mávnutím hole a zabouchl dveře.

	Meredith chvatně došla k autu, nasedla a odbočila z hlavní silnice nahoru po cestě vedoucí do kopce.

	„Hipíci na jedné straně, Finny na druhé. Ursula a já uprostřed v přívěsu!“ ulevila si nahlas. „Žádoucí bydliště a příjemní sousedé!“

	U vykopávek na ni čekal uvítací výbor, čtyři lidé a černý kříženec. Zapadající slunce prodlužovalo jejich stíny, takže se pět tmavých pruhů na trávě podobalo rozevřeným prstům obrovské ruky, která se natahuje k ní.

	Před zchátralým přívěsem stáli muž a tři ženy, které svým příjezdem zřejmě vyrušila z rozhovoru. Nedostatky přívěsu coby ubytovacího prostoru byly zjevné na první pohled.

	Meredith nemohla přehlédnout tábořiště příznivců New Age. Nacházelo se výš ve svahu těsně pod zaobleným travnatým valem, který se táhl do obou směrů. Mezi nesourodým množstvím vozidel se na šňůrách třepetalo prádlo, a propůjčovalo tak celé scéně absurdní nádech domova.

	Při pohledu na drsnou realitu ji dřívější vyrovnanost opustila. S jistými obavami vypnula motor. Ursula se k ní rozběhla, až se jí dlouhé tmavé vlasy rozlétly kolem hlavy. Od chvíle, kdy se s Meredith po obědě rozloučila, se převlékla a teď měla na sobě umazané džíny, kostkovanou košili a vlněnou vestu bez rukávů, jejíž nezapnuté klopy jí při běhu volně pleskaly kolem těla.

	Meredith otevřela okénko a Ursula se udýchaně sehnula: „Jsem ráda, žes nás našla!“

	„Bez problémů. Tedy kromě setkání s legračním staříkem dole na druhé straně silnice. Myslel si, že hledám něco na skládce.“

	Ursula si zaprášenou rukou odrhnula clonu tmavých vlasů a na čele jí zůstala šmouha od bláta. „To je Finny. Cvok, ale neškodný!“

	Když Meredith vystoupila z auta, Ursula zašeptala: „Co Markby říkal?“ a trhla hlavou k hořejšímu tábořišti.

	Meredith už ho slyšela i cítila. Vítr vanoucí z návrší k nim nesl halasící hlasy, štěkot psa, slabý nářek nemluvněte i pach hořícího dřeva.

	„Bohužel tě moc nepotěším. Ani ohledně té druhé záležitosti,“ dodala krátce.

	„Fajn, promluvíme si o tom později.“

	Vyměnily si pohledy, potom se podívaly k přívěsu a Meredith zamumlala: „To je Dan?“

	Podsaditý muž s pískově žlutými vlasy, kterého měla na mysli, vykročil cílevědomě dopředu, a než se Ursula zmohla na slovo, představil se.

	„Dobrý den!“ Napřáhl zavalitou ruku. „Ian Jackson, ředitel bamfordského muzea! Vy jste Meredith Mitchellová. Vítejte na místě činu. Až na to, že kvůli té bandě, která se tamhle usadila, se v téhle chvíli nic neděje. A vrchní inspektor Markby si sedí na zadku na bamfordské stanici a kašle na nás! Ursula říká, že máte s Markbym něco společného, je to tak?“

	Zavrtával se pohledem do jejích očí a ani nečekal na odpověď. „Jestli ano, budu vám vděčný, když na něj trochu přitlačíte a donutíte ho něco udělat! Zdá se, že se víc bojí o svoje blaho než o naše!“

	Ursula se zhluboka nadechla. „Nech ji být, Iane! Markby má vlastní způsob, jak se s touhle situací vypořádat, a Meredith s tím nic nenadělá!“

	„Jen jsem si myslel –“

	„Myslel si,“ přerušila ho drobná tmavovláska s šibalským obličejem, „že by sem přes kopec měla napochodovat obrněná kavalerie a vyhnat naše hipíky tak rychle, že by letěli jak namydlený blesk!“

	„Moc legrační,“ utrousil Jackson kysele.

	Meredith jasně identifikovala dívčin americký pří zvuk a Ursula se chvatně ujala představování. „To je Renee Colmarová, americká kolegyně. A tady Karen Hensonová nám taky pomáhá!“

	Jackson si tlumeně odfrkl. Renee po něm vrhla podrážděný pohled, který se jí nepodařilo zakrýt, ale na Meredith se zářivě usmála. „Dobrý den! Vítám vás v naší šťastné rodince, Meredith. Přišla jste položit hlavu na špalek?“

	„Přestaň, Renee!“ umlčela ji Ursula rázně, ale bez jakékoli zášti.

	Druhá dívka, Karen, rozpačitě popošla blíž. Starodávný slaměný klobouk, jehož širokou krempu zdobily lýkové květiny, nezabránil tomu, aby se její nevýrazný obličej nepokryl záplavou pih a nepřipomínal čerstvě uvařeného humra. Meredith s ní soucítila. Tušila, jak tato silná a poměrně nepřitažlivá dívka na žhavém letním slunci trpí.

	Jako by bylo nutné ještě to zdůraznit, Karen natáhla ruku, na jejímž předloktí byly vidět další flíčky spálené pokožky a suché stroupky po použití pleťové vody s kalomelem. „Dobrý den,“ zamumlala a sklopila oči, jako by si uvědomovala svůj zoufalý vzhled.

	Pes se přidal s vlastním přivítáním a čenichem šťouchal Meredith do ruky. Poplácala ho po hlavě. „Čí je?“ obrátila se ke Karen.

	„Vlastně není náš,“ odpověděla dívka plaše. „Patří tam nahoru, do tábora. Ale chodí sem za námi. Je moc hodný!“ dodala na svou obranu a vrhla vzdorný pohled na Jacksona. Pes si lehl u jejích nohou a s vyplazeným jazykem k ní zvedl hlavu. Očividně se rozhodl stát se jejím oddaným společníkem a spoléhal, že nová panička obhájí jeho začlenění do zdejší komunity.

	„Musím se přiznat,“ řekla Meredith Jacksonovi, „že jsem ještě v bamfordském muzeu nebyla, přestože bývám v Bamfordu často.“

	Zatvářil se smutně. „Nejste žádná výjimka! Nedá se říct, že bychom trhali rekordy v návštěvnosti! Největší nával je, když místní škola přivede skupinu dětí jako součást výukového projektu! Nemůžu obecnou veřejnost vinit. Pazourky a keramické střepy nejsou pro laiky moc zajímavé. Zoufale potřebujeme něco opravdu vzrušujícího!“ Vrhl toužebný pohled na bludiště otevřených příkopů v holé zemi. „Proto jsem tady. Tohle je moje velká naděje!“

	V první chvíli na ni působil jako neomalený mladík ovládaný fixní ideou, ale najednou se přistihla, že se jí docela zamlouvá.

	„Zřejmě čekáte, že tu objevíte něco důležitého.“

	„Celý tenhle podnik je Ianův nápad!“ vložila se do řeči Ursula. „Přemluvil nadaci, aby průzkum financovala. Pověz jí to, Iane.“

	Jackson zčervenal, zčásti rozpaky i potěšením z jejího uznání.

	„Jestliže brzy nepřijdeme s něčím mimořádným, nadace nás možná nebude dlouho sponzorovat. A přece vím, že to tam je –“ Odmlčel se a shrbil ramena. „Možná jsem vás nepřivítal zrovna nejlíp, Meredith. Ale jen proto, že mě tohle všechno zatraceně zklamalo! Promiňte, pokud jsem mluvil jako mrzout.“

	„Řekla bych, že k tomu máte dobrý důvod!“ podotkla a kývla k neuspořádanému tábořišti členů New Age. Rozhodně bylo dostatečně blízko, aby vyvolalo rozruch, a Jacksonovo znepokojení se dalo pochopit. Od jejího příjezdu se někdo pokusil přiložit na oheň dřevem, které bylo patrně stále zelené, a mezi přívěsy a hromadami odpadků se do večerního vzduchu vznášel kouř v podobě tmavošedých chuchvalců dýmu. K jejich hloučku zavál pronikavý čpavý pach a Meredith začichala. V nose ji začalo svrbět a zmáhal ji kašel. Vytáhla kapesník a utřela si nos.

	„Bude to ještě horší!“ poznamenala Renee, když ji viděla. „Věřte mi, jsme tu skoro vyuzení! No, radši se znovu pustím do práce. Ještě si promluvíme, Meredith.“

	Zakřenila se, smířeně spustila ramena a popošla několik metrů. Další rozhovor podbarvovalo vytrvalé škrábání její zednické lžíce na pískovitém povrchu. Karen se k ní nepřidala, rozpačitě přešlapovala na místě a potom konejšivě pohladila psa po hlavě. Meredith si nebyla jistá, koho tím gestem chtěla uklidnit – zda jeho, nebo sebe.

	Ale všichni byli v této krajině vetřelci. Meredith si představovala, jak by svah vypadal, kdyby na něm nikdo z nich nebyl. Tichý, s melancholickou atmosférou. Přesto nepůsobil poklidně. Na tomto primitivním místě panovalo napětí. Vítr se nikdy neutišil. A kdoví, jestli tu stále nebloudí duchové těch, kteří kdysi žili ve stínu velké mohyly nebo zemřeli na jejích svazích? Jak si mohl být člověk jistý, že tamější zvuky jsou pouze šustěním větru ve vysoké trávě?

	Přestože okolí působilo opuštěně, za obzorem někdo bydlel. Viděla komíny a kousek od nich dominovala krajině velká budova s cimbuřím. Přesto nevypadala středověce, spíš jako výtvor výstředního obyvatele viktoriánské doby, který ji vytvořil z čistého nerozumu. Meredith, která měla pro podobná místa slabost, se rozhodla, že pokud bude mít šanci, půjde si to tam prohlédnout.

	Jackson si všiml, jak pohledem přejíždí obzor, a ukázal na dlouhou travnatou mohylu čnící nad tábořištěm přívrženců New Age. „Tomu valu se říká Mottsův hrad. Jméno naznačuje normanské sídliště, ale je mnohem starší, z doby železné.“

	„Ursula se zmínila o starogermánských pozůstatcích.“

	Přikývl. „Když se římské legie stáhly z Británie, přes moře brzy vypluli nájezdníci a drancovali celou zemi. Snadno tu našli kořist a nakonec tady zůstali a usadili se. V této oblasti se poprvé objevili koncem pátého století –“ Jackson mimoděk pohlédl na kopec ke zchátralému tábořišti, „– pod vedením náčelníka jménem Wulfric. Místní obyvatelé, kteří si za starým opevněním udělali základnu, kladli nečekaně silný odpor. Ale Wulfric s vojáky to místo obsadili a většinu lidí pobili. Přesto se Britové smáli jako poslední, protože Wulfric byl smrtelně raněn otráveným kopím. ‚Otráveným‘ myslí kronikář pravděpodobně sněť. V minulosti, a zvlášť ve středověku, se najde spousta zmínek o otrávených šípech, protože jinak si lidé neuměli vysvětlit, proč některé rány hnisají a jiné ne.“

	Mluvčí se teď nechal viditelně unést a jeho obličej plál nadšením. „Jen si to představte! Došlo k bitvě a všude kolem nás ležely mrtvoly včetně padlých Sasů. Wulfricovi bojovníci, pohané, byli odhodlaní pohřbít své mrtvé přesně podle tradic. Pochovali je na místě, kde zemřeli, a než s tím byli hotoví, drželi u mrtvých hlídky.

	Některé starogermánské kmeny své padlé zpopelňovaly, jiné je pohřbívaly i se zbraněmi. Wulfricův oddíl se klonil k tomu druhému. Mezitím rána ubohého náčelníka zezelenala, takže ho pravděpodobně odnesli pod nejbližší střechu, protože byl slabý a nemohli ho přemístit moc daleko. Tam ležel na nějaké římsko-britské farmě, díval se, jak mu maso zahnívá, úplně sám, protože kvůli zápachu se všichni drželi stranou. V dálce slyšel, jak jeho lidé kopou hroby pro padlé kamarády, a věděl, že jeden bude i pro něj. Ačkoli možná blouznil.“

	Jackson zavrtěl hlavou a ukázal k návrší. Procítěně pokračoval: „Nevíme, kde Wulfric umřel. Ale jsem si jistý, že toho ubožáka pohřbili tady! Protože tohle je místo jeho poslední vítězné bitvy! Byl jejich velitel, takže ho předali na onen svět se všemi poctami! Oblečeného v nejlepších šatech, se štítem, přilbou a brněním, mečem, poháry na pití i osobními šperky. Jestli bylo jejich tažení až do té doby úspěšné, přidali mu jeho podíl veškeré kořisti, kterou získali jinde: mince, šperky, zlaté nebo stříbrné předměty. Všechno, co mu patřilo, šlo do hrobu s ním a je to tady!“ Jacksonův hlas zaníceně sílil. „Je to tady, krucinál!“ Ukázal po okolní krajině. „Tady leží Wulfric v celé pohřební kráse a já ho najdu!“

	Rozhostilo se ticho. Nakonec Meredith váhavě promluvila: „Ursula se zmínila, že jste našli nějakou kostru.“

	„Co?“ Jackson se otočil a zamrkal. „Ano, ale není to Wulfric. Pravděpodobně jde o některého jeho vojáka. Je to tamhle. Pojďte se podívat, než se úplně setmí.“

	Vykročil. Meredith s Ursulou ho následovaly, Karen se psem procesí uzavírali. Karen poslouchala Jacksonovo řečnění a občas souhlasně přikývla, ale jinak mlčela, což u ní zřejmě bylo obvyklé. Nedostatek sebedůvěry, usoudila Meredith, zatímco kráčela po přenosné dřevěné lávce. Škoda, ale jen těžko se to dá napravit.

	„Jsme tady!“ prohlásil Jackson bryskně. Zastavil se u obdélníkového dehtovaného plátna přikolíkovaného k zemi. „Zvedni ten cíp, Karen!“

	Takže ví, že jde s námi! prolétlo Meredith hlavou.

	Karen chvatně popoběhla a sehnula se, aby uvolnila nejbližší kolík. Odhrnuli celtu. Jako by s ní odstranili víc než tisíc let minulosti a saský válečník se znovu ocitl na světle a vzduchu.

	Byl to mimořádný, a Meredith musela přiznat, že i dost strašidelný zážitek. Nejprve se v jejich zorném poli objevily články prstů a nártní kosti, pochmurné, bezbarvé a křehké. Po nich holenní kosti, potom mírně pokřivené stehenní, jako by byly uloženy s koleny pokrčenými ke straně. Možná nevykopali hrob dostatečně dlouhý a nemohli mrtvého uložit rovně. Dál následovala pánev, poté rozdrcená žebra a jednotlivé kosti pravděpodobně levé paže. Pravá ruka byla zapletená v hrudním koši. Nakonec se v rohu jámy zaleskla v soumraku překvapivě zachovalá lebka. Přestože čelist odpadla a ležela na straně, žluté zuby byly téměř všechny. Prázdné oční důlky na ně nepřátelsky civěly, jako by tento bojovník stále mohl vyskočit a dát jim co proto, že se odvážili rušit jeho odpočinek.

	Vlastně vypadal tak skutečně, až měla Meredith pocit, že pokud zvedne hlavu, spatří jeho siluetu, jak stojí na hliněné zdi nad nimi a pozoruje je.

	Ursula možná vycítila, co se jí honí hlavou, a přerušila tísnivé ticho.

	„Byl vysoký, viď? Přes sto osmdesát centimetrů. Kosti levé horní paže jsou v laboratoři na testech. Ale určitě je to bojovník a soudě podle stavu jeho chrupu v rozkvětu mládí, asi kolem dvaceti. Podle saského zvyku ho pohřbili zakrytého štítem.“

	Meredith se zachvěla. „Kde je ten štít?“ zeptala se, aniž odtrhla oči od starodávných kostí.

	„Poslali jsme ho na rentgen a zakonzervování. Tedy aspoň to, co z něj zůstalo. Vlastně jen prostřední kovovou puklici a několik cvočků z okraje. Jinak byl ze dřeva, které shnilo. Pravděpodobně měl vedle sebe kopí, ale to úplně zrezivělo.“

	„Úžasné…,“ zašeptala Meredith.

	„A teď si představte, jaký musí být Wulfricův hrob!“ vyhrkl Jackson. „Majestátní pohřebiště, které ještě nikdy nikdo nenašel. Kdyby ano, byl by o tom nějaký záznam. Neobjevíte přece poklad, o kterém se nikdo nedozví!“

	„Běhá vám z toho mráz po zádech, co?“ uchechtl se najednou shora cizí škodolibý hlas.

	Všichni sebou trhli a vyplašeně vzhlédli. Z kopce několik metrů nad nimi na ně shlížel nepříjemný mladík v otrhaných džínách s vyholenou hlavou a ušima ověnčenýma zlatými kroužky. Je z tábořiště! pomyslela si Meredith s úlevou a pokoušela se uklidnit bušící srdce a záchvěv pověrčivého strachu.

	„Nerušte nás!“ křikl na něj Jackson a zrudl vzteky.

	Mladík se zlověstně zakřenil. „Neruším. Jenom se koukám. Je to docela zajímavý!“

	„To ano,“ vložila se Ursula smířlivě do řeči. „Ale jen pro lidi jako já, kteří se zabývají starými kostmi. Jste Joe, viďte?“

	„Jo.“ Muž se posadil na travnatý drn a zkřížil nohy jako šotek. „Ten druhej chlápek… Myslíte si, že ho pohřbili s hromadou zlata?“

	Takže tam už nějakou dobu byl a nepozorovaně poslouchal, zamračila se Meredith. Moc ji to neuklidnilo.

	„Je to jen teorie!“ houkl na něj Jackson s obličejem napjatým emocemi. „Ne abyste tu kolem kopali!“

	„Nejsme ve svobodné zemi?“

	„Heleďte, mohli byste zničit –“

	Ursula se znovu chvatně zapojila do řeči. „Pete nám slíbil, že se nebudete vměšovat do naší práce! Je vysoce nepravděpodobné, že najdeme něco, co byste nazval cenným, a pokud ano, stejně by se to hned nepoznalo. Bylo to v zemi přes tisíc let. Pro vás by to nemělo žádný užitek.“

	Šotek rozpletl vytáhlé končetiny a vstal. „Nebojte se, na starý mince a takový věci kašlu. Zajímají mě jen kosti, jasný? Stejně jako tebe, lásko. Je to tak?“

	„Přesně,“ přikývla Ursula a navzdory Jacksonovu pobouřenému pohledu se zasmála.

	„Tak hodně štěstí!“ Joe jim mávl rukou na pozdrav a odloudal se k tábořišti.

	„Mizerný vykradač hrobů!“ zavrčel Jackson. „Co kdyby se Felstonovi spojili s právníkem a celou tu sebranku odsud vypudili? Nechápu, co jim v tom brání!“

	Ursula si povzdychla. „Znáš Felstonovy. Jsou opatrná dvojice, nenávidí představu, že by o nich někdo něco věděl. Tvrdí, že si nemůžou dovolit zaplatit právníka, ale osobně je podezírám, že se jim nechce platit, když to policie udělá zadarmo.“

	„Pokud se k tomu policajti vůbec uráčí!“ vybuchl Jackson. „Markby mi řekl, že podle jeho názoru kočovníci ‚pravděpodobně za pár dní sami odjedou‘. Za pár dní! Uvědomuje si vůbec, jakou tu ten uhrovitý nekrofil může do té doby napáchat spoušť? Jestli začne kopat –“

	Ozvalo se vrčení motoru a řazení rychlosti nějakého vozu. Zatroubil klakson. Obrátili se a spatřili, jak se po cestě k nalezišti kymácí zaprášená dodávka.

	Ursula se dotkla Meredithiny ruky. „Teď se seznámíš –“

	Ale než domluvila, Karen nahlas vyhrkla: „To je Dan!“

	
6. KAPITOLA

	Ursulino vyprávění podnítilo v Meredith zvědavost vidět Dana Woollarda, ale snažila se nedat svou dychtivost najevo. I kdyby však o něm nic nevěděla, udělal by na ni neobyčejný dojem.

	Byl statný, oblečený v kostkované košili, džínách a vysokých šněrovacích botách. Napadlo ji, že vypadá spíš jako dřevorubec než archeolog. Přistoupil k nim, tázavě nadzvedl husté obočí a Ursula se ujala představování. Meredith napřáhla ruku.

	Sevřel ji medvědí tlapou. „Rád vás poznávám!“ pozdravil ji. „Sula říkala, že jí sem přijedete dělat společnost. V přívěsu vám bude dobře, ale pořád jsem proti tomu, abyste tu zůstaly samy. Ti tuláci –“ trhl hlavou k tábořišti, „jsou nepředvídatelní. Patrně berou drogy. Můžou se zfetovat a uprostřed noci sem vtrhnout. Jestli vám bude připadat, že se k něčemu takovému schyluje, pak odsud obě co nejrychleji zmizte! Ne abyste se s nimi dohadovaly!“

	„Přestaň dělat povyk, Dane!“ zarazila ho Ursula ostře. „Včera v noci jsi tu taky spal, a nic se ti nestalo.“

	„Neříkám, že se to stane, jen že by mohlo!“ Zabodl do ní podrážděný pohled. „Navíc jsem chlap jako hora. To o sobě vy dvě tvrdit nemůžete.“

	„Jsme velice schopné!“ sdělila mu Ursula.

	Teď, když měla Meredith čas prohlédnout si ho pozorněji, trochu svůj prvotní dojem o něm poopravila. Na první pohled z něj čišela síla, tedy rozhodně fyzická. Ale ústa obrostlá vousy byla překvapivě měkká a chloupky na obličeji maskovaly neuspokojivé rysy. Jeho chování podbarvovala jakási nedůtklivost, kterou zatím nedokázala zcela určit.

	Přesto působil dostatečně přívětivě a teď se obrátil k ní. „Vidím, že se díváte na nalezený hrob.“

	Jackson, který v pozadí neklidně přešlapoval, vybuchl: „Radši bychom ho měli přikrýt, než padne tma a už na práci neuvidíme. Ten pacholek Joe tu byl zase! Motá se kolem a slídí. Teď si myslí, že tu najdeme poklad! Je to čím dál horší!“

	Dan pokrčil rameny. „Jen klid, Iane. Když tu někdo zůstane, nebude se tu ten prcek potulovat. Aspoň doufám!“ dodal a znovu pohlédl na obě ženy.

	Pomohl Jacksonovi připevnit plachtu zpátky na místo a Ursula s Meredith zamířily k přívěsu. Karen, která postávala vzadu a upírala oči na Woollarda, se vydala za nimi.

	Renee si právě balila věci.

	„Radši vy než já!“ prohodila vesele. „Podle mě by tu měli hlídat chlapi.“

	„Nezačínej s tím!“ okřikla ji Ursula. „Dan si asi taky myslí, že všichni povečeří halucinogenní houby, uprostřed noci sem vtrhnou a převrátí přívěs vzhůru nohama.“

	„Klidně by mohli!“ Renee očividně neměla zvlášť rozvinuté utěšitelské sklony.

	Karen něco zamumlala svým rozpačitým způsobem, z něhož bylo patrné, že se považuje za nulu: „Vezmu si z přívěsu svoje věci, aby vám nepřekážely.“

	Vyšla po schodech a zmizela uvnitř. Meredith, zvědavá, kde bude trávit noc, ji následovala. Ursula zůstala venku a povídala si s Renee.

	V přívěsu vládl organizovaný nepořádek. Uprostřed stál provizorní dlouhý stůl na kozách, který zabíral většinu místnosti, a na něm ležely vystavené úhledné hromádky úlomků kostí a keramických nádob. Kromě nich tam byl otřískaný smaltovaný lavor se špinavou vodou a houbičkou. Karen právě uklízela popisovací štítky, lepicí pásku a pera.

	„Umývám nálezy a označuju je,“ poznamenala omluvně.

	„Choulostivá práce.“

	„Ne tolik jako venku ve výkopech. Mám obě nohy levé.“ Sklíčeně shrbila ramena. „Dnes odpoledne jsem na něco šlápla a Ian mě s křikem vyhnal. Pověřil mě nenáročnou prací tady, kde podle něj nadělám nejmíň škody.“

	„Předpokládám, že se časem nechá obměkčit. Když tu teď táboří hipíci, zřejmě si dělá o naleziště velké starosti a neúmyslně ztrácí klid.“

	„Ne.“ Vložila do kapsy u pracovní haleny složku sepnutých papírů. „Nechce mě při vykopávkách. Kdyby neměl málo lidí, vůbec by mě sem nevzal.“

	Meredith rozpačitě přemítala, co má říct, a když na nic nepřišla, jen nezřetelně zamumlala.

	„Všichni to vědí. Jestli tu zůstanete, pochopíte to taky. Nechci nic zničit! Opravdu se snažím být pečlivá, ale všichni se na mě zlobí, kromě Dana! Ten je na mě vždycky hodný.“ V jejím hlase zazněl toužebný tón.

	Hmm, pomyslela si Meredith. „Jsem přesvědčená,“ podotkla nahlas, „že tady dneska v noci budeme v naprostém pohodlí.“

	Bylo to optimistické tvrzení. Vnitřní zařízení bylo spartánské. Tvořila ho dvě lůžka se spacáky, butanový vařič, malá plechová konvice a nesourodá sbírka hrníčků.

	„Renee říká, že na nalezišti straší.“ Když Karen postřehla Meredithin překvapený výraz, zčervenala. „Promiňte, to bylo netaktní! Nedomnívám se, že má pravdu. Archeologové by neměli věřit na duchy, viďte? Když při práci stále ruší klid mrtvých! Už musím jít.“

	Meredith se protáhla mezi stolem na podpěrách a kavalcem a zadívala se na rozmanité nálezy z vykopávek.

	Kousky keramiky jí připadaly jeden jako druhý. Pár jich bylo zdobeno klasnatým vzorem. Jeden, trochu větší a odložený na stranu, zobrazoval část primitivní postavy, která byla vyrytá do hlíny ještě před vypálením. Vypadala dost jednoduše a neuměle.

	Při zvuku kroků, pod nimiž se celý přívěs otřásl, obrátila hlavu. Ve dveřích se objevila Američanka Renee s rukama v bok.

	„Přišla jsem pro Kareninu tašku! Zapomněla ji tu. Jednou zapomene i hlavu, jestli si ji nepřipevní ke krku!“

	Meredith se rozhlédla a zvedla obnošený plátěný batoh. „Tohle?“

	„Ano, díky.“ Renee popošla dopředu, uchopila ho, ale pak se s batohem pevně sevřeným v obou pěstích zastavila a zamyšleně na Meredith pohlédla. „Mluvila s vámi Karen o Jacksonovi?“ Nebyla to ani tak otázka jako spíš tvrzení. „Nemůže za to, co se jí stává. Je to jeho vina. Vyvolává v ní nervozitu. Mně jeho chování nevadí, protože jsem mnohem houževnatější. Ona se ale o sebe neumí postarat, a tak to dělám za ni. Je to hodná holka.“

	„O tom nepochybuju,“ přisvědčila Meredith rozhodně.

	Renee si povzdychla. „Jackson je podle mě na dobré cestě k tomu, aby přišel o rozum! Ne že by se mě tedy někdo ptal na můj názor!“

	„Karen říkala,“ chytila se Meredith její poslední věty, „že podle vás pronásledují naleziště duchové!“

	Renee si odfrkla. „Spíš tomu říkejme tajemno. Celý kopec je zvláštní. Budí ve vás pocit, že vás někdo pozoruje. Špatně se to vysvětluje.“

	„Proč tu s Karen zůstáváte, když se tu cítíte tak nepříjemně?“

	„Přidaly jsme se k týmu, abychom získaly praxi. Takovéhle vykopávky se neobjevují každý den! Máme radost, že jsme dostaly šanci. Ale nejsme tu proto, aby nás někdo každých pět minut seřval. Wulfric, Wulfric! Nic jiného od Iana neslyšíte. Sama to poznáte!“

	Rychle zmizela a na jejím místě se téměř okamžitě objevila Ursula. Vypadala stejně rozrušeně a podrážděně.

	„Dan je pitomec. Co by se nám tu mohlo stát?“

	„Doufám, že nic!“ odpověděla Meredith. V duchu přemítala, jestli tu pořád vládne tak napjatá atmosféra, a pokud ano, jak se jim přitom daří odvést nějakou práci.

	„Rozhodně! Taky to tu včera v noci přežil bez úhony. Všichni už odjíždějí.“

	Její slova potvrdil zvuk motorů. Meredith přešla ke dveřím a vystrčila hlavu. Karen s Renee už byly pryč a Jackson právě odjížděl. Dan nasedal do dodávky. Jakmile spatřil ve dveřích přívěsu postavu, zastavil se. Ale když poznal Meredith, jen zvedl ruku na pozdrav a vklouzl na sedadlo. Zamávala mu, ačkoli věděla, že není tou, kterou si přál vidět. Dívala se za ním, jak odjíždí.

	
7. KAPITOLA

	V přívěsu Ursula rozsvítila petrolejovou lampu, aby zaplašila houstnoucí šero. Teď vybalovala kartonovou krabici a pokládala na stůl plechovky s polévkou a fazolemi.

	„Je to trochu jednoduché, ale aspoň budeme mít co k večeři! Přinesla jsem veku, sýr a šunku.“

	„Polévka s pečivem mi bude bohatě stačit. Ještě trávím oběd, který jsi mi doma předložila!“

	„Musíme tu ale přečkat noc, takže bychom se měly pořádně najíst.“ Ursula se pokoušela zprovoznit butanový vařič.

	„Jak ti můžu pomoct?“

	„Vlastně nijak. Někde tamhle je rádio, ale není tu moc dobrý signál. Zmínila ses, že se ti podařilo promluvit se svým policejním přítelem.“

	„Opravdu bych byla radši, kdybys mu tak neříkala. Je sice přítel, ale nijak důvěrný. Nevídáme se moc často!“

	Meredith mrzelo, že na Ursulu tak vyštěkla, ale od začátku jí vadilo, že lidé její vztah s Alanem špatně chápou. Možná proto, že Alan s Meredith si sami stále neujasnili, jaký je nebo kam spěje, pokud vůbec někam spěje.

	Posadila se na kavalec a objala kolena pažemi. „Bohužel nebyl moc vstřícný. Myslí si, že až se bude Natalii chtít, objeví se. Kromě toho to není jeho rajon. Domnívá se, že jde jen o domácí neshodu. Nikdo oficiálně nenahlásil její zmizení. Kdyby měla paní Salterová o pobytu své dcery nějaké pochybnosti, pravděpodobně by za ním zašla, protože v Bamfordu je nejbližší policejní stanice, ale nic takového neudělala. Dan mi nepřipadá ustaraný. Vím, že se tě to osobně dotýká, Ursulo, ale po rozhovoru s Alanem –“

	„Myslíš si, že je to jen výplod mojí představivosti? Nedivím se ti. Máš ráda rajčata?“ Ursula zvedla plechovku. „Taky si pořád opakuju, že si to všechno jenom vymýšlím. Ale atmosféra znatelně houstne. Všichni o tom přemýšlí. Možná sis toho dnes večer nevšimla, ale zítra ti to bude jasné. Už se nikdo neptá Dana na Natalii. Každý se bojí to téma nadhodit.“

	„Pověz mi něco o Karen.“

	Ursula s otvírákem na konzervy v ruce překvapeně zvedla hlavu. „Proč o Karen?“

	„Vypadá plaše. Zmínila se mi, že ji Ian vykázal do přívěsu, aby tu umývala a popisovala střepy, a přitom venku nic nerozbila. Připadá mi, že je blázen do Dana.“

	„Pch!“ ušklíbla se Ursula podrážděně. „Je do něj beznadějně zamilovaná. Lituju ji. V jiných ohledech je velice bystrá. Má skvělé vzdělání a pracuje pro americkou univerzitu. Tam se seznámila s Renee a rozhodly se zkusit letní praxi v Anglii. Ellsworthova nadace je ráda přijala. Jenže se zdá, že má Karen obě ruce levé, a Iana už to nebaví.“

	„Sem se ji ale poslat nebojí!“ Meredith výmluvně pokynula ke stolu zatíženému úlomky keramiky.

	„Pokud to všechno nepřevrhne, což je docela možné, tak ano. Sakra, ten zatracený otvírák? Co s ním je?“ Znásobila své úsilí a ztěžka vydechla: „Myslím, že Ian její postavení jenom zhoršuje. Pozoruje ubohou Karen jako jestřáb, aby viděl, až něco zkazí, a když se to nevyhnutelně stane, vrhne se na ni a přede všemi ji seřve. Už jsem mu říkala, aby to nedělal, ale je do vykopávek úplně šílený. Má v hlavě jen Wulfrica. Myslím, že kdyby se uvolnil, kdybychom všichni projevili Karen trochu víc důvěry a kdyby tu kvůli hipíkům a Natalii nevládla tak napjatá atmosféra, Karen by nebyla tolik nemotorná. Je hodně citlivá.“

	„A dělá si starosti o Dana?“

	„Pravděpodobně.“ Ursula se zamračila. „Doufám, že se s ním nezaplete. Tedy v případě, že by mě pustil z hlavy a hledal jiné rameno, na kterém by se mohl vyplakat. Nevěděla by si s ním rady. S Danem to není jednoduché a Karen se v mužích nevyzná. Pochybuju, že někdy měla přítele.“ Ursula si odfrkla. „Ale co já jí mám co radit! Jako bych snad o nich něco věděla! Co si myslíš o Danovi?“

	„Neměla jsem moc času udělat si úsudek. Je pohledný, s příjemným vystupováním. Chápu –“ Rozpačitě se odmlčela.

	„Že jsem se do něj zamilovala? Ano, já taky – někdy. Pokud má dobrou náladu, umí být okouzlující. Ale taky bývá na dně, a tehdy je přesvědčený, že se proti němu spikl celý svět. Bůhví proč. Ellsworthova nadace, která nás oba zaměstnává, si ho velice cení. Domnívám se, že až půjde současný ředitel do důchodu, předají Danovi celou administrativu.“

	„Takže by měl být, pokud jde o soukromý život, velice opatrný. Lidé s kariérou jsou obecně choulostiví na svou pověst.“

	Ursula se předklonila a oči jí dychtivě zaplály. „Přesně tak! Vidíš, Meredith, že neexistuje důkaz, který bych mohla tomu tvému panu Markbymu ukázat, ale situace je na něco takového zralá! Co když se o mně Natalie dozvěděla a hodlala ztropit poprask? Klidně by se to mohlo stát. Co když Dan ve vzteku zvedl těžítko nebo něco podobného a hodil ho po ní, nebo do ní strčil, až upadla a praštila se do hlavy? Zpanikařil by. Snažil by se schovat tělo. Předstíral by, že se nic nestalo. Tvrdil by, že Natalie odjela na návštěvu. Samozřejmě by nedotáhl svou historku k dokonalosti, protože není rozený zločinec! Ale přizpůsobil by si pravdu…“

	„Kde je tedy tělo?“ namítla Meredith. „Připadá ti, že kopal na zahradě?“

	„Všude mají dlažbu, jen asi na metru několik květináčů s povadlými keříky. Dan ani Natalie nejsou zahradníci. Ale i kdyby tam byla nějaká hlína, nehrabal by se v ní. Bylo by to okamžitě zřejmé a mohl by si ho všimnout nějaký soused. Bydlí v řadovém domku, takže je z každého dvorku vidět na ty druhé.“

	„Jak by odstranil tělo? Odnesl ho po kouskách v igelitových taškách?“ Meredith se ušklíbla. „Promiň, že mluvím o takové ohavnosti, ale není snadné zbavit se těla uprostřed města. Na venkově možná. Kdybych měla říct vlastní teorii, jen takový nápad, mohla se Natalii od chvíle, kdy odešla, stát nějaká nehoda, která jí zabránila v návratu. Podle mě nastal čas, abyste ty nebo Jackson donutili Dana, aby manželčino zmizení nahlásil.“

	„Pokud je její zmizení přirozené,“ podotkla Ursula podrážděně, „měla by se do téhle chvíle objevit živá nebo mrtvá. Jenže mám hrozný pocit, že umřela a Dan –“

	„Sakra!“ Ursula vykřikla a prudce couvla. Plechovka s rajskou polévkou vylétla na stůl, převrhla se na bok a na podlahu přívěsu z ní začala vytékat červená tekutina.

	Meredith zachránila plechovku a Ursula popadla hadr a začala tu spoušť horečnatě utírat. Ale zdálo se, jako by šarlatová skvrna žila vlastním životem, prosakovala veškerým povrchem a zázračně pronikala do každé škvíry, takže i nejjemnější dotek skončil tím, že se na nových místech po celém karavanu objevovaly karmínově rudé otisky prstů. Vzduch zaplnila sladká vůně konzervovaných rajčat. V té chvíli se ozvalo ostré zaklepání na dveře.

	Ženy přestaly pracovat a vyplašeně na sebe pohlédly. Meredith si klekla na postel a vykoukla ze zaprášeného okýnka. Venku v přítmí stály nehybně a mlčky dvě postavy. Jedna byla vysoká a zarostlá. Ta druhá vypadala, že je oblečená do rozevlátého hábitu. Za nimi se v šedé zemi rýsovalo tmavé bludiště příkopů. Na hrob s kostrou už Meredith nedohlédla. Polkla a snažila se potlačit pověrčivý strach.

	„Máme návštěvu,“ prohodila co nejklidněji. „Pustím ji dál.“

	„Jsme z tábořiště! Přicházíme jménem nás všech!“ prohlásil hlas v šeru, jakmile otevřela dveře. Přestože lidé, jimž obrysy patřily, byli jistě z masa a krve, znělo to prohlášení poněkud zlověstně.

	Vyšli po schůdkách a přívěs se pod jejich vahou zakymácel a poskočil. Jako první vstoupil muž oblečený ve starém svetru a manšestrových kalhotách. Žena měla na sobě dlouhou sukni, špinavou u lemu, a pevné pracovní boty, což Meredith pobavilo. Oba měli rozpuštěné vlasy po ramena a muž ještě nazelenalý klobouk. Pěstoval si bujný plnovous. Opatrně obešli krvavé otisky na podlaze, ale ani jeden z nich se na ně nezeptal.

	Zřejmě je vyvedlo z míry, když k nim Ursula přistoupila, aby je přivítala, a napřáhla zašpiněné ruce, jejichž zápěstí i předloktí pokrývaly hrozivě rudé šmouhy. „Pete a Anna! Posaďte se! Omlouvám se za tu spoušť!“

	Konečně se jí návštěvnice rázně zeptala: „Pořezala jste se? Máme v autobuse lékárničku.“

	Ursula jim vysvětlila, co se stalo, oba hosté se posadili vedle sebe a obrátili kritický pohled k Meredith. Na jejich šatech ulpíval zřetelný pach kouře, který začínal pronikat do vzduchu a přebíjel vůni rozlité polévky. Dívka vypadala velmi sebejistě a mírně útočně. Muž působil mnohem ostýchavěji.

	„Ráda vás poznávám,“ prohlásila Meredith, aniž přesně věděla, co se od ní očekává.

	Dívka jí odpověděla překvapivě silným hlasem se zřetelnou výslovností. „Přišli jsme se podívat, jestli něco nepotřebujete. Všichni jsme o vás mluvili a rádi bychom vám něco objasnili.“

	Vyměnili si pohledy a Pete se ujal konverzace. „Vážíme si vaší práce, nehodláme se vám tu plést ani dělat škodu. Víme, že tu Joe byl, ale nechtěl vám ublížit. Ničeho by se ani nedotkl. Chápe vás.“

	„Opravdu?“ zeptala se Ursula skepticky.

	„Nevměšujeme se do životního stylu někoho jiného!“ odsekla Anna povýšeným tónem. „Jen žádáme, aby se nikdo nevměšoval do toho našeho! Joe zná pravidla. Rádi bychom, abyste to pochopili.“

	„Jezdí s vámi už dlouho?“ zeptala se Meredith.

	Znovu si vyměnili pohledy. „Dlouho ne,“ odpověděl Pete.

	„Odkud pochází?“

	Zjevně však pokládala příliš mnoho otázek. Viděla, jak jejich obličeje ztuhly.

	„Nikoho se na nic nevyptáváme,“ pronesla Anna krátce.

	„Nezáleží na tom, odkud přišli nebo kam jdou,“ dodal Pete. „To není smyslem života. Jsme ve spojení s matkou zemí a necháváme ji, ať řídí naše životy podle svého.“

	Meredith vycítila, že by nebylo k ničemu, kdyby se začala zaplétat do rozhovoru o konkrétní povaze smyslu života či o tom, jakou v něm hraje roli matka země. Pohlédla na Ursulu, jako by ji žádala o pomoc.

	Ursula přerušila trapné ticho a zeptala se: „Nechcete se zdržet na večeři? Mám tu další plechovky s polévkou, a ty už nerozliju po celé místnosti. Jste vítáni.“

	Možná to pochopili jako pobídku k odchodu, nebo si jen nepřáli zůstat. Třeba ztratili důvěru v Ursulino kulinářské umění. Oba vstali a jednohlasně promluvili: „Ne, díky. Musíme se vrátit.“

	U dveří se Pete otočil a znovu je ujistil: „Nemusíte si s Joem dělat starosti.“

	„Nespadněte do příkopu,“ varovala je Ursula. „Ať si nezlomíte třeba kotník.“

	„Dobrou noc!“ rozloučili se a byli pryč.

	„Prima!“ poznamenala Meredith. „Byla to velmi civilizovaná společenská návštěva.“

	Ursula skousla ret. „Myslíš, že za dveřmi slyšeli, o čem si povídáme?“

	„Jestli ano, nejspíš si to nechají pro sebe. Nezatěžují se s životem mimo svoje společenství, přesně jak tvrdili.“

	„Dan by řekl, že přišli na průzkum,“ zamumlala Ursula. „Podívat se, kdo tu zůstává přes noc.“

	„V tom případě to tedy vědí,“ prohlásila Meredith. „My.“

	Brian Felston stál ve dveřích kuchyně Mottsovy farmy a pozoroval strýce. Farma nebyla moc stará, byla postavená ve dvacátých letech dvacátého století, a nezajímavého vzhledu. To, co oba muži udělali s interiérem, ji nijak nezkrášlilo ani nezútulnilo. Byl to domov pracujících starých mládenců. Na zdech byly pouhé dva obrázky – Winston Churchill, kterého kdysi Lionel ve vlastenecké náladě vystřihl z časopisu a zarámoval, a Ruth a Naomi ve vybledlém hnědavém odstínu. Žádné záclony ani háčkované dečky či vázy s květinami. Bylo tam několik ozdobných předmětů, zaprášených a popraskaných, které tam dala Brianova matka, když ještě žila s jeho otcem. Cokoli i mírně dekoračního patřilo jí.

	Brian si na ni moc nevzpomínal. Odešla, když mu bylo čtrnáct. Prostě si jednoho dne navlékla klobouk a plášť a odešla. Nevinil ji za to, přestože se mu po ní stýskalo. Vedla těžký život. Chápal to, a dokonce se za to cítil provinile. Kdyby byl starší, možná by jí pomohl a chránil ji. Ale byl teprve dítě, takže mu nezbývalo než nečinně přihlížet, dokud se nevzchopila a nepomohla si sama. Udělala dobře.

	Briana při pohledu na strýce napadlo, že Lionel v té bezútěšné obyčejné kuchyni vypadá, jako by se vrátil v čase o sto let. Seděl u dřevěného stolu a četl ve světle ozdobné lampičky (patřící Brianově matce!). Měla jen jednu slabou žárovku, ale jiné osvětlení v místnosti nebylo. Venku se stmívalo a uvnitř taky, takže houstnoucí stíny vytvářely kolem starce sedícího v kaluži oranžového, zeleného a modročerveného světla vrhaného barevným skleněným stínítkem lampy jakýsi plášť. Působil velmi opuštěně v čase, prostoru i postoji.

	Dnes večer nečetl bibli, ale tlustý svazek kázání ještě z viktoriánské doby. Vůbec neměl špatné oči. Dokonce ani v tomto ubohém světle nepotřeboval brýle, přejížděl prstem po řádcích a beze slova pohyboval rty. Brian však věděl, že to nenaznačuje čtenářskou neschopnost, protože strýc měl rád vážnost a autoritu, kterou vzletný jazyk vyjadřoval. Vychutnával si archaické obraty, fráze i barvitý jazyk.

	Měli doma televizi, jenže stařec se na ni nikdy nedíval, poněvadž byl přesvědčený, že v ní neukazují nic jiného než polonahé dovádějící ženy. Dokonce se ani nedal přimět, aby se podíval na předpověď počasí, protože jednou viděl, jak ji odříkává moderátorka. Tak či onak odhadl, jaké bude počasí, když se podíval na oblohu.

	Spousta lidí by ho považovala za podivína, ale Brian jejich názor nesdílel. Věděl, že je to vynikající farmář, který se vymyká většině pouze v jediném ohledu. Brian na to byl zvyklý, prožil celý život posloucháním Lionelových nařčení o lidských smyslných požitcích. Zároveň mu to ztěžovalo život, zvlášť v tuhle chvíli. Kdyby jen stařík tušil…

	Brian ucítil, jak mu na čele vyvstal pot. Také ho zaplavila vlna vzdoru. Nemá snad právo žít si podle svého? Má si nechat pokazit veškeré šance na štěstí představami pekelného ohně a síry, které hlodají ve starcově mozku?

	Tiše prošel kuchyní a protáhl se kolem strýcovy židle. Stařec ani nezvedl hlavu. Brian vstoupil na vnější zakrytou verandu, kde si odkládali kabáty a obuv, a sehnul se, aby si zavázal pevné boty, které v okolí farmy nosil. Přehodil přes sebe vaťák a sundal ze skoby baterku.

	Jakmile se jí dotkl prsty, ozval se z kuchyně strýcův drsný hlas a Brian ztuhl.

	„Kam jdeš takhle v noci? Všechen dobytek je pod střechou. Zkontroloval jsem ho.“

	„Projít se na kopec, strýčku Lioneli. Podívat se, co dělají hipíci.“

	Lionel si prudce povzdechl, ale jeho hlas zaskřehotal hlasitě jako havraní zakrákání. „Smilní, co jiného?“

	„Cože?“ zaslechl Brian vlastní hlas. Přistoupil k venkovním dveřím a zpocenou dlaní vzal za kliku.

	„Jsou to chlípníci! Dovádějí jako zvířata, jenže u zvířat je to přirozené, ta nemůžeme vinit!“

	Brian neprozřetelně zamumlal: „U lidí je to taky přirozené.“

	Stařec měl stejně dobré uši jako oči. „Očisti mysl od hříšných myšlenek, Briane!“ Udeřil pěstí do stolu, až se lampa zakymácela. „Nenech se zkazit a svést pokušením! Ti, kteří sejdou z pravé cesty, budou vrženi do jámy věčných plamenů!“

	Brian prudce otevřel zadní vchod a do tváře ho udeřil vítaný a osvobozující poryv čerstvého nočního vzduchu. Ucítil na čele studený pot.

	„Půjdeš až ke starému letohrádku?“ zavolal strýc.

	Co ho k té otázce přivedlo? napadlo Briana zneklidněně. Lionel se k letohrádku nikdy nepřiblížil. Určitě…

	Co nejlhostejněji zavolal: „Možná. Jestli bude v táboře rušno, třeba si tam na chvíli sednu a buduje pozorovat.“

	„Drž se od tábořiště dál! Je to semeniště zla!“

	„Dobře, strýčku Lioneli, jen klid!“ promluvil Brian s úlevou a zavřel dveře.

	Venku zářil stříbrný měsíc, takže si nemusel na cestu svítit baterkou. S rukama v kapsách vykročil houževnatě přes dvůr, konejšivě zavolal na uvázaného psa a vydal se po pěšině vedoucí na vrchol kopce. Měl před sebou jistý cíl, ale jeho energické kroky naznačovaly, že se na něj těší.

	Navzdory všemu naplnil Meredithino srdce dobrodružný duch. Kromě toho kavalec nebyl tak tvrdý, jak vypadal, a ve spacáku bylo příjemně teplo. Měla za sebou dlouhý náročný den a námaha a pobyt na čerstvém vzduchu působily jako uspávadlo. Přestože tomu nevěřila, okamžitě upadla do snění.

	Ale nebyl to klidný spánek. V hlavě se jí honily myšlenky. Bůhvíproč se jí zdálo o Finnym a jeho zubech. Ve snu je ztratil a ona mu je pomáhala hledat. Potom zahlédla v hlíně něco lesklého a s myšlenkou, že nepolapitelný chrup konečně objevila, se pro to sehnula. Zjistila však, se drží zlomenou lidskou čelist, se zděšeným zalapáním po dechu ji zahodila a probudila se.

	Vládlo naprosté ticho a téměř neproniknutelná tma. Než si šla lehnout, nesl se k nim hluk z tábořiště, dětský pláč a hudba. Někdo tam hrál na housle a nočním vzduchem se linula skřípavá melodie spolu s praskáním dřeva planoucích ohňů, jejichž kouř barvil noční oblohu dorůžova. Svým způsobem to působilo velmi romanticky, vyvolávalo to představu potulných cikánů a lkajících houslí, ne dívek z horní společenské vrstvy ve cvočky obitých botách, které živoří ve špinavých obydlích se ztroskotanci s vyholenými hlavami, o nichž nikdo nic neví.

	Jak tak Meredith ležela v temnotě naplněná neklidem, který ji neopouštěl, přistihla se, že nastražuje uši, aby jí neunikl ani ten nejtišší zvuk. Pravidelné oddechování z druhé strany přívěsu jí napovědělo, že Ursula spí. Mrkla na osvětlený číselník náramkových hodinek. Bylo něco po třetí ráno. Zanedlouho se začne rozednívat. Ráda uvidí svítání a uslyší první švitoření ptáků.

	V přívěsu se citelně ochladilo, což ani spacák nedokázal zakrýt. Meredith vytáhla ruku a dotkla se kovové stěny přívěsu. Byla pokrytá sraženou vlhkostí. Ve snaze nadělat co nejmíň hluku poklekla na kavalci stále zabalená ve spacáku, otřela orosené okénko a pokusila se vykouknout ven.

	Venkovní krajina se koupala ve stříbrném měsíčním světle. Vyhloubené příkopy byly černě ohraničené jako obrovský hlavolam, který by měl dávat záhadný smysl stejně jako rytiny starobylého chrámu v džungli. Vzdálené keře a stromy se rýsovaly proti inkoustově černé obloze jako vystřižená skládanka z papíru. Otevřela okno a přitiskla obličej ke škvíře, aby se nadechla čerstvého vzduchu a líp viděla ven.

	Nahoře v tábořišti mezi dodávkami a přívěsy stále problikávaly pozůstatky ohňů, z nichž občas vylétla žlutá sprška jisker a k noční obloze se vinul světlý kouř. Přelétla pohledem přes tmavý násep Mottsova hradu až k obzoru a černé siluetě Mottsova letohrádku.

	Tam spatřila velmi výrazný záblesk světla. Zamrkala a čekala. Za chvíli to viděla znovu. Někdo byl vzhůru a potloukal se tam nahoře na obzoru. Ale kdo? A v tuhle noční hodinu? Čekala dalších pět šest minut, ale další světlo už neviděla. Možná to byla jen jiskra, která vylétla z pohasínajícího ohně, a při chabé viditelnosti to vypadalo, jako by světlo vycházelo z letohrádku.

	Vítr zesílil. Siluety stromů se pohupovaly a ukláněly jako zdvořilí tanečníci. Na ztemnělém nalezišti se vzedmula plachta, až sebou Meredith trhla. Dan s Ianem ji zřejmě dostatečně neupevnili, takže se vítr chopil uvolněného cípu a nezbedně jím třásl. Další závan způsobil krátký pleskavý zvuk, jako by se válečník ležící na dně rozhodl vstát z hrobu a natáhl kostnaté nohy.

	Zavřela okno, zachumlala se zpátky do spacáku a snažila se znovu usnout. Kolem přívěsu skučel vítr a mírně jím otřásal. Občas měla dojem, že zvenku zaslechla něčí pohyb a zvuk praskajících větviček. Stále cítila pach hořícího dřeva. Buď zavál dovnitř otevřeným oknem z pohasínajících ohňů, nebo ho tam zanechali Anna a Pete.

	Konečně, s mlhavými úvahami o tom, co si matka země myslí o jejich archeologickém průzkumu a odhalování starodávných tajemství, usnula.

	
8. KAPITOLA

	Když Alan Markby pospíchal nazítří do města, aby si sehnal něco k obědu, upoutalo ho tklivé skřípání houslí. Hudba, pokud to tedy byla hudba, se zřejmě nehnula z rádia ani z otevřeného okna zaparkovaného auta. Zvědavě se vydal za zvukem a našel jeho původ ve výklenku u dveří obchodu.

	Stála tam dvojice, chlapec a dívka. Jejich věk se špatně odhadoval, ale určitě jim bylo něco přes dvacet. Houslista byl hubený mladík v otrhaných džínách, podle Markbyho názoru značně podvyživený. Dívka byla možná stejně vychrtlá jako on, ale nedalo se to přesně určit. Působila zcela beztvarým dojmem, poněvadž měla tělo zavinuté do množství spodniček a šátků, a s pevnými botami na jednom konci a růžovým obličejem v šátku na druhém připomínala dřevěnou matrjošku. Zatímco ji pozoroval, otevřela ústa a začala zpívat.

	Nebo to aspoň nepochybně měla v úmyslu. Cílem celého představení bylo žebrat o drobné. Markby nebyl muzikální, a poněvadž si to dobře uvědomoval, býval ke vkusu druhých tolerantní. Tentokrát však musel přiznat, že vydávaný zvuk zní příšerně. Houslistovi sice nechyběla základní znalost nástroje, ale rozhodně neměl hudební sluch. Pokud šlo o zpěvačku, někdo jí zřejmě řekl, že se lidové písně mají nemelodicky výt, takže výsledkem byl naprostý výsměch tradičním hudebním formám.

	Nebylo divu, že neměli velký úspěch. Otřesení chodci rychle procházeli kolem, aniž do převráceného klobouku na chodníku hodili nějaké drobné. Markby přemítal, jestli se má zachovat jako přísný strážce zákona a vykázat je pryč. Ale nepřekáželi provozu ani neobtěžovali kolemjdoucí jinak než útokem na jejich uši. Markby tedy usoudil, že je zatím nechá být, mrkl na hodinky a šel dál.

	Bylo teprve něco po dvanácté, ale měl hlad. V jen pár metrů vzdálené restauraci U Vinného hroznu podávali poměrně chutné domácí polévky a křupavý chléb. Zamířil tam.

	S polévkou a půllitrem piva se posadil do rohu. Jeho myšlenky se nevyhnutelně stočily k Meredith, s níž tento hostinec včera večer navštívili. Nevídal ji tak často, jak by si přál, zvlášť od doby, kdy si pronajala byt v Londýně. Byt, do kterého teď vtrhl jeho majitel a hrozilo, že se tam natrvalo usadí. Markby se ušklíbl. Pobuřovalo ho, že nyní, když znovu na týden přijela, stráví čas na Bamfordském vrchu. Jak se jí asi na nalezišti daří? Doufal, že s Ursulou prožily ničím nerušenou noc.

	Navzdory chlácholivým frázím, jimiž uklidňoval Iana Jacksona, mu přítomnost kočovníků už od jejich příjezdu dělala velké starosti. Chtěl se za každou cenu vyhnout nepříjemnostem. Ve skupině budou jistě malé děti, takže síla není vhodným donucovacím prostředkem. Přesto si Markby dobře uvědomoval, že pokud se kolona brzy sama nepohne, bude s tím muset něco udělat. Možná by tam měl dnes odpoledne zajet a promluvit s jejich vůdci. A současně se podívat na Meredith.

	Usrkl pivo. Zatímco o tom všem a zvlášť o Meredith přemýšlel, vybavil si, co mu vyprávěla o Danu Woollardovi a jeho pohřešované manželce. Pokud se tedy Natalie Woollardová skutečně pohřešuje. V hospodě byl v té chvíli klid, Jenny za barem zbůhdarma utírala pult a očividně si přála s někým poklábosit. Vstal, aby odnesl prázdný talíř od polévky a nechal si znovu naplnit sklenici, a než mu načepovala pivo, opřel se o pult.

	„Dejte si taky něco,“ vyzval ji.

	„Díky!“ Pracovala v živnosti už dlouho. Nikdy podobnou nabídku neodmítla, protože to znamenalo další příjem do pokladny, ale nezaměňovala to s možností napít se alkoholu. Obsluha u baru potřebuje mít čistou hlavu. Nalila si limonádu s příchutí hořkého citronu. „Na zdraví!“ pronesla přátelsky.

	„Máte někdy možnost něco si přečíst, Jenny?“

	„Někde tu mám Sun,“ prohodila bez zájmu. „Jestli chcete dnešní noviny.“

	„Ne, mám na mysli knihy. Čtete je někdy? Asi nemáte moc času.“

	„Miluju dobrou literaturu!“ Opřela si kyprá předloktí o výčepní pult. „Televize mě nezajímá, ale dejte mi opravdu dobrý paperback a jsem šťastná!“

	„Četla jste něco od Natalie Woollardové?“

	„Ovšem! Její knihy se mi moc líbí! Ta poslední byla o fotografce pro prestižní časopis, která odjela fotit někam do hor, kde ji zajali domorodci, a stačilo, aby se na ni kmenový náčelník podíval –“

	„Ano, ano,“ zarazil ji Markby chvatně. V duchu si udělal obrázek, jakou literaturu paní Woollardová vlastně píše. „Takže je to dobrá kniha?“

	„Senzační. Je to skvělá spisovatelka. Nenechává nic na představivosti, jestli mi rozumíte. Vylíčí vám každý pohyb i detail, a že jich ten chlapík v horách zná! Předčítala jsem úryvky Lenovi. Prý nikdy neslyšel o nikom, kdo by něco takového dělal. Podle něj je to fyzicky nemožné a neměl náladu to zkoušet, aby si něco nenamohl.“ Vypadala lítostivě.

	„Chápu,“ poznamenal Markby. Do baru vešli další dva zákazníci. „Budu si muset nějakou knihu koupit.“

	„Jednu vám půjčím!“ nabídla se a popošla nově příchozí obsloužit. „Mám od ní úplně všechny.“

	„Díky.“ Doufal, že na svou vstřícnou nabídku zapomene.

	Cestou na stanici si v hlavě znovu přehrával, co mu Meredith vyprávěla. Měl pocit, že od něj bylo trochu netaktní, že nad Ursulinými obavami mávl rukou. Meredith je brala vážně, takže měl její podezření přinejmenším objektivně uvážit. Řekla mu, že je nabubřelý, což se mu nelíbilo a považoval to za nefér. Ale chápal, že ji svou reakcí zklamal. Připadalo mu, že ji svým způsobem nechal na holičkách.

	Strčil ruku do kapsy a nahmatal útržek papíru. Když ho rozložil, zjistil, že je to bamfordská adresa Nataliiny matky, kterou dostal od Meredith. To ještě posílilo jeho výčitky svědomí. Možná by stálo za to s paní Salterovou promluvit. Pokud nic jiného, mohl by aspoň Meredith upřímně říct, že v té věci něco podnikl, díky čemuž ho možná opět zařadí mezi své přátele.

	V kanceláři se tedy obrátil na seržanta Pearce: „Jestli budeš mít odpoledne čas, zajdi do ulice U Starého mlýna za paní Salterovou.“ Krátce mu vysvětlil, o co jde. „Jen zjisti, kdy naposledy viděla svou dceru, a nevyplaš ji. Vymysli si nějaký důvod.“

	„Moje přítelkyně čte její knihy,“ podotkl Pearce nečekaně.

	„V tom případě máš skvělou záminku k návštěvě. Kup si za pár drobných nějaký výtisk, vezmi ho s sebou a požádej paní Salterovou, aby ti ho její dcera podepsala. Tvoje přítelkyně je Nataliina velká obdivovatelka a tak dál, takže ji chceš k narozeninám překvapit podepsanou knihou. Já zatím zajedu na Bamfordský vrch a promluvím s tuláky z hnutí New Age. Dva z nich si ve městě vydělávají zpěvem. Budeme je muset vystěhovat.“

	Markby, který se své profesi věnoval řadu let, dokázal vycítit drobné rozdíly, s nimiž ho ostatní přijímali. Když vystoupil z auta na okraji vykopávek a kolem něj se shromáždil hlouček archeologů, přemítal, že už dávno ho skupina lidí nepřijala s tak výrazně rozporuplnými emocemi.

	Meredith se rozzářila. To bylo milé. Překvapivě pohledná mladá žena vedle ní vypadala udiveně, ale také potěšené. Je to doktorka Grettonová? Ještě se s ní nesetkal, ale představoval si, že paleontoložka bude ošuntělá žena s brýlemi. Spletl se.

	Další dívka mnohem spíš připomínala typ, jaký si pod pojmem archeoložka představoval. Byla statná, neforemná, oblečená v zablácené pracovní haleně a legračním zahradnickém klobouku. Vyděšeně se na něj dívala. Vedle ní stála tmavovláska s tupým nosem, která si ho prohlížela jako předmět, jejž právě vykopala z hlíny a nedokáže ho přesně identifikovat. Mezi muži bylo několik mladíků, kteří tu zřejmě jen pomáhali a neprojevovali vůbec žádný zájem. Ale další dva přítomní působili zcela odlišně. Vysoký vousáč byl pravděpodobně Woollard. Nebylo těžké to vydedukovat, protože s tím druhým, Ianem Jacksonem, už Markby mluvil.

	Jackson k němu chvatně vykročil. „Vrchní inspektore! Díkybohu, že jste tady. Konečně něco uděláte?“

	Markby přehlédl náznak výtky. „Dobré odpoledne, pane Jacksone. Jak vidíte, přijel jsem osobně obhlédnout situaci.“

	Během řeči se díval na Woollarda. Vždy je obtížné určit výraz skrývající se pod vousy, ale přísahal by, že Woollarda vyplašilo, když Jackson přivítal hosta služební hodností. Teď se Woollard poněkud uvolnil, nicméně stál vzadu a obezřetně přihlížel.

	„Jak jste přečkaly včerejší noc?“ obrátil se Markby k Meredith.

	„Dobře. Tohle je Ursula, doktorka Grettonová, která mě sem vytáhla.“

	Markby si s půvabnou dívkou potřásl rukou. Měla pevný stisk a zneklidňující pohled. Dlouhé tmavé vlasy si svázala dozadu, nepoužívala make-up a na sobě měla těsné džíny, které ještě zvýrazňovaly její štíhlé boky a dlouhé nohy.

	„Přišli k nám na návštěvu dva hipíci,“ poznamenala. „Podívat se, jak se máme.“

	„Byli moc milí,“ připojila se Meredith. „Jen trochu páchli. Nemyslím tělesným potem, ale kouřem ze dřeva. Po jejich odchodu jsme ho nemohly vyvětrat z karavanu.“

	„Během noci vás nic nerušilo?“

	Ačkoli Ursula energicky zavrtěla hlavou, u Meredith postřehl slabé zaváhání. Po chvíli odpověděla: „Ne, byl tu naprostý klid.“

	„Vaše práce se tedy obešla beze škod?“ obrátil se Markby zpátky k Jacksonovi.

	„Pořád to všichni opakují,“ utrousil ředitel muzea rozmrzele: „Ale o to tu nejde. Jak můžeme pořádně něco dělat, když se musíme neustále ohlížet přes rameno! Navíc se tady motá ten pes!“

	Ukázal na černého křížence labradora, který byl uvázaný na dlouhém provazu u dřevěného kůlu.

	„Vlastně nedělá žádné potíže, Iane,“ vyhrkla dívka v pracovní haleně.

	„Není náš, proboha, ale jejich! Jenže se k nám, jak se zdá, přidal. Největší starosti mi ovšem dělá chlapík, který se jmenuje Joe. Nemůžeme ho udržet v patřičné vzdálenosti od kostry.“

	„Ano, to už jste říkal. Onehdy při večeři se mi o té kostře zmínil koroner, plukovník Harbin. Pobavilo ho to. Tvrdil, že je to poprvé, kdy musí ohledávat saského válečníka.“ Markby se mírně pousmál. „Myslím, že teď to bude u stolu dávat k lepšímu.“

	„Jsem rád, že to ten stařík považuje za legrační!“ vložil se Woollard poprvé do řeči. „My ne. Už nás ta situace pěkně vytáčí!“

	„Dane…,“ promluvila dívka v haleně úzkostlivým hlasem a vrhla po Markbym omluvný pohled.

	„To věřím. Pan Woollard, viďte?“

	V mužových očích se objevil podezřívavý záblesk. „Ano!“ odpověděl vzdorně.

	„Pochopil jsem, že s doktorkou Grettonovou zastupujete nadaci, která zdejší práce financuje.“

	„Přesně tak – a musím jim o tom všem brzy povědět. Už jsem to měl udělat dávno.“

	„Chcete říct, že o táboru kočovníků nevědí?“

	„Požádal jsem Sulu a Dana, aby to nadaci neříkali,“ podotkl Jackson. „Bál jsem se, aby nám nepřiskřípli zdroje. Je toho tolik v sázce, vrchní inspektore! Na zdejším objevu závisí budoucnost bamfordského muzea! Máme obrovskou šanci najít něco opravdu vzrušujícího!“

	„V tom případě se asi půjdu projít a prohodit pár slov s vašimi sousedy.“

	Když procházel kolem Meredith, zašeptala: „Díky, žes přišel. Měla bych pocit, že jsem nechala Ursulu na holičkách.“

	„Já se zas bál, abych nenechal na holičkách tebe. Tak či onak si potřebuju kočovníky osobně omrknout. Sejdeme se kolem sedmé v hospodě?“

	Přikývla. Takže je všechno, jak má být. Dnes večer se spolu uvidí.

	Tábor vypadal na první pohled opuštěně. Markby stál na kraji a rozhlížel se. Přemítal, kde všichni jsou, a jejich nepřítomnost v něm vyvolala neklid. Velká zčernalá plocha uprostřed rozmanitých zchátralých vozidel naznačovala, kde včera v noci hořel oheň. Ze zuhelnatělého dřeva stále stoupal dým. Ve větru se třepetaly dětské plenky. Nad hromadou odpadků se vznášela hejna bzučících much a zpoza živého plotu se linul výrazný pach naznačující společnou latrínu. Znechuceně mlaskl jazykem o patro. Pak za ním promluvil nějaký hlas: „Potřebujete něco?“

	Obrátil se. Před ním stály dvě mladé, zcela rozdílné ženy. Jedna byla sebejistá, v dlouhé sukni a těžkých botách. Druhá měla na sobě džíny, nakrátko ostříhané vlasy a holé, na několika místech potetované paže.

	„Vrchní inspektor Markby, bamfordská policie,“ představil se rázně. „Rád bych si promluvil s někým, kdo to tady řídí.“

	„Jsme kolektiv!“ prohlásila dívka v dlouhé sukni.

	„V tom případě si promluvím s vámi.“

	Zíraly na něj. Pak dívka řekla: „Běž najít Peteho, Lily. Tohle by měl slyšet.“

	Lily, nepříhodně pojmenovaná žena s tetováním, zmizela za přívěsy. Markby prošel mezi četnými provizorními obydlími. Ze zkušenosti věděl, že v každé skupině, ať už teoreticky smýšlí jakkoli, je nějaká vůdčí osobnost, která řídí její chod. V životě zkrátka existují vůdci a jejich přívrženci. Dívka s dlouhou sukní a povýšeným postojem rozdávala příkazy, narodila se s tím. Za její sebedůvěrou a autoritativním vzezřením stálo nákladné soukromé vzdělání, jež mělo na svědomí i poněkud ostrý přízvuk. Lily s tetováním, přes veškerý vzhled opozičníka, byla jen jedním kolečkem soukolí. Pravděpodobně pocházela z chudého prostředí, měla nedostatečné vzdělání a nechala se snadno ovlivnit.

	„Smím se vás zeptat na jméno?“ zeptal se.

	„Anna Harbinová,“ odpověděla dívka krátce. „Tedy ne že bych vám ho musela říkat, nebo vám do toho něco bylo.“

	„Kvůli vašemu táboru je mi do toho hodně, slečno Harbinová. Nejste náhodou příbuzná koronera, plukovníka Harbina?“

	Podrážděně zkřivila rty. „Je to můj prastrýc.“

	„Ví, že takhle žijete?“

	„Jak takhle?“ V očích se jí mihl posměšný záblesk. „Ovšem, i když o tom pravděpodobně radši mlčí. Je to totiž velice trapné!“ Byla šikovná imitátorka a měla starého Harbina dobře odpozorovaného. Markby potlačil úsměv.

	„Vlastně neví, že jsem zrovna tady, a budu vám vděčná, když mu to nepovíte! Mění se tím snad něco? Když je strýc George koroner?“

	Mladá dáma s vlivnými styky. Možná se k tomu stavěla opovržlivě, ale ano, ať se jí to líbilo nebo ne, byl v tom rozdíl.

	„Pro mě ne,“ odpověděl Markby klidně (přestože to nebyla tak docela pravda). „Ale pro vás rozhodně.“

	Oči jí zaplály. „Jak to myslíte?“

	„Protože až se mladá žena jako vy tohohle života nasytí,“ ukázal na špínu, která je obklopovala, „má kam jít. Může se vrátit k rodině, která jí pomůže. U vaší přítelkyně Lily to pravděpodobně neplatí.“

	Ťal do živého. Vztekle se na něj obořila: „Ať už by se stalo cokoli, domů bych nešla! Tohle je můj život. Nechci se vracet. Nikdy to neudělám! A když už jsme u toho, ani by mě zpátky nepřijali!“

	Mohl s ní polemizovat, ale nechtěl a ani nemusel, protože se vrátila Lily s vousatým mužem v zeleném plstěném klobouku a starém svetru.

	„Jsem Pete Wardle,“ promluvil nově příchozí. „Lily říká, že jste od policie.“

	Markby se znovu představil. „Budete se odsud muset vystěhovat,“ dodal.

	„Nikomu nepřekážíme.“

	„To je věc názoru. Majitelé pozemku tvrdí, že ničíte živé keře kvůli dřevu na topení a vaši psi volně pobíhají mezi dobytkem. Vidím hromady odpadků, které tady po vašem odjezdu nejspíš zůstanou, budou hyzdit krajinu a představovat riziko pro hospodářská zvířata, chodce i turisty. Kromě toho jste velkou plochu pastviny zničili ohněm.“

	„Až odjedeme, znovu zaroste!“

	„Plevelem, ne trávou. Dnes dopoledne,“ pokračoval Markby, než ho Pete stačil přerušit, „jsem viděl dva vaše členy, jak žebrají v Bamfordu. Přišel jsem vás slušně varovat. Nedovolím to. Dnes jsem je nechal, aby si na ulici vydělávali, ale až se sem všichni vrátí na noc, vyřiďte jim, že jestli od zítřka někoho z nich uvidím žebrat ve městě, nechám ho zatknout.“

	„Škodí tím něčemu?“ vyštěkla Anna.

	„Jsem tady proto, abych vám objasnil zákonný úhel pohledu a připravil vás na to, co mám v úmyslu, slečno Harbinová.“

	„Přestaňte mi tak krucinál říkat!“

	Nevšímal si jí. „Chci, aby odsud do čtyřiadvaceti hodin celá kolona odjela. Je to jasné? Mějte se.“

	Vztekle se za ním dívali. Jestli opravdu odjedou, pomyslel si, nebude to ze strachu před zákonem, ale kvůli obavám mladé Anny, že povím její rodině, kde je! A co chce Anna Harbinová, budou chtít i ostatní!

	Když už byl tady, mohl zabít dvě mouchy jednou ranou a navštívit Felstonovy. Farma ležela hned za kopcem necelou míli odsud a chůze po poli byla ve slunečním světle příjemná. Přelezl ohradník a zamířil ke vzdáleným střechám.

	Ten den nebyl na Mottsově farmě jediným hostem. Na dvoře stálo zaparkované auto a ze stodoly se linuly hlasy. Uvnitř žalostně bučelo nějaké nešťastné zvíře.

	„Už jsem si říkal, kdy se sem někdo z vás odváží strčit nos!“ přivítal ho Lionel Felston kysele.

	„Vidíte to?“ Brian Felston úvodní fráze úplně vynechal a ukázal na krávu. „Snědla nějaké svinstvo nebo něco, co hipíci vyhodili, a skoro se otrávila!“

	„Dostane se z toho,“ poznamenal veterinář, který si právě umýval ruce ve kbelíku vody. Teď vstal, osušil si je a začal si oblékat kabát. „Ale nechte ji uvnitř, a jestli se vám do zítřka nebude zdát lepší, zavolejte mi. Vítám vás, Markby!“

	Všichni vyšli na slunce. „Víte určitě, proč to zvíře onemocnělo?“ zeptal se Markby veterináře.

	„Celkem ano. Byl jsem na louce, kde se pase dobytek, a z tábořiště tam naházeli přes plot pořádnou hromadu smetí.“

	„Právě od nich jdu,“ podotkl Markby. „Vyzval jsem je, ať odjedou.“

	„Jestli z mýho pozemku brzy neodprejsknou, vtrhnu tam a vyženu je několika výstřely z brokovnice!“ zabručel Lionel.

	„To bych vám neradil, pane Felstone!“ zarazil ho Markby ostře.

	Lionel se vrhl dopředu a zatřásl mu pod nosem zaťatou pěstí. „Tak se sakra rozhejbejte a něco udělejte! Platím daně, a nic z toho! Vím, kam jdou moje peníze – na sociální dávky, co z nich ta banda žije! A já mám nečinně přihlížet, jak mi tráví zvířata a ničí ploty? Sedět s rukama v klíně, zatímco tam beze studu smilní? Povaleči a coury! Někteří z nich jsou dostatečně vzdělaní, aby měli rozum! Je to skandál! Donebevolající urážka slušných, zbožných a tvrdě pracujících lidí!“

	„Dobře, strýčku Lioneli!“ Brian ho odtáhl pryč. „Nechme policii, ať to vyřeší.“ Poplácal staříka po rameni.

	Lionel si odplivl a ztuha vykročil přes dvůr.

	Brian obrátil na Markbyho obličej zkřivený starostí. Vypadal, že toho včera v noci moc nenaspal. „Koukněte, pane Markby, myslí to vážně. A já taky. Ta kráva se z toho vykřeše, ale kdyby sežrala něco nebezpečnějšího, klidně jsme o ni mohli přijít. A kdyby jich to snědlo víc, mohli bychom ztratit polovinu stáda! Nemusím vám vykládat, co by to znamenalo na veterinářských poplatcích a ztrátě produkce mléka!“

	„Chápu,“ přikývl Markby. „Vašeho strýce to zjevně velmi rozrušilo. Doufám, že ho přesvědčíte, že by nebylo dobré brát věci do vlastních rukou.“

	Brian vypadal ještě usouženěji. „Viděl jste sám, jaký je, a taky ho slyšel! Nedokážu ho moc dlouho držet na uzdě. Jsme pracující lidé a soudní příkaz stojí peníze! Jestli ta banda brzy neodjede, za následky neručím! Pamatujte si to, Markby! Dojde ke krveprolití!“

	Obrátil se a odkráčel za strýcem. Markby stál zamyšleně na dvoře a díval se za ním, dokud mu Brian nezmizel z očí.

	„Jste tu autem, vrchní inspektore?“

	Vyplašeně se obrátil. Úplně na veterináře zapomněl.

	„Ano, ale nechal jsem ho dole pod kopcem u archeologického naleziště.“

	„V tom případě vás tam svezu.“

	„Díky.“ Když se veterinářovo auto kodrcavě rozjelo po hrbolaté cestě, Markby se zeptal: „Určitě znáte Felstonovy velmi dobře. Jste jejich stálý veterinář, předpokládám?“

	„Ano na druhou otázku, ne na tu první. Mám dojem, že Felstonovy nikdo dobře nezná. Jezdím k nim docela dlouho, ale vůbec to není totéž!“ odpověděl veterinář upřímně.

	„Asi máte pravdu. Řekl byste, že je starý Lionel schopný jít do tábora a začít na každého střílet?“

	„Pch!“ Veterinář překonal výmol, takže nebylo jasné, jestli si podrážděně odfrkl kvůli tomu nebo kvůli Markbyho otázce. „Jestli se ptáte na můj názor, myslím si, že Lionel je zatracenej starej hlupák! Blázen, abych to vyjádřil přímo. Hodně čte bibli. Ne že by na tom bylo něco nevhodného, nechápejte mě špatně! Ale vykládá si Písmo svaté podle toho, jak mu sám rozumí, a jeho pojetí trochu pokulhává. Má sklon obšírně rozmlouvat o Sodomě a Gomoře. Každý cvokař vám pravděpodobně řekne, že posedlost náboženstvím ohánějícím se sírou pekelnou je skoro vždy posedlostí hříchem. Místo ‚hříchu‘ si dosaďte ‚sex‘. Hlavním tématem Lionelova fantazírování je nemorální sexuální chování. V jeho víře se objevuje velmi málo dobročinných skutků, ale spousta těch, které člověka odsoudí k věčné temnotě. Jinak si myslím, že ho má Brian pod kontrolou. Být vámi, nedělal bych si přehnané starosti.“

	„Lionel se nikdy neoženil?“ zeptal se Markby zvědavě.

	„Ne, aspoň pokud vím. Tím se samozřejmě všechno jen zhoršuje. Jeho bratr, s nímž farmu založili, byl ženatý. S Brianovou matkou. Něco se tehdy stalo, nějaký skandál, ale podrobnosti neznám, bylo to moc dávno. Pár starousedlíků z okolních hospodářství si to pamatuje a čas od času utrousí narážku. Myslím, že Brianova matka odešla a nechala oba muže i s chlapcem, aby se protloukli sami.“

	„Co Brian? Pracuje pro strýce, nebo je to rovné partnerství?“

	„Partnerství. Pozemky jim patří dohromady, protože když Brianův otec zemřel, syn zdědil jeho podíl. Je mi Briana trochu líto, je to milý chlapík, ale dost plachý. Podle mě –“ Veterinář se odmlčel a pohlédl na svého spolucestujícího. „Nebudu klevetit.“

	„Rád bych, abyste mluvil. Můj úspěch při jednání s hipíky možná hodně závisí na tom, jak budou Felstonovi reagovat.“

	„To, co jsem se chystal říct, by to neovlivnilo. Jen jsem chtěl poznamenat, že je škoda, že se Brian neoženil. Pravděpodobně je příliš plachý, aby se honil za děvčaty. Život s Lionelem určitě tlumí Brianův milostný život.“

	„Je podle vás Brian rozumný?“

	„Přiměřeně. Přestože každý, kdo žije pod jednou střechou s Lionelem, musí být občas pod velkým tlakem. Překvapuje mě, že je natolik duševně zdravý!“

	Dojeli k místu, kde se cesta napojovala na silnici. „Tak jsme tady!“ prohlásil veterinář a zastavil.

	Markby vystoupil. „Děkuju.“

	Veterinář se naklonil a zavolal na něj z okénka: „Vyžeňte ty otrhance z pozemku a nebudete si muset s Lionelem ani Brianem lámat hlavu!“

	Markby mu mávnutím ruky poděkoval a rozloučil se. Ale v duchu si dělal starosti. Z veterinářova vyprávění vyplývalo, že jsou oba Felstonovi nepředvídatelní. Dávná zahořklost, potlačovaná nespokojenost, deformované myšlení… tvoří ohavnou a potenciálně nebezpečnou směs.

	
9. KAPITOLA

	„Ráda požádám dceru, aby vám tu knihu podepsala, seržante!“ slíbila paní Salterová. „Dáte si ještě čaj?“

	Pearce odmítl. Vypil už tři hrníčky. „Jezdívá paní Woollardová do Bamfordu často?“ zeptal se. „Určitě má spoustu práce s psaním.“

	„Natalie je velice hodná dcera!“ pronesla jeho hostitelka energicky. Mírně svraštila čelo. „Občas trochu zapomíná. Chci říct, že si někdy nevzpomene, aby zatelefonovala nebo napsala. Musím jí zavolat a připomenout se. Její manžel…“ Amy Salterová zmlkla a položila na konvici čajovou panenku. Nečekaně pokračovala: „Není odsud. Kéž by si Natalie vzala někoho místního! Jezdívala by domů častěji. Ale na druhou stranu chtěla zřejmě někoho jiného než bamfordské mladíky.“

	„Viděla jste ji poslední dobou?“ zajímal se Pearce. „Tohle je moc dobrý koláč.“

	„Děkuju. Zabalím vám kousek s sebou. Ne, už dlouho jsem Natalii neviděla. Ale to proto, že je v Londýně.“

	„Opravdu?“ podivil se Pearce.

	„Ano, kvůli publicitě,“ dodala paní Salterová rozpačitě. „Nic jiného jí nezbývá. Chodí po knihkupectvích a tak podobně. Zdrží se v Londýně týden nebo dva.“

	„Asi vám odtamtud telefonovala,“ zkusil to Pearce.

	Amy Salterová se znovu zamračila. „Ne, určitě zase zapomněla. Neví, kde jí hlava stojí. Volala jsem Danovi, svému zeti, a ten mi řekl, že je Natalie v Londýně. Kéž by nikam nejela. Zdraví už mi tolik neslouží, takže jsem mnohem radši, když je poblíž a můžu jí kdykoli zatelefonovat, chápete?“

	Pearce se domníval, že chápe. Mrkl na hodiny, které tiše tikaly na krbové římse mezi dvěma porcelánovými staffordskými teriéry.

	„Už musím jít. Omlouvám se, že jsem vás připravil o čas.“

	„Vůbec nic se nestalo, seržante. Ještě vám zabalím kousek koláče.“

	Později večer v salonku U Vinného hroznu přednesl Markby tu informaci Meredith.

	„Je to podezřelé!“ prohlásila zaníceně. „Říkala jsem ti, že nejde jen o výplod Ursuliny fantazie. Dan pouští do oběhu dvě úplně odlišné historky. Jí tvrdil, že je manželka v Bamfordu u matky. Matce zase řekl, že je Natalie v Londýně. Jedno z toho musí být lež a já se vsadím, že obojí!“

	Markby vypadal sklesle. „Pořád pro to může existovat jednoduché vysvětlení.“

	„Jaké?“ zeptala se podrážděně.

	Naštěstí nemusel odpovědět. Po rameni mu sklouzla ruka a položila před něj na stůl knihu v křiklavém obalu.

	„Tady jste, pane Markby!“ zahalekal veselý hlas. „Tohle je ta knížka, kterou jste chtěl. Slíbila jsem, že vám ji půjčím!“

	„Díky, Jenny!“ poděkoval chabě.

	„Doufám, že se vám bude líbit!“ Chvatně se vrátila k baru.

	Markby se natáhl po knize, ale Meredith ho předešla a vítězoslavně ji popadla jako první.

	„Tak tohle ty čteš? Netušila jsem, že jsi tajným fanouškem vášnivých románků!“

	„Nejsem! Dej to sem, proboha!“

	Už si ale všimla autorčina jména. Zvedla hlavu, veselí v jejím obličeji se vytratilo a do očí jí vstoupil pronikavý pohled, kterého se tolik děsil. „Je to od Natalie! Takže bereš vážně, co jsem ti říkala!“

	„Ne, jsem jen zvědavý. Povídal jsem si s Jenny u baru a ona si zřejmě myslela, že chci tu zpropadenou věc půjčit! Stěží to bude můj vkus!“

	„Nevím. Třeba to bude dobré.“ Meredith zalistovala nahuštěnými stránkami. Vrátila se k titulní obálce a zamračila se. „S tímhle nakladatelstvím má Toby něco společného. Tedy ne Toby osobně, ale nějaký strýček, kmotr nebo tak něco. Jednou se mi o tom zmínil.“

	„Toby?“ zeptal se Markby podezřívavě. „Myslíš tu kreaturu, která se ti nastěhovala do bytu?“

	„Ano. Máš drobné? Zavolám mu z tamhletoho telefonu. Snad ještě neodešel na noc pryč.“

	„Proč proboha?“

	„Protože nám zjistí, jestli Natalie opravdu propaguje v Londýně své knihy,“ odpověděla Meredith energicky. „Její vydavatel to bude vědět. Toby strýce vyzpovídá a ozve se ti.“

	„Jen opatrně s tím, co příteli Tobymu řekneš. Nechci, aby si vydavatel myslel, že se s jeho autorkou bestsellerů děje něco vážného. Nezapomeň, že se z toho pravděpodobně vyklube nezáživná rodinná záležitost!“

	„Toby už něco vymyslí!“ prohodila Meredith vesele. „Je velmi podnikavý.“

	„V tom případě ať se podnikavě přestěhuje!“ utrousil Markby nakvašeně.

	Měla velké štěstí, že zastihla Tobyho těsně předtím, než odešel na večerní flám.

	„Kdy přijedeš?“ zeptal se.

	„Nejdřív za týden. Už sis našel jiný byt?“

	„Samozřejmě že ne. Tohle je Londýn! Nepoženu se přece do nějaké díry s jednou místností, když mám vlastní dokonalej bejvák! Už jsem se tu pěkně zabydlel.“

	Meredith vypudila z hlavy představu, v jakém je asi byt stavu, a soustředila se na současné záležitosti. „Poslouchej, Toby, ráda bych, abys pro mě něco udělal.“ Pověděla mu o Natalii Woollardové.

	„Náhodou budu se strýcem zrovna zítra obědvat,“ poznamenal Toby. „Zjistím, co ví. Namluvím mu, že jsi obdivovatelka té dámy. Žádný problém.“

	„Všechno zařízeno!“ prohodila Meredith, když se vrátila k Markbymu. „Necháme to na Tobym!“

	Zabručel a usrkl pivo.

	Když se ten večer vracela Meredith na naleziště, přistihla se, že by radši stáhla svou nabídku, že s Ursulou stráví na úbočí kopce další noc. Včerejšek prožily v dostatečném pohodlí a nesetkaly se s žádnými problémy. Ale tajuplné místo a blízkost kočovníků ji zneklidňovaly.

	Zpomalila a hledala v houstnoucím soumraku neosvětlenou odbočku. Měla štěstí, protože šero nečekaně prořízly dva kužely reflektorů a z úzké cesty vyburácel na hlavní silnici nějaký vůz. Hladce zabočil a vyrazil směrem k Bamfordu.

	Ve tmě si nemohla být jistá, ale vypadalo to jako dodávka Dana Woollarda.

	Meredith zneklidněně vjela na stanoviště, rychle zaparkovala a vystoupila. V přívěsu zářila světla a vedle něj stálo Ursulino auto. Meredith se zastavila a pohlédla na kopec k tábořišti pod starobylým opevněním.

	Kočovníci opět rozdělali oheň. Slyšela praskat dřevo a cítila kouř. Nejbližší okolí zahalovala růžová záře, v níž se rýsovaly černé obrysy přívěsů a nákladních aut. Vypadalo to primitivně, zřejmě jako všechna přechodná tábořiště. Kdyby se sem teď mohl podívat saský válečník ležící v hrobě, nepřipadalo by mu to nijak zvláštní. Ležení dobrodruhů jsou stará jako čas. Houslista opět hrál, žalozpěv nebo něco, co tak znělo. V nočním vzduchu působila hudba nesmírně truchlivým dojmem. Meredith rychle vykročila ke světlu a teplu obytného přívěsu.

	Otevřela dveře a dychtivě zavolala: „Ursulo?“

	Za stolem, na kterém ležely keramické střepy, se objevila Ursulina hlava, až se jí Meredith lekla. Měla zrůžovělý obličej, kolem něhož neuspořádaně visely dlouhé tmavé vlasy.

	„To jsi ty!“ vyhrkla. „Napadlo mě, že je to možná… Byl tu Dan!“ Zaváhala a dodala: „Pohádali jsme se.“

	„Připadalo mi, že kolem mě projela jeho dodávka.“ Meredith vstoupila dovnitř. Až teď si všimla, že podlaha je poseta archy papíru, a pochopila, proč Ursula klečela.

	„Smůla,“ poznamenala a sehnula se, aby jí pomohla.

	Ursula se na ni podívala zpod stolu, s hromádkou papírů přitisknutou k hrudi. „Žádná smůla! Danův vztek! Rozházel mi poznámky po celém přívěsu, takže se všechny promíchaly. Ještě štěstí že jsem si očíslovala stránky!“

	„Napadl tě?“ zeptala se Meredith.

	„Ne, ale myslela jsem si, že to snad udělá. Přistoupil ke mně a já zvedla tamhleten značkovací kolík. Nevím, co jsem s ním chtěla dělat. Ale měl ostrý hrot, takže si Dan určitě myslel, že ho s ním hodlám bodnout, a couvl. Pak mi vysypal všechny papíry na zem a vyběhl ven.“

	„Lhal ti, když říkal, že je jeho manželka na návštěvě u matky. Paní Salterová ji delší dobu neviděla a podle všeho si myslí, že je její dcera v Londýně. Už jsem to nechala prověřit.“

	Ursula se sklíčeně posadila na kavalec s náručí plnou pomačkaných archů s poznámkami. „Dan přísahá, že se nic nestalo. Rozzlobil mě, ale taky ve mně vyvolal pocit viny. Jako bych byla nespravedlivá. Umí to zatraceně dobře, přinutí tě, aby sis myslela, že se vůči němu chováš nefér.“ Odmlčela se a z nočního vzduchu se ozvalo vzdálené kvílení houslí.

	„Kdyby aspoň ty zatracený skřipky přestaly hrát!“ Ursula si přitiskla dlaně přes uši. „Je to jako pohřební rekviem.“

	Nebylo divu, že Meredith nespala dobře. Přerušovaně dřímala a v jedné chvíli, když uslyšela motor auta, se úplně probudila. S obavou, že se Dan Woollard vrátil, si klekla na postel a vykoukla z okna. Pozdě. Přes porost na vzdálené straně naleziště zahlédla jen slabá světla vozu a potom opět padla černočerná tma. Možná to bylo auto někoho z hipíků.

	Ursula, která byla taky vzhůru, z druhé strany zašeptala. „Co je?“

	„Nic, jen tuláci bůhvíproč jezdí v noci sem a tam.“

	Ursula si povzdychla. „To mám za trest, že jsem si začala s ženatým mužem. Ubohá Natalie, kéž bych věděla, kde je. Asi bych se jí zašla omluvit. Žít léta s Danem nemůže být snadné a vůbec nepotřebovala, abych jí to ještě ztěžovala!“

	Po zbytek noci Meredith neklidně podřimovala a stávala se kořistí bizarních nočních můr. V jedné chvíli se jí zdálo, že ji probudilo jasné světlo a vzdálené hučení. Ohně v táboře se vymkly kontrole a obklopily je běsnící plameny. Zatímco se zoufale snažila je udusit, s hrůzou si všimla, že jí po rukou stéká krev. Pokoušela se je očistit, ale ukázalo se, že je to jen rajská polévka. Meredith se s vyprahlými ústy a bušením v hlavě probudila.

	Příští ráno hned od začátku slibovalo teplý den. Při snídani bylo horko a dusno. Archeologové pracovali v podrážděném tichu, Ursula a Dan se uchýlili do opačných koutů naleziště a jeden druhého si nevšímali. Meredith, která v přidělené jámě opatrně škrábala zednickou lžící, si otřela pot z čela a přemítala, jestli historické objevy skutečně stojí za jejich úsilí.

	Alan Markby seděl v Bamfordu za stolem a přemýšlel o rostlinách ve svém skleníku. Otevřel sice větrací panel a zakryl střechu zelenou plachtou, ale byl si jistý, že až se vrátí, najde všechno uschlé horkem. Dělal si takové starosti, že se místo oběda rozběhl domů, aby to zkontroloval, a samozřejmě, všechno zoufale povadlo. Otevřel další ventilační otvor, pobíhal sem a tam jako chůva kolem nemocných svěřenců a vrátil se do kanceláře pozdě.

	Právě si znovu sedl ke stolu, když zazvonil telefon.

	„Volá nějaký pan Smythe z Londýna, pane. Chce s vámi soukromě mluvit. Mám vám ho přepojit?“

	„Smythe?“ zamračil se Markby. „Žádného neznám – Počkejte! Ano, vezmu si ho. Dejte mi ho sem.“

	Krátce nato se ozval podezřívavý hlas: „Vrchní inspektor Markby? Tady Toby Smythe.“

	„Tady Markby! Jde o Natalii Woollardovou?“

	„O tu spisovatelku, na kterou se mě ptala Meredith. Obědval jsem se strýcem, jejím nakladatelem. Vymyslel jsem si, že je Meredith její obdivovatelka, protože u mě by to asi nespolkl! Woollardová teď v Londýně není. Nebo pokud ano, tak o tom můj strýc neví, takže určitě nepodepisuje na veřejnosti knihy ani nic podobného.“

	„Díky,“ utrousil Markby, přičemž přemítal, jestli to chce opravdu vědět. Nebyla to koneckonců jeho záležitost, i když se Meredith rozhodla ji z toho udělat. „Asi na tom nesejde, ale stejně děkuju.“

	„To nic,“ řekl Toby úsečně.

	„Jak jde hledání bytu?“ zeptal se Markby.

	„Jaké hledání bytu? Mám byt. Bydlím tam s Meredith!“

	„To tedy ano, zatraceně! Pronajala si ho od vás.“

	„Poslouchejte, Markby!“ Tobyho hlas zneklidněl. „Nechci, abyste si o mně a Meredith myslel něco špatného. Jsme jen přátelé.“

	„Přátelé ve velmi malém bytě! Najděte si něco jiného, Smythe!“ doporučil mu Markby a práskl sluchátkem.

	Finnyho zuby se skrývaly ve skleničce s vodou na odkapávači kuchyňského pultu, kde vypadaly jako podivný exemplář ze sbírky sběratele kuriozit osmnáctého století. Jejich majitel si je vždy po jídle oplachoval.

	Také se umyl, což netrvalo dlouho. Za druhé světové války naléhala vláda na obléhané Brity, že je důležité pěstovat a jíst vlastní zeleninu. Mladý Finny si tu radu vzal k srdci.

	Léta přežíval na mrkvi, cibuli, tuřínu, zelí a bramborách, které si pěstoval na zahradě. S věkem však bylo okopávání a kypření čím dál obtížnější, a tak postupně upustil od všeho kromě brambor, které teď byly téměř jeho jediným jídlem. Díky tomu se mu vaření zjednodušilo a nemusel tak často chodit na nákup.

	„Mám brambory k snídani, k obědu i ke svačině!“ informoval zdravotní sestru hrdě.

	Namítla, že by mohl dietu nějakým způsobem rozšířit. Když teď umýval hrnec, vybavil si její slova a zamumlal: „Vitaminový pilulky! Žádný vitaminový pilulky nepotřebuju! Co dobrýho můžou tyhle ošizený tablety přinést? Brambory, ty člověku udělají dobře!“

	S tímto vítězným prohlášením položil hrnec na odkapávač vedle skleničky s umělým chrupem, utřel si ruce do špinavého cáru ručníku a vylovil zuby z vodního útočiště. Vsunul si je do úst, několikrát naprázdno cvakl, aby se ujistil, že dobře sedí, nasadil si klobouk a vykročil k domovním dveřím. Byl připravený na odpolední práci, ačkoli věděl, že na dně kamenolomu bude dnes nesnesitelné horko.

	Nestejnoměrnou chůzí, při níž se mírně kolébal ze strany na stranu, zamířil po štěrkové cestě do kamenolomu, který připomínal rozžhavený kotel. Ze skalnatých stěn sálal žár a vzduch byl téměř nedýchatelný. Všechno se tetelilo v horkém oparu, takže se skutečná vzdálenost dala jen odhadovat.

	Finny měl v úmyslu strávit odpoledne v křesle, které někdo vyhodil na skládku a teď stálo ve stínu kovového kontejneru. Tam si počká, až někdo přiveze nějakou veteš, protože jinak, jak dobře věděl, ji vysype bůhvíkam. Jakmile však došel dolů, spatřil k svému vzteku i zděšení, že ho jiní předběhli. Zatímco jedl, seběhli dolů, a co bylo ještě horší, nestoudně lezli po hromadách odpadků a hrabali se v nich.

	Finny zašilhal přes žhavou clonu a spatřil čtyřčlennou skupinku. Podivnější seskupení si ani neuměl představit. A chovají se na jeho skládce jako doma! Nemotorně se k nim rozběhl.

	„Hej! Co tady děláte! Hned odsud vypadněte!“

	Ti čtyři přestali sundavat krabice z hromady a obrátili se k němu. Z jednoho, jehož Finny podle nakrátko ostříhaných vlasů a tetování označil za chlapce, se po prvních slovech vyklubala dívka.

	„Hleďte si svého, dědo!“

	„Nebuď drzá, hubatice!“ houkl Finny. „Tohle je moje práce. Moje skládka!“

	„To tedy není,“ namítla dívka. „Patří radnici.“

	Finny to tak nenechal. „Vidíte tamhletu chalupu? Ta je moje! Žiju tam čtyřicet let. Těžil jsem kámen, když se tu ještě kopalo, a dotáhl to až na předáka. Teď dávám na lom pozor, jako jsem to dělal vždycky! Je to moje práce!“

	„Nevšímej si ho, Lily!“ pravila druhá dívka v dlouhé bavlněné sukni. „Je to cvok.“

	„Co si to dovoluješ!“ zařval rozzuřený Finny. „Ty, co mluvíš tak nóbl, a přitom vláčíš spodničky ve špíně! Komu říkáš cvok? To se nesmí! To je protizákonné!“

	„Klídek, dědo!“ protáhl hubený mladík s náušnicemi. „Jen se koukáme, jestli by se nám tu něco nehodilo.“

	„To vidím!“ zařval Finny. „Jste zloději! Na skládce jsou samý nový věci. Ještě jsem neměl čas si je prohlídnout!“ Jeho příval nadávek se náhle zastavil, protože mu vyklouzly zuby a musel si je upravit.

	„Na dně hromady je stočený koberec, Pete!“ promluvila dívka v dlouhé sukni. „Je svázaný, ale vypadá celkem obstojně, nevidím žádné díry. Mohli bychom s ním přikrýt stan. Podej mi kapesní nůž a já rozříznu provázky, abychom ho rozvinuli. No tak, Joe a Lily! Pomozte mi dostat ho ven!“

	„Nechte to být!“ Finny vylezl po nahromaděných odpadcích a s fialovým obličejem a zaťatými pěstmi začal koberec střežit.

	„Koukněte,“ promluvil Pete rozumně, „vám k ničemu není, ale nám by mohl být užitečný. Co kdybyste nám dovolil, abychom ho rozmotali a podívali se, jestli není děravý? V tom případě ho nechceme.“

	„Stejně ho nedostanete!“ zamumlal Finny. „Není váš.“

	„Když tu zůstane ležet, shnije. My ho můžeme využít.“

	Finny na něj pohlédl. „Dobře, můžete ho opatrně rozbalit a kouknout se na něj. Ale neříkám, že si ho můžete vzít! To jsem vám nedovolil!“ Sehnul se a zadíval se na koberec. „To bude Wilton. Pěkná kvalita.“

	„Je starý jako Metuzalém!“ vybuchla dívka v dlouhé sukni podrážděně. „Vidíte, jak je vybledlý a prošoupaný.“

	„A ten stařík jakbysmet!“ přidal se muž s náušnicemi uštěpačně.

	„Ano, jsem starý!“ zabručel Finny. „Ale když jsem byl kluk ve tvým věku, nechoval jsem se jako hulvát s nosem nahoru a nenosil šperky jako holka!“

	„Nevšímejte si ho!“ vyzvala ostatní dívka v dlouhé sukni. „Chytni ten konec, Pete.“

	Sklonila se a popadla konec role. Vzápětí pronikavě vykřikla a uskočila. Z koberce vyběhlo dlouhé hladké mírně zaoblené zvířátko a odcupitalo mezi odpadky. Při útěku shodilo prázdnou plechovku od barvy, která se s rachotem odkutálela pryč.

	Finny se kdákavě zachechtal. „Pěkně jsi nadskočila, primadono s horkou bramborou v puse! Byla to jen krysa. Viděl jsem tu myši velký jako kočky. Vsadím se, že bys nechtěla, aby ti vlezly pod tu dlouhou sukni!“

	„Počkejte!“ zavolal Pete. „Nejdřív do té role párkrát kopnu, abych vyhnal všechny ostatní!“ Rozmáchl se botou, zatímco jeho přátelé nervózně postávali kolem.

	„Nechte toho!“ zaječel Finny. „Takhle to zničíte!“

	„Sklapněte!“ vyštěkla dívka. „Dobře, Pete. Já s Lily podržíme tenhle konec a ty s Joem začněte rolovat.“

	Pete stále zkoumal botou střední část smotaného koberce. „Vypadá to, jako by uprostřed něco bylo.“

	„No tak!“ pobídla ho netrpělivě.

	Děvčata uchopila koberec a zvedla ho, zatímco muži do něj zatlačili, aby ho rozložili. Těžkopádně se jednou překulil. Tím se dostal na kraj a najednou se začal rozmotávat vlastní hybnou silou, čím dál rychleji. Naposledy se otočil, zůstal ležet na slunci a odhalil své tajemství. Něco z něj vyklouzlo, kodrcavým pohybem se ještě chvíli kutálelo a pak se zastavilo mezi odpadky.

	„Do háje…,“ zašeptal Finny.

	„Je to… mrtvola!“ Peteův hlas zněl chraplavě a nevěřícně.

	„Figurína!“ namítla dívka dost nejistě.

	Shromáždili se na okraji hromady. Skutečně to byla mrtvá žena. Ležela na zádech s obličejem obráceným do nelítostného slunce, které pálilo do kamenolomu. Byla oblečená, ale na nohou neměla punčochy ani boty. Chodidla a lýtka měla poškrábaná a posetá otisky zubů.

	Dívka s tetováním vykřikla a přitiskla si ruku před ústa.

	„Vypadněme odsud!“ zaskřehotal Joe, obrátil se a dal se na útěk.

	Ale dívka v dlouhé sukni ožila, připravená k činu. „Ne, musíme to nahlásit na policii!“

	„Pitomá náno!“ zavrčel Joe. „Máme to říct tvýmu strýci, aby to sem přišel vyšetřovat?“

	„Samozřejmě že musí dojít k vyšetřování!“ prohlásila zaníceně.

	„A my budeme svědčit, co?“ Odplivl si. „Klidně můžeš, jestli chceš. Ale se mnou ani s Lily nepočítej. Pojď, Lily! A vy dva byste měli jít taky!“ Ukázal prstem na dívku. „Poldů tu bude jako much a vsaď se, že se to budou snažit hodit na nás!“

	Pete, s popelavým obličejem, chytil dívku za ruku. „Poběž, Anno! Joe má pravdu! Musíme vyburcovat tábor a zmizet!“

	„Musíme nahlásit mrtvolu!“ trvala na svém.

	„Chceš, aby nás tvoje rodina našla?“

	Zaváhala, potom se obrátila a zavolala na Finnyho, který nehybně stál a zíral na mrtvé tělo.

	„Kde je tady telefon? Máte nějaký v chalupě?“

	Pohnul se. „Samozřejmě že ne! V hospodě ho mají, čtvrt míle odsud.“

	„V tom případě tam zajděte a řekněte hostinskému, ať zavolá policii, jasné?“

	„No tak, Anno!“ naléhal Pete. Ostatní už lezli nahoru do příkrého svahu kamenolomu.

	Zvedla dlouhou sukni a rozběhla se za nimi. Přes rameno přitom křikla: „Zavolejte policii, hloupý dědku!“

	Když Finny osaměl, zamrkal a automaticky zvedl ruku, aby si zkontroloval umělý chrup. To gesto ho uklidnilo. Popošel dopředu a sehnul se k tělu.

	„Není vám nic, slečno? Nepřebrala jste kapku?“

	Ne, nebyla opilá, byla mrtvá. Někdo vyhodil mrtvé tělo na jeho skládku! Taková drzost! Prostě si sem přijde a uloží na jeho skládku mrtvolu! Finny se mimoděk sehnul a chytil ženu za rameno.

	Následkem toho vymrštila mrtvola strnulou nataženou ruku a rozevřenými prsty ho bez varování škrábla přes obličej.

	Finny zaklel a uskočil. Potom se obrátil a rychle se belhal pryč, aby přivedl pomoc.

	Za ním, na dně kamenolomu, ležela mrtvá žena s nataženou paží a rukou ukazovala nahoru ke slunci. Teď, jakmile se opět rozhostil klid, se z odpadků vyplížila krysa, zvedla špičatý čenich, zacukala vousky a opatrně začichala.

	
10. KAPITOLA

	Když Markby a seržant Pearce přijeli do kamenolomu, seděl Finny na dřevěné kuchyňské židli u vchodu do chalupy. Opíral se o hůl a nenávistným pohledem sledoval, jak kolem něj po cestě kodrcají policejní vozidla. Markby zastavil auto a vystoupil.

	„Pan Finny? Nahlásil jste nález těla, je to tak?“

	Finny se zamračil. „Je jich tu čím dál víc! Kolik jich ještě přijede? Motají se mi na skládce a nejspíš po sobě ani neuklidí! Vy to tu máte na starost?“

	„To tělo!“ opakoval Markby hlasitě.

	Finny uraženě zvedl hlavu. „Jo, nahlásil jsem ho. Ale nenašel jsem ho, tedy ne v pravým slova smyslu. To ti tuláci. Rozmotali koberec a ona se z něj vykutálela. Ani jsem se ho nedotkl, neměl jsem šanci! Říkal jsem jim, ať ho nechají být. Neměli se tu vůbec plést. Je to moje skládka! Já tu všechno pečlivě přebírám. Povězte to svejm lidem, než celý okolí převrátěj vzhůru nohama. Ten koberec byl Wilton. A ještě něco. Neodvezete odsud nic, aniž mi to předem oznámíte!“

	„Kdy se ten koberec objevil na skládce?“

	Finny nadzvedl hůl a bodl jí do vzduchu, jako by tím chtěl zdůraznit svůj odhad. „Včera jsem ho tu neviděl, takže tu nebyl. Dneska ráno sem přivezl jeden chlápek nějaký krámy. Mluvil jsem s ním, ale potom jsem už na skládku nešel, takže mě ti tuláci předběhli. Jakmile koberec vytáhli, bylo mi hned jasný, že je to Wilton. Tolik se jich tu nevyskytuje. Nějaké Axminstery a spousta nylonovýho braku s molitanem vespod. Ale Wilton nic nepředčí.“

	„Určitě ho nevyložil ten člověk, o kterém jste mluvil?“

	„Poslouchal jste mě vůbec? Kontroloval jsem, co vezl! A ten koberec jsem neviděl! Ale mě se neptejte,“ pokračoval nevrle. „Obraťte se na ty tuláky.“

	„Kočovníky New Age? Zrovna teď to nejde.“

	Finny přimhouřil oči. „Práskli do bot, co? Slyšel jsem na silnici vrčet motory.“

	„Ano, práskli – odjeli. Najdeme je.“ Markby nasměroval rozhovor zpátky k tématu. „Vím, že je to zneklidňující, pane Finny.“ Ne že by stařík vypadal nějak rozrušeně. „Díval jste se na tu mrtvou ženu?“

	„Jo,“ přisvědčil Finny. „Byla úplně tuhá. Ještě nikdy jsem ji neviděl, aspoň co si vzpomínám.“

	„Nehýbal jste s tělem?“

	„Ne! Jen jsem s ní zatřásl pro případ, že by nebyla mrtvá, jen opilá.“

	„Zabalená v koberci?“

	„Jak to mám vědět? Lidi dělají všelijaký pitominy, když se opijou. Jak jsem se jí dotkl, tady,“ poklepal si na rameno, „ruka jí vystřelila nahoru a skoro mě praštila do oka! Hrozně mě to vyděsilo, to vám povídám! Musel jsem dojít po silnici až do hospody a požádat hostinského, aby vám zatelefonoval. Nemám už nohy na takovou štrapáci.“

	„Chápu.“ Markby si ho zamyšleně prohlížel. „Budeme muset sepsat výpověď, pane Finny. Když k vám hned pošlu strážníka, můžeme to odbýt, dokud to máte v čerstvé paměti.“

	„Nemám sklerózu jako spousta starejch lidí!“ vyštěkl Finny.

	„Přesto co můžeme udělat dnes, neodkládejme na zítřek. Zrovna tu mám s sebou vhodného člověka.“ Markby kývl na nějakou postavu v dálce. „Milá mladá dáma, policistka Morganová.“

	„Vážně?“ Finny ožil. „V tom případě bude nejlepší, když se mnou půjde do domu. Nemá smysl sedět tu v horku a prachu!“

	„Předpokládám, že byla uškrcena,“ prohlásil doktor Fuller.

	V kamenolomu bylo nesnesitelné horko a povaha jejich povinnosti vše ještě zhoršovala. Mrtvou ženu odnesli do sanitky, ale kvůli posmrtné ztuhlosti jí ruka stále trčela do vzduchu a ztěžovala manipulaci. V sanitce ji zakryli plachtou, kterou ztuhlé prsty podepíraly jako trojúhelníkový stan.

	„Jste si jistý?“ zapochyboval Markby, který se s Fullerem hrbil vedle nosítek. „Nemá znetvořený obličej.“

	„Samozřejmě že nejsem!“ vybuchl Fuller nedůtklivě. „Ještě jsem se na ni pořádně nepodíval. Nebyla uškrcena provazem, což by vedlo k překrvení, ale rukama a velmi rychle, pouze použitím tlaku na správném místě. Často k tomu dojde náhodou. Odjakživa jsem vštěpoval svým dětem, aby nikoho nechytaly z legrace kolem krku. Posmrtná ztuhlost je kompletní. Že by zemřela včera pozdě večer? Později prozkoumám obsah žaludku. Našli jste její boty?“

	„Zatím ne. Až přijedou posily, prohledáme celou skládku.“

	„To vám nezávidím!“ prohodil Fuller vesele.

	Markby se osobně domníval, že přestože bude pobyt na skládce nepříjemný, je jeho práce stále lepší než Fullerova.

	„Než ji odvezete,“ poznamenal, „chtěl bych, aby se na ni kouknul někdo, kdo ji možná identifikuje. Mám nepříjemné tušení. Poslal jsem Pearce na archeologické naleziště, aby toho mladíka přivedl.“

	Bylo to však víc než tušení. Bledý obličej mrtvé ženy mu byl děsivě povědomý. Naposledy ho viděl, troufalý a usměvavý, na zadní obálce paperbackového románu. Rozhádané hlasy zvenčí ohlásily Pearce a hlasitě protestujícího Dana Woollarda. Markby jim vyšel v ústrety.

	Woollard se k němu vrhl, zatnul pěsti a výhružně se nad ním vztyčil. Pearce ho zkušeně chytil za loket.

	Woollard zaklel. „Řekněte tý svojí gorile, aby dala pracky pryč! Jsem snad podezřelý? O co jde? Vy to tu máte na starosti? Proč mě sem sakra vlečete? Tak jste našli ženské tělo! No a? Není to moje manželka! Ta není mrtvá, jen –“

	„Víme, že se pohřešuje,“ přerušil ho Markby. „A není u vaší matky, ani nepodepisuje knihy v Londýně.“

	Woollard vypadal omráčeně. Zabručel: „Kdo vám to krucinál navykládal? Měli byste si dát větší pozor –“

	„Vy možná taky, pane Woollarde! Chápu, že vás to rozrušilo, ale budu vám vděčný, jestliže se na ni podíváte.“

	Woollard si vztekle žvýkal spodní ret. „Pletete se. Poradím se s právníkem! Nevím, kdo vás krmí takovou snůškou lží –“ Odmlčel se a zatřásl zarostlou hlavou, jako by si chtěl pročistit myšlenky. „Dobře, kde je?“

	Jakmile vstoupil do sanitky, vůz se pod jeho vahou zhoupl a poskočil. Když se k němu Markby připojil, nezbyl už uvnitř skoro žádný prostor. Fuller se stáhl do vzdáleného rohu a lhostejně čekal. Nezajímal se, kdo mrtvá žena je, pouze o to, co ji zabilo.

	Woollard upíral pohled na zakrytou postavu. „Co to k čertu –?“

	„Posmrtná ztuhlost!“ poznamenal Fuller krátce.

	Woollard polkl a část bojovnosti z něj vyprchala. „Podívám se jen na obličej, stačí?“

	„Stačí. Můžeme?“ Fuller odhrnul plachtu.

	Markby vždy nesl špatně okamžik, když blízké osoby identifikovaly tělo. Nešlo to jinak, ale jistě to zanechávalo v mnohých lidech představu, která je pronásledovala do konce života. Woollard vypadal omámeně, měl šedý obličej a Markby se ho nemusel na nic ptát. Už to věděl.

	„Ano, je to Natalie,“ přisvědčil Woollard přiškrceným hlasem. Odmlčel se a pedantsky se poopravil: „Byla to Natalie, moje manželka.“ Téměř s úlevou dodal: „Takže je přece jen mrtvá!“

	S úspěchem otřásl i apatickým doktorem Fullerem, který ochranitelským gestem rychle přetáhl plachtu zpátky přes nehybný obličej.

	„Dobrá,“ řekl mu Markby. „Teď můžete jít.“

	Přihlíželi, jak sanitka kodrcá přes dno kamenolomu a stoupá po cestě k hlavní silnici. Markby se rozhlédl. Jeho lidé už pročesávali skládku a hledali usvědčující materiál. Zpráva o nalezené mrtvole přišla krátce po jeho telefonátu s Tobym Smythem. Volal jim hostinský z nedaleké restaurace a dodal, že tu informaci přinesl stařík, který bydlí nad lomem a je, tedy aspoň podle jeho slov, „praštěný“. Přesto ta zpráva vyvolala v Markbyho žaludku ohavný pocit a okamžitě se tam rozjel.

	Kamenolom mu připadal jako zvláštní místo, v němž se může stát úplně cokoli, a bylo by marné očekávat logické vysvětlení. Ve stínu kovového kontejneru stála dvě opuštěná křesla, která prostředí propůjčovala neslučitelnou, vznešenou atmosféru. Pohlédl na Woollarda, který si kostkovaným kapesníkem utíral z obličeje pot.

	„Je horko, pane Woollarde, a utrpěl jste šok. Ale snad bychom si mohli popovídat?“ Ukázal na dvě křesla. „Co kdybychom se tamhle posadili?“

	Woollard ho beze slova následoval a svalil se na sedadlo. Kolem odpadků v kontejneru bzučely mouchy. Přelétl pátrající policisty netečným pohledem. „Co hledají?“

	„Stopy nebo důkazy. Rádi bychom našli boty vaší manželky. Nevzpomínáte si náhodou, jaké měla, když jste ji viděl naposled?“

	„Ne. Nejspíš sandály. Nosila je celé léto.“

	„Nazouvací, na pásky nebo na přezky? S podpatky nebo bez?“

	„Nevím, nevzpomínám si!“ vykřikl Woollard. „Ne, páskové nebyly. Spíš nazouvací. Neřekl bych, že tam byly nějaké přezky. Podpatků jsem si nevšiml.“

	„Díky,“ řekl Markby. „To nám moc pomůže.“

	Woollard volně spojil mohutné ruce a zadíval se na dno kamenolomu. „Pohádali jsme se. Nebylo to neobvyklé. Vždycky jsme se hádali, zeptejte se kohokoli, kdo nás znal. Vyběhla jako fúrie a práskla za sebou dveřmi. Myslel jsem si, že se za hodinu vrátí a zazvoní. Věděl jsem, že si nevzala klíče ani peníze. Už to předtím udělala. Většinou se trochu prošla, a jakmile se uklidnila, přišla zpátky. Když se neobjevila, domníval jsem se, že šla k nějaké sousedce. Potom mě napadlo, že určitě někoho přesvědčila, aby ji odvezl do Bamfordu k matce. Nebo si možná vzala taxi a Amy jí zaplatila jízdné.“ Zvedl hlavu. „Nezabil sem ji!“

	„Netelefonoval jste její matce, abyste se přesvědčil, jestli tam vaše manželka skutečně je?“

	„Ne!“ Woollard výbojně vystrčil čelist. „Proč bych to krucinál dělal? Předpokládal jsem, že se mě snaží vyděsit a dohnat k tomu, abych ji sháněl po všech čertech. Byl jsem odhodlaný nepřistoupit na její hru. Už jsem vám říkal, že to neudělala poprvé, a já toho měl až po krk! Nečekám, že to pochopíte!“

	„Chápu to!“ utrousil Markby příkře a na chvíli se zadíval na své lidi prohledávající skládku. „Když se vás doktorka Grettonová zeptala, kde je vaše manželka, odpověděl jste jí, že u matky.“

	„Nechtěl jsem, aby si Sula myslela, že jsme se nepohodli.“

	„Protože ta rozepře byla kvůli ní?“

	„Ano, pokud to musíte vědět!“ sykl Woollard vztekle. „V té době jsem si pořád myslel, že je Natalie pravděpodobně v Bamfordu. Ale krátce nato mi volala Amy a ptala se na ni, takže ta možnost padla. Musel jsem Amy nějak odbýt, jinak by telefonovala každých pět minut. Dělá to ráda. Tak jsem jí řekl, že je Natalie v Londýně.“

	„Ale proč jste se ji ani po osmačtyřiceti hodinách nepokusil najít nebo nahlásit její zmizení? Nepřipadalo vám divné, že se nespojila s matkou? Stará paní o ni mohla mít velký strach.“

	Woollard se podrážděně ušklíbl. „Tchyně měla ráda, když kolem ní Natalie ustavičně poskakovala. Pořád jí telefonovala a nutila ji, aby kvůli každé hlouposti jezdila do Bamfordu. Není to moje příbuzná, takže jsem do toho nemohl zasahovat, to si Natalie musela vyřešit sama. Možná se rozhodla, že to konečně udělá a současně mi nažene strach. Vyděsí mě i Amy a dá nám oběma lekci!“

	„Z toho, co říkáte, vyplývá, že vaše manželka byla pomstychtivá,“ podotkl Markby mírně. „Bylo to tak?“

	Muž zabořil obličej do dlaní, což se Markbymu odjakživa nelíbilo. Zakrývalo to rysy, které často odráží stav mysli. „Neznáte – neznal jste Natalii!“

	Přes prsty zněl Woollardův hlas tlumeně. Má velké a silné ruce, napadlo Markbyho. Jak Fuller říkal, k uškrcení stačí přitlačit na správné místo. Často se to stane náhodou. Že by Woollard ve vzteku –?

	„Natalie skvěle psala o citových krizích!“ vyhrkl Woollard najednou. „V jejích knihách se hlavní hrdina a hrdinka do krve pohádali, ale na konci se k sobě vždycky vrátili ve velkolepé usmiřovací scéně. Myslela si, že tak dokáže usměrnit i naše životy, svůj a můj. Považovala mě za postavu ze své knihy, chtěla, abych kolem ní pobíhal a říkal, co chtěla slyšet. Domnívala se, že ať udělá cokoli, stejně ji budu vždycky milovat! Nemáte tušení, jak se mi z toho dělalo špatně. Časem se vám to přejí. Byl jsem úplně na dně.“

	„Začal jsem číst jednu z jejích knih,“ poznamenal Markby.

	„Opravdu? V tom případě pochopíte, jak uvažovala. Všechno to tam je.“

	„Slyšel jsem, že když odešla, nechala doma neopravené korektury své poslední knihy. Není to divné? Udělala by to za normálních okolností?“

	Woollard zvedl hlavu a setkal se s Markbyho očima. „Ne. Ale věřím, že mě tentokrát opravdu chtěla vyděsit a na ničem jiném jí nezáleželo. Dobře, nebylo to normální, ale ona v té chvíli normálně neuvažovala. Byla hysterická, ječela na mě, plácala nesmysly! Přála si, abych trpěl! Byla pomstychtivá, ano, máte pravdu!“

	„Kvůli vašemu románku s doktorkou Grettonovou?“

	Woollard zrudl. „Sulu z toho vynechte!“

	„Kvůli doktorce Grettonové?“ opakoval Markby nemilosrdně.

	„Ano!“ vybuchl Woollard a Pearce, který s notesem v ruce diskrétně postával v pozadí, vzhlédl.

	„Sula náš vztah ukončila,“ pokračoval Woollard neochotně. „Nechtěla to udělat, ať si říká, co chce! Miluju ji a ona miluje mě! Ale dělala si starosti kvůli Natalii. Bála se, že ji raní, a navíc by se se mnou Natalie nerozvedla, aniž by vyvolala poprask a zničila Sule pověst.“

	„Byla by toho vaše manželka schopná?“

	„Ano,“ přisvědčil Woollard pochmurně. „Byla.“ Najednou si uvědomil, co z jeho slov vyplývá, a zaníceně dodal: „Ale to neznamená, že jsem ji zabil! Snažíte se jen získat motiv!“

	„Neřekl jste právě, že jste ho měl?“

	Woollard, který si uvědomil, že se ocitl v pasti, svraštil čelo. „Chci právníka!“

	„Ovšem. Seržant Pearce vás doprovodí na stanici, kam vašeho právního zástupce přivedeme.“

	Už si nechtěl s Woollardem povídat. Bylo nesnesitelné horko. Kovový kontejner zapáchal, sálal z něj žár a kolem ustavičně bzučely mouchy. Kromě toho měl Woollard čas, aby se vzpamatoval, a dával si pozor na jazyk. Markby musel přiznat, že na něj ten muž působí odpudivým dojmem. Jeho úvahy byly nějakým způsobem pokřivené, plné sebelítosti a posedlého sebeospravedlňováni. I ješitnosti. Nedokázal se smířit s tím, že ho Ursula už nemiluje. Nebo miluje? Markby s ní o tom bude muset promluvit a trvat na přímé odpovědi.

	Woollard vstal a zamířil s Pearcem pryč, ale najednou se obrátil a vyhrkl:

	„Sula mě miluje! Natalie tvrdila, že to tak není, že je Sula rozumnější, než aby kvůli někomu jako já zahodila všechno, co má! Mrcha!“ vylétlo nenávistně z jeho úst.

	Pearce se setkal s očima vrchního inspektora, a ten téměř nepostřehnutelně zavrtěl hlavou. Nemělo smysl tuto poslední poznámku zaznamenávat. Woollard požádal o právního zástupce, takže od této chvíle až do právníkova příchodu nemůže nic sloužit jako důkaz. Škoda. Kéž by to Woollard řekl před pěti minutami, než svůj požadavek vznesl…

	Woollard se znovu rozpovídal a Markby přemítal, jestli ví, že nic z toho, co říká, se nedá použít. „Moje manželka byla velice nadaná. Když měla dobrou náladu, byla dobrá společnice. Nějakou dobu jsem ji už nemiloval, ale jako spisovatelky jsem si jí vážil. Nezabil jsem ji.“

	Když se ani od jednoho policisty nedočkal odpovědi, zadíval se na hromadu odpadků, kterou soustředěně prohledávaly shrbené postavy.

	„Zabalená v koberci jako Kleopatra! To je směšné! Připomíná to úryvek z její knihy! Jako by si celý ten zpropadený scénář napsala sama!“

	
11. KAPITOLA

	U vykopávek parkovalo osobní auto a strážníci mluvili s několika archeology, kteří tam pracovali. Když Ian Jackson uviděl Markbyho, odtrhl se od hloučku a rozběhl se k němu.

	Prudce se zastavil, až se mu vlasy nahrnuly do čela, a ztěžka vydechl: „Co se tu krucinál děje? Kde je Dan?“

	„Pan Woollard odjel do Bamfordu,“ sdělil mu Markby. „Došlo k úmrtí. Bezpochyby vám to už strážníci řekli.“

	„Ano, ano!“ Jackson byl čím dál rozrušenější. „Proboha, copak už nemáme dost problémů? Myslel jsem si, že když kočovníci odjeli, všechno se vrátí do normálních kolejí! Doufal jsem, že budeme mít trochu klidu, abychom mohli pokračovat v práci! A pak se tu najednou objeví vaši lidé. My zkoumáme minulost! Co vám k čertu můžeme říct o tom, co se děje právě teď? Nejsme svědci ani podezřelí! Tady k ničemu nedošlo! Nic o tom nevíme!“

	„To musíme teprve zjistit.“ Markby se snažil být trpělivý, ale Jackson očividně neměl náladu poslouchat jeho důvody.

	„Koukněte, vrchní inspektore!“ Jackson chytil Markbyho za rukáv, pak si to zřejmě rozmyslel a rozumně ho pustil. „Víte, co pro mě i pro muzeum vykopávky znamenají! Držíme se zuby nehty nad vodou! A teď se nám tu budou motat zástupy poldů! Nemůžeme vašim lidem pomoct, copak to ti zabedněnci nechápou? Jakýkoli skandál pro nás znamená konec u Ellsworthovy nadace! Už teď mluví o tom, že nám přiskřípnou zdroje – copak si neuvědomujete, že můžete všechno zničit?“

	„Neřekl bych, že vám urážky nějak pomůžou, pane Jacksone,“ prohlásil Markby rázně. „A pokud moje muže necháte, aby vás vyslechli, skončíme tady mnohem dřív a vy se budete moct vrátit k práci.“

	Opustil rozezleného Jacksona a zamířil k Meredith, vedle níž stála pobledlá Ursula Grettonová.

	„Včera v noci jste tu obě byly, takže si nejdřív promluvím s tebou,“ obrátil se k Meredith, „a později i s vámi, doktorko Grettonová. Můžeme jít do přívěsu?“

	„Chovejte se tu jako doma!“ zavolal na něj Jackson jízlivě.

	„Je rozrušený, nezlobte se na něj!“ vyhrkla Ursula. „Kdo umřel, vrchní inspektore? Prý se našlo tělo…“ Skousla ret a upřela na něj prosebný pohled. „Je to…?“

	„Zatím nesmíme sdělovat totožnost oběti,“ odpověděl.

	„Ale znáte ji? Ach bože, je to Natalie!“ Zavřela oči a zapotácela se. Meredith ji vzala za ruku.

	„Měla jsem pravdu,“ zašeptala Ursula. „Určitě je to Natalie, viďte?“

	„Později, doktorko Grettonová, nezlobte se.“ Markby zachytil Meredithin pohled a krátce pokynul k přívěsu. Potom se obrátil a přivolal k sobě policistku.

	„Doktorce Grettonové není dobře. Mohla byste s ní na pár minut zůstat?“ Zadíval se na ni. „Morganová, viďte?“

	„Ano, pane.“

	„Vyslechla jste toho staříka?“

	„Ano, pane. Víceméně.“

	„Co říkal?“

	Podala mu zápisník, Markby si letmo pročetl Finnyho výpověď, potom kývl a vrátil notýsek Morganové. „Dobrá práce.“ Následoval Meredith do přívěsu.

	„Je to Natalie, viď?“ zeptala se, jakmile osaměli.

	„Woollard identifikoval tělo.“ Posadil se na kavalec.

	Meredith si po chvilkovém zaváhání sedla na druhou postel a upřela na něj nepřátelský pohled.

	„Říkala jsem ti, že si Ursula nevymýšlí.“

	„Zatím z toho Ursulu vynechme. Promluvím s ní sám. Ještě nezveřejňujeme totožnost oběti, protože to někdo musí sdělit paní Salterové. Vezmu si to na starost. Woollard není v současném hnutí mysli ten pravý a já nechci, aby se to stará paní dozvěděla nejdřív z klepů, takže si to nech pro sebe. Teď se vraťme k včerejší noci. Byly jste tu s Ursulou celou dobu. Stalo se něco neobvyklého? Slyšely jste v pozdní hodinu zvenčí nějaký zvuk nebo motory vozu? Hlasy? Cokoli jiného?“

	„Probudilo mě nějaké auto, nevím jaké. Bylo hodně pozdě, nedívala jsem se na hodinky, takže přesný čas nevím. Určitě po půlnoci. Zeptej se Ursuly. Zaslechla ho taky.“

	„Byla tu celou noc? Můžete se za sebe vzájemně zaručit?“

	„Rozhodně! Snad nehodláš některou z nás obvinit z vraždy?“ Meredith nevěřícně rozevřela světle hnědé oči a zesílila hlas, který se rozléhal mezi stěnami přívěsu.

	„Musím prověřit všechny možnosti. Kam jelo to auto? Dolů k silnici?“

	Tvářila se nešťastně. „Myslím, že jsem viděla reflektory tamhle.“ Ukázala k cestě. „Klekla jsem si na postel a vykoukla ven, ale bylo moc pozdě. Tehdy jsem byla přesvědčená, že je to určitě vozidlo kočovníků. V táboře zůstávají vzhůru dlouho do noci.“

	„Teď pozorně přemýšlej. Odkud jelo a kam?“

	„Přijelo dolů z kopce jakoby od tábořiště. Vlastně jsem ho ani neviděla, jen pohybující se světla za živým plotem, a slyšela motor. Dala jsem si dvě a dvě dohromady a domnívala se, že světla jsou přední reflektory. Ale mohla jsem se splést.“

	„Jelo tam a zase zpátky? Kolikrát jsi ho slyšela?“

	„Jednou.“ Zaváhala. „Abych byla upřímná, Alane, nejsem si moc jistá. Jelo jen jedním směrem, takže to možná byli kočovníci. Po setmění panoval nahoře v tábořišti naprostý chaos. Z ohně létaly jiskry a úlomky hořících polen. Hrála hudba. Děti vřískaly. Spala jsem neklidně a měla noční můry, takže se mi zvuk motoru i reflektory třeba jen zdály. První noc jsem se taky probudila a myslela, že vidím světlo, ale nejspíš to byl pouze oheň. Takže nemůžu přísahat, že včerejší motory byly skutečné.“

	„V kolik hodin hipíci odjeli?“ zeptal se Markby neradostně.

	„Asi hodinu před prvním policejním autem. Sbalili se velmi náhle. Ian tu poskakoval šťastný jako blecha, protože věřil, že má po starostech! Říkala jsem si, že mají nějak naspěch.“

	Markby si odfrkl. „Byl tu Woollard celý den?“

	„Dan? Přijel pozdě, asi v jedenáct dopoledne, ale potom tu už zůstal. Tedy až do chvíle, než pro něj přišel seržant Pearce. Zatkli jste ho?“

	„Ne. Jen nám pomáhá. Jaká tu vládla atmosféra? Jak se k němu ostatní chovali?“

	„Obezřetně. Je to divný patron.“ Meredith se zamračila. „Není to typ člověka, s nímž by sis šel poklábosit, jen abys zabil čas. Pokud nejde o práci, nikdo s ním moc nemluví, kromě Karen Hensonové. Ta si s ním povídala, myslím o psovi, kterého tu kočovníci nechali. Mám dojem, že si ho chce nechat a říkala to Danovi. To je vše.“

	„Vážně?“ zeptal se a čekal.

	„Ne, máš pravdu. Když jsem se včera večer vrátila z hospody, projel kolem mě Woollard v dodávce. Byl tady za Ursulou. Pohádali se. Když jsem přišla do přívěsu, sbírala papíry z podlahy. Pochopila jsem, že je tam rozházel. Na tak velkého mužského se chová malicherně a zlomyslně.“

	Ani na Meredith tedy Woollard neudělal příznivý dojem. Její představy však kupodivu přesně pasovaly na obrázek, jaký si o něm utvořil Markby.

	„Co kdybys to všechno nadiktovala policistce Morganové? Práce na vykopávkách se musí přerušit. Odjedeš do Londýna?“

	„Nemám chuť se vracet, dokud je v bytě Toby. Pronajmu si pokoj U Dvou klíčů a chvíli tam zůstanu. Zavolám do kanceláře a vyjednám to s nimi. Jde koneckonců o policejní vyšetřování.“

	Meredith vstala a připravila se k odchodu, ale pak zaváhala a zadívala se na něj. Odhrnula si z obličeje pramen tmavě hnědých vlasů a vzdorně se zeptala: „Teď potýráš Ursulu?“

	„Nikoho netýrám!“ odsekl poněkud ostře.

	„Nebuď k ní nespravedlivý! Neradím ti, co máš při práci dělat, ale je to pro ni obrovský šok.“ Jakmile spatřila jeho výraz, dodala: „Dobře, už mlčím. Řeknu jí, ať jde dál.“

	Když Ursula vstoupila do přívěsu, vypadala vyrovnaněji. Posadila se na místo, které Meredith uvolnila, a upřela na Markbyho oči. Všiml si, že je má chrpově modré a velice výrazné. Byla pozoruhodně přitažlivá. Tvářila se trochu zmateně a on se přistihl, že na ni v neskrývaném obdivu zírá.

	„Chápu, že je to pro vás těžké, doktorko Grettonová,“ vyhrkl.

	„Takže je to Natalie?“

	Přikývl. „Ale musím vás požádat, abyste to zatím kolegům neříkala. Chceme nejdřív informovat paní Salterovou.“

	„Chudák paní.“ Ursula se odmlčela. „A chudák Dan.“

	Nadzvedl obočí. „Chudák Dan? Nenaznačovala jste Meredith, že mohl manželce ublížit?“

	Přikývla, až se jí dlouhé tmavé vlasy rozlétly kolem obličeje. „Ano, já vím, ale – Takhle ne! Chci říct, že to neudělal. Nezabil ji!“

	„Odpusťte mi, doktorko Grettonová, ale zřejmě jste změnila názor!“

	Předklonila se. „Nepřevezl by tělo sem, tak blízko naleziště! Přímo nám pod nos? Rozhodně by ji nenechal v kamenolomu! Uložit manželčino tělo na skládku odpadků? Je to nechutné. Musel by být zrůda!“

	„Mrtvola,“ podotkl Markby rázně, „byla zabalená ve starém koberci, takže nebyla na první pohled vidět.“

	Zamrkala. „V koberci?“ Se svraštělým čelem o tom uvažovala. Pak zaníceně zavrtěla hlavou, jako by přesvědčovala samu sebe. „To je důkaz! Dan by nezabalil její tělo do koberce! Je to směšné!“

	„Přesně to říkal,“ poznamenal Markby. „Použil úplně stejné slovo.“

	Opřela se o stěnu přívěsu a zamyšleně se na něj zadívala. „Je to ohavnost, co?“ promluvila najednou.

	„Ano. Domnívám se, že tomu můžeme říkat vražda.“

	„Já vím. Ale tohle… Ukázala jsem na Dana prstem a hučela do Meredith, aby vám to pověděla. Bože, jsem to ale husa!“

	„Pochopil jsem, že jste nedávno přerušila svůj vztah s panem Woollardem.“

	„Ano, ale… Ano, je to tak.“

	„Ale on se s tím nesmířil, to jste chtěla říct? Kromě toho tu prý včera večer byl, ztropil scénu a rozházel po zemi nějaké papíry.“

	„Asi vám to Meredith vylíčila. Ano, udělal to. Ale to neznamená – Ach bože, kéž bych radši mlčela! Neuvažovala jsem jasně! Předtím to bylo jinačí, šlo jen o spekulace a úvahy. Jenže teď, když se to vážně stalo, vím, že s tím nemohl mít nic společného! Proč jen jsem nenechala pusu zavřenou?“ Zkřížila ruce na hrudi a zoufale se kolébala ze strany na stranu.

	„Nejsme tady kvůli tomu, co jste řekla Meredith,“ pronesl Markby jemně. „Jsme tu proto, že se v kamenolomu našlo tělo.“

	„Odvedli jste Dana!“ obvinila ho vyčítavě.

	„Pomáhá nám.“

	„Vím, co to znamená!“

	„Při vší úctě nevíte.“ Úspěšně uplatnil svou autoritu a ona se na něj trochu obezřetně zadívala. Současně však vypadala, že je ochotná vzít jeho definici na vědomí. Kupodivu ho to potěšilo. V duchu si vynadal. Dobře, je to pěkná dívka. Ale taky vězí po krk v problémech.

	„Slečna Mitchellová tvrdí, že vás v noci vzbudilo auto. Dívala jste se ven?“

	„Ne, ale Meredith ano. Asi toho moc neviděla. Říkala jsem si, že kolem projíždějí hipíci. Byli dlouho vzhůru a dělali pořádný rámus. Nejspíš vařili v hrncích a tančili kolem táborového ohně. Nějaký houslista mě polovinu noci doháněl k šílenství vrzáním lidových písniček.“

	„Mám dojem, že jsem ho potkal ve městě,“ zamumlal Markby soucitně.

	„Nevím, jestli mě vzbudilo vrčení auta. Myslím, že jsem pořádně nespala. Uvažovala jsem o Danovi. Netuším, kolik bylo hodin. Jedna? Tak nějak.“

	„Pozorně přemýšlejte. Slyšela jste ho jednou nebo dvakrát?“

	„Jednou. Abych byla upřímná, nevěnovala jsem tomu velkou pozornost. Měla jsem plnou hlavu vlastních problémů.“

	„Pan Woollard tvrdí, že jeho manželka byla od přírody pomstychtivá. Napadlo vás někdy, že by mohla váš poměr s jejím manželem zveřejnit?“

	Ursula svraštila čelo. „Jestli si myslela, že Dana získá zpátky, tak ne. V opačném případě by možná ztropila povyk. Ale mohla ho mít, ne? Když jsme se rozešli.“

	„To ještě neznamená, že se k ní manžel hodlal automaticky vrátit a věnovat jí svou náklonnost!“ upozornil ji Markby. „Pan Woollard si zřejmě myslí, že jste se rozhodla ukončit poměr kvůli tomu, že je ženatý. Teď, když je volný, doktorko Grettonová, mění to nějak vaše city?“

	„Ne!“ Vyskočila s rozevlátými vlasy a zaťatými pěstmi. „Konec znamená konec! Co to s vámi všemi je? Zřejmě to nikomu nedochází! Co ještě musím udělat? Dát do novin inzerát? Odpovím vám na jakoukoli otázku, kterou mi položíte, ale o svém vztahu s Danem už mluvit nebudu! Řekla jsem vám toho ažaž a jakékoli vaše další slídění je jen prostá touha po senzacích!“

	Markby mlčel. Po chvíli si zhluboka povzdechla a zase se posadila. „Promiňte. Děláte svou práci a já vám to nijak neusnadňuju. Ale není to pro mě lehké. Co nevidět se zhroutím. Nemám vztek, ani se nesnažím nic tajit. Vím, že i když je to pro mě jakkoli bolestné a trapné, vyjde teď na světlo každá špinavá podrobnost o mém románku s Danem.“

	„Ne nezbytně,“ podotkl Markby mírně, „pokud to není důležité pro vyšetřování. Vždycky musíme prosít spoustu informací a devadesát procent z nich vyřadíme. Jsme jako doktoři a kněží při zpovědi. Nic nás nepřekvapí a jen málo věcí jsme ještě neslyšeli.“

	„Připadám si jako děcko!“ Ponuře se ušklíbla. „Fajn. Učiním svou výpověď, nebo jak tomu říkáte, s ohledem na své city k Danu Woollardovi. Nevěřím, že zavraždil svou manželku! Kdysi jsem si myslela, že jí mohl ublížit, ale teď jsem si jistá, že to neudělal! Náš vztah, který dávno skončil, to nijak neovlivní. Už ho nemiluju! Nic nenadělám, jestli to zní bezcitně nebo ploše. Ale lidé přestávají milovat, ne?“

	„Ano,“ připustil Markby. „To máte pravdu.“

	
12. KAPITOLA

	Meredith přednesla svou výpověď policistce Morganové. Záviděla té schopné mladé ženě její profesionální objektivitu. Když ji propustili, s rukama v kapsách se vydala na procházku.

	Jackson se skláněl se dvěma strážníky nad hrobem s nalezenou kostrou. Plachtu měli částečně zvednutou a oba muži v uniformě zadumaně hleděli na kostlivce.

	„Už informovali koronera!“ řval Jackson a mával rukama. „Váš vrchní inspektor o tom ví! Ne!“ Jeden strážník se sklonil, aby se podíval víc zblízka. „Nedotýkejte se toho! Je to tisíc let staré, proboha!“

	Mladý strážník couvl, jako by ho něco kouslo, ale jeho kolega přelétl výkopy zamyšleným pohledem a zeptal se: „Kolik podobných věcí tu ještě máte, pane?“

	Renee a dva mladíci, kteří tam byli na výpomoc, seděli v trávě a tiše si povídali. Karen Hensonová zůstala sama se psím společníkem. Držela ho kolem krku, po tvářích jí tekly slzy a nos se jí loupal na slunci. Vedle ní ležel na zemi slaměný klobouk.

	Meredith k ní došla a sehnula se. „Hlavu vzhůru!“ pobídla ji.

	„Odvedli Dana!“

	Pes při zoufalství v jejím hlase tiše zakňučel, očichal jí ucho a odvážil se ho konejšivě olíznout růžovým jazykem.

	„Ano – je to běžný postup. Mluví s každým z nás.“

	Nezdálo se, že by to Karen přesvědčilo. Zvedla klobouk.

	Meredith, spokojená, že odvedla její pozornost, poznamenala: „To je krásný klobouk. Určitě z třicátých let. Kde jste ho vzala?“

	Karen na něj pohlédla. „V jednom podkroví. Líbí se mi, protože je starý.“ Přejela prstem po umělé květině. „Mám ráda tehdejší módu. Byla romantická, všechny vypasované večerní šaty a přiléhavé sukně. Na mě se nehodí, protože na ně nemám postavu, musela bych být štíhlá jako proutek. Asi i kdysi byly dívky jako já, velké a neforemné, které nemohly nosit pořádné šaty.“

	„No tak!“ pokárala ji Meredith. „Nemluvte o sobě tak! Já mám sto osmdesát centimetrů a taky si nenaříkám, že jsem moc vysoká. Vybírám si oblečení, které mi, jak doufám, sluší. Proč byste nemohla vypadat k světu?“

	Dívka na ni vrhla překvapivě světaznalý pohled, který vycházel z krutých zkušeností. „Protože bych nevěděla, jak takové šaty nosit, ani kdybych je měla! Ve všem vypadám hrozně.“ Převrátila v ruce krempu klobouku. „Proto se mi líbí staré věci. Nikoho nesoudí, chápete? Jako by už všechno viděly, všechno znaly a byly shovívavé. Věci jsou laskavé. Tamhleten kamenolom –“ Zvedla ruku natřenou krémem s kalomelem a ukázala z kopce. „Zastávám názor, že je to úžasné místo plné haraburdí, které pro lidi jako my haraburdím není. Jednou v budoucnosti tam budou lidé kopat a udělají si podle toho obrázek, jak teď žijeme.“

	„Rozuměla byste si s Finnym,“ poznamenala Meredith. „Je přesvědčený, že všechno má nějakou hodnotu.“

	„Mluvila jsem s tím staříkem. Je legrační a milý.“ Zachmuřila se. „Ale to, co se dnes stalo, můj názor na kamenolom mění.“

	Karen, která se zjevně nedala utěšit, si nasadila klobouk a vydrápala se na nohy. „Zůstaň!“ přikázala psovi, jenž se ji chystal následovat.

	Labrador štěkl na protest a zavyl. Meredith ho poškrábala na hlavě. „Bohužel jí nepomůžeme, kamaráde! Pojď!“

	Pes zaváhal, ale potom se za ní rozběhl. Zamířila pryč z rušného místa. Kéž by se do téhle situace vůbec nezapletla! Vražda je vždycky ohavná záležitost. Stejně jako každý další zločin, když na to přijde, včetně těch, které nejsou postižitelné zákonem – morální poklesky, malicherné zrady a zlomyslná pomsta.

	Její nohy se jakoby samy od sebe vzdalovaly od naleziště. Prošla mezerou v živém plotě a vydala se úvozovou cestou nahoru do kopce. Po levici teď měla rozježděnou zem a uválenou spálenou trávu se skvrnami od nafty, naznačující opuštěný kočovnický tábor. Rychlost, s jakou ho strhli, ji udivovala.

	„Něco se děje!“ zavolala tehdy Renee. Zvedli hlavy z výkopů a všimli si, že nad valem zavládl činorodý ruch. Téměř vzápětí začaly nákladní vozy, přívěsy, obytné autobusy i staré dodávky odjíždět, vrčet a burácet po cestě k hlavní silnici. Zmizely stejně rychle, jako se objevily.

	„Díkybohu!“ vykřikl Ian Jackson. „Doufejme, že je vidíme naposled!“

	Meredith nicméně cítila pochybnosti. Proč zrovna teď? Tak najednou? Nepřekvapilo ji, když později viděla přijíždět policejní auta. Zpočátku si jako ostatní myslela, že policisté přijeli kočovníky vystěhovat, kolona se o tom předem dozvěděla a radši tábor opustila. Jenže auta s majáčkem zastavila u vjezdu do kamenolomu a od té chvíle bylo jasné, že potíže na nalezišti neskončily. Vlastně ještě vzrostly.

	Po uprchlých tulácích zůstala na svahu otřesná spoušť. Na velké ploše zčernalé trávy stále doutnal oheň a ze zuhelnatělých zbytků dřeva stoupal dým. Poblíž ležel dětský kočárek bez koleček převrácený vzhůru nohama. Všude se válely plechovky, lahve, igelitové tašky a sáčky, papíry, zbytky jídla i další odpadky. Zápach, už tak silný, s postupujícími hodinami ještě zesílil. K hromadám se slétala hejna masařek a lezla po nich jako legie lesknoucích se hmyzích mrchožroutů.

	Pes začal plenit zbytky, takže ho Meredith rychle zavolala k sobě a šla dál. Na hřebeni vál osvěžující chladný vánek. Cesta se tam rozdělovala. Doleva po hřebeni vedla udržovanější a širší, ta jistě končila na Mottsově farmě. Úzká pěšina vpravo zřejmě mířila k letohrádku. Meredith se po ní vydala.

	Všude vládlo naprosté ticho. Pod sebou jako rušné mraveniště viděla archeologické vykopávky, hlavní silnici se shlukem policejních aut a mezi stromy vyčnívající komín Finnyho chalupy. Nebylo divu, že si bývalí stavitelé zdejšího opevnění vybrali právě toto místo. Měli odsud rozhled do všech stran.

	Její kroky se na cestě porostlé krátkou trávou úplně ztišily. Na jedné straně se pnulo několik ostružinových trnitých výhonků, které se zachytávaly za kotníky neopatrných chodců. Zelené zoubkované listy pohupujících se kopřiv ji švihaly do rukou bodavými chloupky. Kolem nosu se jí zatřepetal motýl. Potom cestu zahradil stín, a když vzhlédla, spatřila před sebou letohrádek.

	První dojem ji zklamal. Zespoda vypadala budova jako velkolepá ukázka středověké architektury, dějiště neklidných příběhů. Nebylo pochyb, že tak měla podle svých tvůrců vypadat. Ale zblízka to byla jen masivní viktoriánská cihlová stavba spíše neoriginálního vzhledu vzdáleně připomínající hrad ze stovek dětských pohádkových knih.

	Z klenutého okna by se měla vyklánět princezna se zlatými vlasy, aby svému milenci a zachránci shodila provaz místo žebříku. Ale tato okna byla natřená emailem, což u středověké pevnosti nebývá běžné, a i zde se projevily náznaky zbytečné modernizace.

	Na těžkých dubových dveřích byla připevněná železná petlice. Přestože Meredith nečekala, že povolí, zatlačila do nich. Ale k jejímu překvapení se jí pod rukou nehlučně otevřely. Po chvilkovém zaváhání vstoupila.

	Překvapení letohrádku spočívalo uvnitř, ne venku v cihlových zdech.

	Zkrátka a dobře to nebyla jen prázdná skořápka, ale primitivním způsobem zařízená a obyvatelná budova. Podlaha malé čtvercové místnosti byla z plochého světlého kamene. Na něm stál stůl, dvě židle, starodávný petrolejový vařič a jednoduchá dřevěná kredenc. Vyřezávané spirály u starobylého viktoriánského čalouněného lehátka stále vykazovaly slabé známky kdysi skvostného pozlacení. Přes ně byl přehozený spací pytel.

	Meredith neúmyslně kopla do několika kamínků ležících na podlaze. Jako by je někdo hodil dovnitř otevřenými dveřmi a v místech, kde rozvířily prach, se objevily škrábance. Se stále větším úžasem se rozhlížela kolem sebe. Teď se původ světla, které viděla z okna přívěsu, vysvětlil. Někdo tady bydlel, nebo tu aspoň občas přespával.

	Po straně místnosti, jak zjistila, vedlo dírou ve stropě primitivní dřevěné schodiště do další místnosti. Ale v patře bylo prázdno a na zemi ležela neporušená vrstva prachu. Odtamtud stoupaly další schody, pravděpodobně na hradby, ale s nimi se neobtěžovala. Nepůsobily bezpečně.

	Když se vrátila do přízemí, otevřela kuchyňskou kredenc. Našla v ní poloprázdný balíček kukuřičných lupínků, sáček cukru a rozmanitou sbírku nádobí. Zamyšleně ji zavřela, když vtom její oči zachytily barevný záblesk. Pod kredenc zapadl nějaký kousek materiálu, nebo ho otevřenými dveřmi zavál vítr. Sehnula se a zvedla úlomky vybledlého růžového a modrého lýka.

	Pes hrdelně zavrčel. Zároveň za sebou zaslechla pohyb a nějaký hlas se na ni obořil: „Kdo jste? A co tady děláte, slečno?“

	Meredith bezděky sevřela v ruce zbytky lýka a provinile se otočila.

	V otevřených dveřích stál muž. Se sluncem za zády tvořil mohutnou černou siluetu, pevně stavěnou a středně vysokou, ale do obličeje mu vidět nebylo.

	Pes se rozštěkal, až se mu chlupy na zádech naježily, a Meredith natáhla ruku a chytila ho za obojek.

	Muž přejel zvíře letmým pohledem a podezřívavě se zeptal: „Patříte ke kočovníkům?“

	„Ne,“ odpověděla Meredith s přáním, aby neblokoval jediný východ. „Přišla jsem z archeologického naleziště.“

	„Aha.“ Posměšně si odfrkl, jako by členství v archeologickém týmu bylo sice úctyhodnější než mezi kočovníky New Age, ale ne o moc. Vstoupil hlouběji do místnosti.

	Teď na něj jasně viděla. Bylo mu asi čtyřicet, měl opálenou pokožku ošlehanou větrem a nečitelné rysy. Pozorně si ji prohlížel malýma bystrýma očima, které se při jejím přímém pohledu změnily ve vyhýbavé a nevyzpytatelné. Oblečený byl v silných pracovních kalhotách, seprané červené košili s vyhrnutými rukávy a pevných botách. Ale vcelku působil upraveně.

	„Co tu tedy děláte?“

	„Nic!“ Pobouřeně zčervenala a zvedla otevřenou dlaň, takže viděl útržky lýka.

	Odfrkl si. „Nosíte sem smetí?“

	„Ne!“ ohradila se Meredith. „Zvedla jsem to z podlahy! Nejsem tu víc než pět minut!“ Vsunula si kousky lýka do kapsy u džín, protože kdyby je hodila na zem, mohl by ji znovu obvinit, že dělá nepořádek.

	Zamračil se. „Neměla byste být s přáteli pod kopcem a oškrabovat úlomky starých kostí a hrnců?“

	Vyhnula se přímé odpovědi tím, že se zeptala: „Jste farmář, kterému tenhle pozemek patří?“

	Přikývl. „Jeden z nich. Jmenuju se Brian Felston. Hospodařím tu se strýcem – Lionelem.“

	„Meredith Mitchellová.“ Napřáhla ruku.

	V hnědých očích to zaplálo, ale přijal ji a krátce si s ní potřásl. Pokožka jeho dlaně byla hladká jako jemně vyčiněná kůže.

	„Doufám, že vám to nevadí,“ pokračovala Meredith, ačkoli předpokládala, že pravděpodobně vadí. „Myslím můj průzkum letohrádku. Ale mám ráda nezvyklé věci a teď, když se práce na vykopávkách zastavily a kočovníci odjeli, mi to připadalo jako dobrá příležitost se sem podívat.“

	„Už nepracujete?“ Jeho hlas zněl opět podezřívavě.

	Neměla to říkat, a tak se z toho pokusila vykroutit. „Čekáme na jednoho kolegu, až se vrátí z Bamfordu.“

	Zřejmě to přijal, a tak se rychle snažila odvést jeho pozornost. „Kočovníci nechali na tábořišti hroznou spoušť. Cestou sem jsem ho míjela.“

	„Myslíte si, že to nevím?“ utrousil naštvaně. „Potrvá mi týden, než to uklidím! Byli i tady a udělali tu nepořádek!“ S potemnělým obličejem ukázal na oblázky rozházené na podlaze. „To ty jejich zatracené děti! Uličníci!“

	Když už se vzájemně seznámili, získala Meredith odvahu k dalším otázkám. „Kdo tuhle místnost používá? Nečekala jsem, že bude zařízená!“

	Rozhlédl se a pokrčil rameny. „Občas tu zůstává chlapík, který k nám chodívá na výpomoc, když máme moc práce. Většinou to se strýčkem zvládáme sami, ale v době žní si najímáme pár rukou navíc. Strýci se nelíbí představa, že by na farmě bydlel někdo cizí, a tak přespává tady. Stejně sem chodí jen na pár týdnů v roce. Ale posledních několik nocí jsem tu spal já. Vlastně od chvíle, kdy se tu kočovníci objevili. Dával jsem na ně pozor. Nelíbilo se mi, že rozdělávají ohně, bál jsem se, že se jim vymknou z rukou. Bůhvíco ještě mohli natropit!“

	„Už jsou pryč. Můžete si oddechnout.“

	„Dokud se tu neutáboří další banda! Zřejmě nechápou, že i zemědělská půda je soukromý pozemek. Chovají se, jako by patřila všem. Jak jde o pastviny nebo louky, je to pro nejen nepoužívané pole! Bydlí na venkově, a přitom o něm nic nevědí! Většina z nich pochází z města. Dobrá polovina!“

	Začínal se dostávat do ráže a malé jasné oči mu plály. Meredith napadlo, že kočovníci měli v Brianu Felstonovi obávaného nepřítele. Stále se rozhlížel po místnosti, jako by něco hledal. Pak znovu upřel pronikavý pohled na její obličej.

	„Tomuhle neříkám zařízené. Tu starou pohovku,“ ukázal na čalouněné lehátko, „jsem si asi před rokem přinesl ze skládky v kamenolomu. Zbytek věcí pochází z farmy. K ničemu nám tam nebyly.“

	„Vypadá viktoriánsky, a pokud takové opravdu je, má pravděpodobně slušnou cenu,“ kývla Meredith k lehátku.

	Zjevně to na něj neudělalo žádný dojem. „Nechápu, proč by ho lidé chtěli, když jsou obchody plné pěkných moderních věcí! Ale jestli máte ráda starožitnosti, může se vám líbit. Je dost masivní, to mi věřte. Jen proto jsem se s ním táhl až sem. Musel jsem za ně dát tomu starému mizerovi dvě libry.“

	„Finnymu? Zřejmě si ze skládky udělal živnost! Má na to nějaké právo?“

	„Samozřejmě že ne!“ odfrkl si Brian pohrdavě. „Je to lump. Přesto tam žije už léta, vlastně co si pamatuju, a dá se říct, že patří ke koloritu zdejší krajiny. Nevadí mi, když mu čas od času dám pár liber.“

	Během řeči stále přejížděl pohledem po místnosti a Meredith cítila jeho vnitřní neklid. Proč vlastně do letohrádku přišel? Nebo jen procházel kolem a zahlédl otevřené dveře? Tušila, že po ní chce, aby odešla, ale byl příliš zdvořilý, než aby ji přímo vyhodil.

	„Radši půjdu,“ ozvala se a došla ke dveřím.

	Nečekaně se zeptal: „Co dělají dole všichni ti poldové? Když jsme chtěli, aby vyhnali kočovníky, nemohli jsme je sem dostat. A teď se jimi kamenolom jen hemží. Našel snad starý Finny ztracené korunovační klenoty?“

	Meredith se domnívala, že nemá důvod tajit před ním základní skutečnost. „Policie? Asi jste o tom ještě neslyšel. Bohužel jde o hroznou událost.“

	Přimhouřil oči a zatvářil se obezřetně. „Opravdu?“

	„Na skládce našli mrtvolu.“

	Rozhostilo se ticho. Vypadal otřeseně, jako by náhle zkameněl. Konečně se chraplavě zeptal: „Chcete říct mrtvého člověka? Někdo umřel?“

	„Ano.“ Zaváhala. Ta zpráva ho očividně zasáhla. Samozřejmě že se to na vašem prahu nestává každý den. Ale víc už mu povědět nemohla. Alan zatím nechtěl zveřejnit totožnost oběti. Začala uvažovat nad nějakým vyhýbavým vysvětlením, ale nakonec ho nepotřebovala.

	Brian zřejmě tajil dech, protože teď zhluboka vydechl. „To je zlé.“ Prudce se otočil. „Radši půjdu domů. Možná se tam policie zastaví, takže bych měl varovat strýce. Stárne a v jeho věku by mu nemuselo tolik otřesů najednou udělat dobře!“

	Vyšel z letohrádku, a když přistoupila ke dveřím, viděla ho, jak energicky rázuje po hřebeni směrem ke komínům Mottsovy farmy. Hlavu měl skloněnou a ruce zastrčené v kapsách, jako by hluboce přemýšlel. Ani se neohlédl. Byla si jistá, že na ni úplně zapomněl.

	Taky se musí vrátit. Zavřela za sebou dveře a vydala se vlastní cestou z kopce, zatímco pes před ní šťastně poskakoval.

	Když nechal Brian Felston letohrádek za zády, dlouhým krokem a se zachmuřeným výrazem pod kšiltem čapky rychle došel na farmu. Dvůr byl prázdný, ale dveře na zadní verandě zůstaly otevřené, takže byl stařík uvnitř.

	Brian vstoupil na verandu, sundal si čepici, pověsil ji na hřebík jako obvykle a stejně automaticky se sehnul, aby si rozvázal boty. On ani strýc nikdy nechodili po domě ve špinavé obuvi. Nakoukl do kuchyně před sebou.

	Stařec si právě připravoval odpolední svačinu, jak měl ve zvyku. Strnule se šoural po kuchyni, uvědomělý a přesný ve svých pohybech, zjevně soustředěný na to, co dělá. Začal, chudák, vypadat na svůj věk. Určitě je mu dobře přes sedmdesát, pomyslel si Brian skoro s otřesem.

	Lionel držel v ruce konvici, a zatímco jeho synovec přihlížel, nalil do staré černé glazované konvičky vroucí vodu. Trocha mu vyšplíchla na stůl. Potom sundal z háčků dva hrnečky. Dva, protože aniž zvedl hlavu, poznal, že tam Brian je. Slyšel ho, jak se pohybuje na verandě. Oči a sluch mu stále skvěle sloužily. Jen ztuhlé klouby a mírný třes ruky byly prvními známkami blížící se sešlosti.

	Briana zaplavil smutek. Kdyby byl stařec zvíře, přemýšleli by, že ho brzy nechají utratit. Ale lidský život je posvátný bez ohledu na to, zda člověk může či nemůže pracovat nebo se o sebe postarat. Úcta k životu navzdory nevyhnutelnosti stáří odlišuje lidi od zvířat. Ubohé zvíře poslané na jatka se na vás někdy dívá nesmírně vyčítavě, ale většinou svůj osud přijme. Stařec však byl bojovník a nikdy by se nevzdal.

	A co lidská náklonnost a přátelství? Brian si nerad představoval farmu bez strýce, protože by tam zůstal sám. Nebyl ochotný smířit se se skutečností, že k tomu jednou dojde. Ale musí a on s tím nic nenadělá. Na všechno je příliš pozdě. Přesto to mohlo být jinak. Někdy přemítal, jestli svého strýce miluje, nebo ho nenávidí. Pravděpodobně od každého trochu.

	Lionel se na něj konečně podíval. „Tady máš čaj. Nestůj tu a neciv.“

	Brian vešel nehlučně dovnitř jen v ponožkách. Pomalu, systematicky si umyl ruce ve dřezu a celou dobu strýce poočku pozoroval. Potom si je utřel do sepraného ručníku a přistoupil ke stolu.

	Lionel si už nalil čaj a posadil se. Pečlivě nabíral cukr do šálku. Brian ho sledoval, jak ho míchá, a přitom se díval na fialové vystupující žíly na hřbetu jeho rukou zhnědlých od práce pod širým nebem, silných a šlachovitých. Dostatečně silných. Lionel odložil lžíci a sáhl po knize. Nikdy si nenechal ujít příležitost, aby si přečetl několik veršů z bible nebo pár odstavců ze starých sborníků kázání.

	Brian zaváhal, potom napřáhl ruku a položil ji starci na rameno. Lionel zvedl hlavu.

	„Možná sem přijde policie, strýčku Lioneli. V kamenolomu se zřejmě něco stalo.“

	„Už jsou tu k ničemu, když ti zpropadení kočovníci odjeli!“ zabručel Lionel. „Můžeš se spolehnout, že se policajti objeví, když už je nepotřebuješ! Je s nimi Markby? Chytrej chlapík. Markbyovi byli kdysi vlivná místní rodina. Vzpomínám si na ně. Starý pán byl smírčí soudce, další dělal faráře ve Westerfieldu. A přece inspektor Markby v případě kočovníků nijak nezasáhl! Starý farář a soudce jsou už léta mrtví. Jeho syn je teď policista a dcera právnička. Zvláštní zaměstnání pro ženu. Ale odjakživa byli vlivná rodina, která soudila druhé. Soud. Přichází čas posledního soudu, Briane, na to nezapomeň!“

	Možná ano! pomyslel si Brian pochmurně. Ale není nutné tomu napomáhat. Odkašlal si.

	„Našli tam někoho mrtvého. S námi to nemá nic společného.“ Brianův hlas zesílil. „Vůbec nic, takže nemusíme o ničem mluvit – o ničem. Určitě se budou vyptávat, jestli jsme něco neviděli nebo neslyšeli. Je to rutina, strýčku, nic, s čím bychom si měli dělat starosti.“ Jemně stiskl ruku na strýcově rameni a ucítil, jak je pod vestou kostnatý. „Netrap se, strýčku Lioneli. O všechno se postarám!“

	* * *

	Meredith se hodlala vrátit rovnou k vykopávkám. Třeba ji už hledají a Alan by se mohl i navzdory zaneprázdněnosti ptát, kam šla. Ale přistihla se, že ji láká odchýlit se od původního záměru, možná následkem rozhovoru s Brianem.

	Na místě, kde se pěšina rozdělovala, zabočila na širší cestu vedoucí z kopce. Byla dost neudržovaná, plná kamenů a výmolů a postupně se svažovala k hlavní silnici. Meredith znovu zjistila, že míjí opuštěné tábořiště, které teď bylo po její pravici. Upřímně Briana litovala, že ho čeká nezáviděníhodný úkol uklidit všechnu špínu a smetí. Dokud to nezmizí, nemůžou Felstonovi pustit zvířata na pastvu. Znechucená pohledem i pachem odvrátila hlavu a zadívala se doleva.

	Tam v naprostém kontrastu poklidně šumělo pole zralé pšenice a v čechrajícím vánku jemně sklánělo plné zlaté klasy. Bylo připravené ke žním a Felstonovi ho zřejmě každým dnem sklidí. Z toho důvodu Brian zařídil místnost v letohrádku. K Felstonovým přibude přechodný najatý pomocník, o kterém mluvil, a všichni budou v jednom kole, dokud neuloží úrodu pod střechu. Možná ten muž dokonce dává přednost tomu, že bude bydlet sám v letohrádku. Felstonovi připadali Meredith jako nepříjemná dvojice, s níž člověk nechce trávit moc času.

	Zde bohužel viděla jasný důkaz, proč přítomnost kočovníků Felstonovy tak rozzlobila. Pole protínaly vyšlapané široké cestičky, které tvořily nepravidelné pruhy. Některé byly zcela nesmyslné a nikam nevedly, jen se vinuly ze strany na stranu nebo kroužily do tvaru spirály. Nejspíš je udělali psi z tábora, kteří pronásledovali králíky, nebo děti.

	Jedna cesta však měla určitý cíl. Táhla se pěkně rovně až doprostřed pole, kde visel strašák na ptáky s roztaženýma rukama. Z místa, kde stála, vypadal působivě, takže podlehla zvědavosti a zatoužila prohlédnout si ho zblízka. Škoda už byla stejně napáchána a obilí kolem úzké pěšiny polehlé. Opatrně, aby pěšinu ještě nerozšířila, se Meredith vydala doprostřed pole.

	Bylo tam ještě větší horko než jinde a nikde žádný stín. Strašák působil zneklidňujícím neživým dojmem, jako by pozoroval její příchod. Měl přes sebe přehozený otrhaný kabát a vyvolával pocit, že ji slaměnýma rukama láká k sobě.

	Konečně k němu došla. Byl vysoký jako člověk, vyrobený ze slámy převázané provázkem s hlavou tvořenou starým vycpaným pytlem na obilí. Na něm byl pečlivě nakreslený obličej. Pod zvednutým obočím vykukovaly kulaté oči a ústa otevřená v směšném širokém úsměvu odhalovala obě čelisti, horní i dolní. Zuby byly namalované každý zvlášť a Meredith si najednou, částečně pobavena i znechucena, uvědomila, že mají představovat Finnyho se špatně padnoucím umělým chrupem.

	To je kruté! pomyslela si. Že by to udělal Brian? Jako malichernou odvetu za to, že musel zaplatit dvě libry za čalouněné lehátko? Pravděpodobně ale nechtěl být zlomyslný a jen se bavil. Nebylo pravděpodobné, že by Finny strašáka někdy viděl, a i kdyby, nemusel by se v něm poznat.

	Podívala se na zem. Skutečně se sem zatoulaly děti, aby se podívaly na strašáka, který je určitě uchvátil. Přestože by zasloužily kvůli poničenému obilí pokárat, měla jejich výprava jisté kouzlo. Uspořádaly si tu večírek pro panenky a nebylo těžké vydedukovat, že strašák byl zřejmě čestný host. Na polehlých stéblech ležela opuštěná souprava růžových plastových hrnečků, podšálků a talířků spolu s prázdnými obaly od brambůrek a plechovek od limonád. Meredith se domnívala, že když kolona opouštěla tábořiště, byly děti právě zabrané do pořádání čajového dýchánku. To by vysvětlovalo, proč na hračky zapomněly, když je vyplašení rodiče najednou přivolali.

	Meredith si představila, jak všichni sedí kolem strašáka mezi vysokou pšenicí, kde ani nejsou vidět, a vážně drží hrnečky s oranžádou. Potom si všimla strašákovy obuvi a na rtech se jí objevil úsměv. Měl boty na opačných nohách. Tedy ne že by měl skutečné nohy. Boty byly prostě zastrčené pod slaměné konce, levá tam, kde měla být pravá, a naopak.

	Přestala se usmívat. Zamračeně se sehnula a podívala se pozorněji. Zvláštní. Strašákovo oblečení bylo staré a vybledlé. Ale jeho obuv tvořily draze vyhlížející italské ženské sandály.

	
13. KAPITOLA

	Hotel U Dvou klíčů, dříve nazývaný Železniční penzion, se nacházel na náměstí. Původní jméno aspoň nějak souviselo s jeho vzhledem a historií. Když koncem čtyřicátých let 19. století přitáhli do Bamfordu železnici, měl sloužit cestujícím nové rychlé dopravy. Ale v tomto století lidé na vedoucích místech usoudili, že staré hostince u dostavníkových tras mají pro turisty větší kouzlo než zanedbané viktoriánské železniční hotely, a tak hostinec překřtili:

	Nový název byl v každém směru nevyhovující. Červený cihlový vnitřek a tmavé chodby se zastaralými plynovými krby vůbec nepřipomínaly ruch při přepřahání koní ani historky o lupičích přepadávajících cestující. Nenatřený vchod či stroze vyhlížející restaurace nepřitahovaly moc turistů.

	Meredith dostala pokoj vzadu nad kuchyní. Ujistili ji, že je to klidná část budovy, ačkoli řinčení hrnců, pokřikování kuchařů a ustavičná kulisa Rádia Jedna to tvrzení zpochybňovaly. Částečně se hluku i pachu vařené zeleniny vyhnula tím, že zavřela okno. Na takovém místě se člověk nezdržoval víc než jednu dvě noci a Meredith přemítala, jak dlouho tu asi vydrží. Sedla si na vrzající postel, která byla dostatečně tvrdá, aby uspokojila i ty největší nároky ortopedů. Na nočním stolku ležela bible a cedule nad oknem hlásala Požární východ.

	Požární východ? Meredith znovu otevřela okno a vyklonila se ven. Dost vratce vyhlížející kovový žebřík vedl téměř až na zem. Takže kdyby U Dvou klíčů vypukl požár, všichni hosté by se pravděpodobně v nočních úborech nahrnuli do její místnosti a šplhali z jejího okna. Nebyla to zrovna povzbudivá představa.

	Ale ani návrat do Islingtonu a k Tobymu. Meredith, která z těchto neutěšených možností volby nenacházela žádné východisko, vylovila z cestovní brašny pouzdro s toaletními potřebami a vyrazila na chodbu, aby našla vanu nebo sprchový kout. U Dvou klíčů očividně netoužili po hvězdičkách coby známce kvality, a tak neposkytovali pokoje s takovými vymoženostmi, jako je veškeré příslušenství.

	Byl skoro večer. Kvůli nálezu Nataliina těla se všechny práce na nalezišti zastavily. Ursula se vrátila do otcova domu v Oxfordu. Dan Woollard v přítomnosti právníka učinil na bamfordské policejní stanici výpověď a byl propuštěn. Pravděpodobně šel také domů. Soudní vyšetřování smrti Natalie Woollardové připadlo na pátek, ale kvůli neukončenému policejnímu vyšetřování bude jistě odloženo. Markby nevěděl, kam dřív skočit, ale slíbil, že se U Dvou klíčů zastaví, a pokud práce dovolí, rychle s Meredith povečeří.

	Navzdory jejím pochybnostem se objevil včas, až krátce zauvažovala, jestli se nepokouší předvést v nejlepším světle. „Nevěřila jsem, že přijdeš,“ poznamenala a dodala: „Promiň. Věděla jsem, že jestli to půjde, zastavíš se. Ale předpokládala jsem, že s novým případem se ti to nepodaří.“

	„Přibližně to tak bylo,“ přiznal. „Kdyby mě vyšetřování nezavedlo zpátky do Bamfordu, zavolal bych ti a schůzku zrušil. Ale potřeboval jsem zajet za paní Salterovou a sdělit jí, co se stalo. Přijala to velmi těžce, musela u ní zůstat sousedka. Z ulice U Starého mlýna je to sem jenom několik set metrů. Takže jsem tady.“

	Rozhlédl se. „Kromě toho přiznávám, že se potřebuju něčeho napít. Posla špatných zpráv nedělám zrovna rád. Možná jsem tím měl pověřit policistku, ale připadalo mi, že bych to měl vyřídit osobně.“

	„Určitě jsi to udělal stejně dobře jako každý jiný. Neexistuje způsob, jak bys příbuzného oběti zbavil bolesti a hrůzy.“

	Smířeně shrbil ramena. „Nezdržím se dlouho. Musíme se rychle najíst. Vaří tu dobře?“

	„Podle pachu z kuchyně těžko. Ale asi nám nic jiného nezbývá. Nabízejí výběr mezi pečeným kuřetem nebo smaženou rybou a zákuskem v podobě rýžového pudinku nebo ovocného poháru s piškotem.“

	Rozhodli se pro rybu. V restauraci s nimi seděli jen dva další stolovníci, uštvaně vyhlížející dvojice obchodníků. Kvůli atmosféře vedli Markby s Meredith celou konverzaci automaticky šeptem přes našedlý ubrus a vázu s umělými růžemi.

	„Opravdu není nutné, abys zůstávala na tak bezútěšném místě. Jestli chceš, můžeš se vrátit do Londýna,“ navrhl Markby, zatímco pochybovačně dloubal do ryby. „Vím, kde tě najdu. Je tohle bílá nebo skvrnitá treska?“

	„Připadá mi to jako kapusta. Ne, zůstanu tady. V pátek proběhne soudní vyšetřování. Ale odloží ho, viď? Nějaké pokroky?“

	„Snažíme se zjistit, kde všude se Natalie pohybovala. Rád bych věděl, jak a proč se do oblasti vůbec dostala. Třeba přijela s úmyslem kontaktovat matku. Pokud ano, podle Amy to ale neudělala. A rád bych našel její boty.“

	„Boty?“ Meredith odložila vidličku. V duchu si vynadala za to, že mu nenahlásila zvláštní strašákovu obuv. Kdo dal drahé sandály pod slaměného strašáka? Mělo ji napadnout, že tak do očí bijící nesrovnalost může být pro vyšetřování důležitá. Váhavě se zeptala: „Nejsou to italské sandály?“

	Prudce zvedl hlavu. „Cože?“

	Krátce mu pověděla o svém objevu.

	Markby odhodil nůž a vidličku. „K čertu! Venku už je skoro tma! Pojď, musíš mi toho strašáka ukázat! Zavolám na stanici a řeknu jim, kam jedu – jen doufejme, že tam ty boty pořád ještě jsou!“

	Klopýtání potmě v pšeničném poli za pomoci baterky nebyl zrovna večerní program, jaký by si Meredith představovala, a vytvořilo to zvláštní alternativu ke sledování televize U Dvou klíčů. Původně měla dojem, že cokoli bude lepší než druhá varianta, ale teď už si tím nebyla tak jistá. Nejdřív měla v chabém světle problémy vůbec najít cestu k pšenici. Ale nakonec strašáka objevili a díkybohu i jeho zvláštní obuv.

	Zatímco se Markby hrbil a svítil baterkou na zem, přes kopec zavál chladný vítr a zašuměl suchými pšeničnými klasy. Přes kulatý měsíc se honily mraky. Meredith si přitiskla složené paže k horní části těla a zachvěla se. V dálce bylo slyšet vrčení auta blížícího se z Bamfordu a potom cestu ozářily reflektory. Po chvíli se ozval hlas seržanta Pearce: „Jste tam, pane?“

	„Ano! Přines igelitový sáček! Sandály jsou tady. Musíme je poslat na soudní!“

	Pearce se dovlekl k nim nahoru, přičemž pošlapal další pšenici napravo i nalevo, a nakoukl do kužele světla Markbyho baterky. „Ohavnost!“ poznamenal.

	„Měl byste vidět jeho obličej!“ promluvila Meredith ze tmy.

	Pearce se prudce narovnal. „To jste vy, slečno Mitchellová?“

	Markby krátce posvítil baterkou na Meredith a potom na strašákův obličej.

	„Je to odporné!“ utrousil Pearce.

	„Myslím, že to má být stařík, který se v kamenolomu pod hlavní silnicí stará o skládku,“ nadhodila Meredith.

	„Ohavnost,“ řekl Pearce znovu. „Někdo tu má zřejmě smysl pro humor.“

	„Zařiď tu pořádné osvětlení!“ zavrčel vrchní inspektor. „Musíme prohledat okolí.“

	Meredith, která stála na kraji, poznamenala: „Někdo sem jede z farmy.“

	Objevily se další reflektory a s rachotem přiburácel Felstonových landrover, z něhož vystoupili oba farmáři.

	„Vypadněte odsud! Poválíte to!“ vykřikl Lionel a zuřivě poskakoval na cestě ve světlech svého auta.

	Brian k nim zamířil s baterkou v ruce. „O co jde teď?“ zeptal se úsečně.

	„Možná jsme našli důležitý důkaz!“ Markby pohnul baterkou, takže světlo už nezářilo na zem a Brian sandály neviděl. „Omlouváme se za poničené obilí.“

	„Zítra ráno pole posekáme!“

	„To bohužel nepůjde. Zítra tady budeme my. Musíte to odložit.“

	„Přijde nám kvůli tomu pomocník!“ zaprotestoval Brian.

	„Ať se ti lidi klidí z pole!“ vztekal se Lionel na cestě. „Nezůstane tam ani stéblo, který by se dalo sklidit! Nejdřív hipíci, teď zase policajti, i když ti by měli mít rozum! Jste tam, Markby? Co tu sakra děláte? Vyžeňte svoje lidi z toho obilí!“

	„Odvezeš slečnu Mitchellovou zpátky do hotelu?“ požádal Markby Pearce.

	Brian sebou trhl a posvítil baterkou Meredith do obličeje. Zvedla ruce, aby si chránila oči před světlem, a on vykřikl: „Už jsme se viděli, je to tak? Co tady děláte?“

	„To je na dlouhé vyprávění,“ odpověděla Meredith. „Teď vám to nemůžu vysvětlovat.“

	Obešla ho a s Pearcem v závěsu vykročila zpátky na cestu. Ze stínu keřů k nim popošel Lionel. Měsíční světlo propůjčovalo jeho šedým vlasům stříbrný nádech a zabarvovalo pokožku do smrtelné bledosti, takže obličej jako ze Starého zákona získal nezkrotný, nadpřirozený vzhled.

	„Ženská! Co tady dělá ženská? Kde nějaká je, jsou vždycky problémy!“

	„Jste blázen!“ utrousil Pearce krátce. „Naskočte si do auta, slečno Mitchellová, hned vás odvezu do hotelu.“

	Když se rozjeli, obrátila se a ohlédla zpátky. Na cestě se míhala světla a v jejich žlutých cákancích se pohybovaly tmavé siluety, jako kdyby ze starodávného opevnění vytančila spousta skřítků a dováděli tam ve svitu měsíce. Jeden z nich, pravděpodobně Lionel, zvedl ruce, kymácel se ze strany na stranu a hlasitě proklínal všechny, kdo zničili plody jeho práce. Meredith se otočila, zabořila se do sedadla a vzdychla.

	„Přišla jste o večeři, viďte?“ prohodil Pearce soucitně. „Měla jste něco dobrého?“

	„Ne,“ zavrtěla Meredith hlavou. „Kousek vysušené ryby v tuhém těstíčku s hranolky tvrdými jako kámen!“

	„Takže žádná škoda,“ poznamenal Pearce.

	
14. KAPITOLA

	Zřejmě by bylo marné doufat, že se Meredith po zbytek noci moc vyspí. V tmavém pokoji U Dvou klíčů se objevovaly zvláštní tvary. Župan na zadní straně dveří připomínal strašákovu primitivní postavu. Měsíční světlo pronikající oknem vyvolávalo vzpomínky na slonovinově zbarvené kosti saského válečníka odpočívajícího v černé zemi. Zatuchlý pach místnosti v Meredith budil dojem Finnyho chalupy a pracovního přívěsu. K tomu všemu jí kručelo v žaludku, takže navzdory pohrdavému postoji litovala, že prozíravě nedojedla večeři dřív, než sdělila Markbymu informaci o sandálech.

	Když příští ráno, ve čtvrtek, unavená a s mírnou bolestí hlavy odešla z noclehárny, podrážděně zjistila, že nemá co na práci.

	Nelíbilo se jí to. Její nečinnost ještě zdůraznilo, že se v městečku právě konal trh a všude vládl větší ruch než obvykle. Procházela se po hlavní třídě, až se konečně zastavila před výlohou realitní kanceláře. Krize na trhu s nemovitostmi způsobila, že některé budovy byly nabízeny za velmi slušnou cenu. Rozhodně byl čas kupovat, ne prodávat. Meredith našpulila rty, přitiskla nos ke sklu a přemítala, jestli by neměla o něčem zauvažovat.

	Bydlet tady v Bamfordu? Proč ne? Pravdou sice bylo, že už dříve chvíli dojížděla z bamfordského nádraží do Londýna a připadalo jí to příliš vyčerpávající. Ale tehdy bydlela kousek za městem, takže než nastoupila na vlak, musela nejdřív přijet z vesnice. Kdyby žila v centru a došla na nádraží pěšky, ušetřila by si dvacetiminutovou jízdu na začátku i na konci každého dne i poplatek za celodenní parkování auta před nádražím.

	Nechtěla však čtyři pokoje a dvojitou garáž. Ani tři pokoje a zahradu. Vlastně nijak zvlášť netoužila ani po bytě, ten Tobyho ji z toho vyléčil. A už vůbec si nepřála žít na sídlišti. Zkrátka řečeno žádné nabídky ve výloze ji nezaujaly.

	Už se chtěla obrátit, když vtom to zahlédla. V rohu byla zastrčená vybledlá fotografie řadového dělnického domku ze středně viktoriánského období. V podstatě jen dvě místnosti nahoře a dvě dole, s dodatečně přistavěnou koupelnou z třicátých let. Nemovitost, jak přiložený popisek optimisticky hlásal, má svůj charakteristický styl a nabízí volné pole k modernizaci. Nacházela se nanejvýš pět minut pěšky od vlakového nádraží a v současné době byla prázdná. Meredith v návalu chvilkového šílenství vešla do kanceláře a projevila zájem o propagační leták.

	Zjevně měli nouzi o zákazníky. Nabídli jí kávu a vnutili bezpočet prospektů s jinými objekty. Zdvořile všechny odmítla a požádala, jestli by jí mohli půjčit klíče od toho, který viděla ve výloze.

	„Musí se tam toho ještě hodně upravit,“ poznamenal mladík, zřejmě trpící jistým přežitkem upřímnosti.

	„Chápu. Ráda bych se tam podívala.“

	„Půjdu s vámi!“ Stále nevěřil, že Meredith o domku vážně uvažuje, ale pravděpodobně toužil vypadnout z kanceláře a opravdu něco dělat. „Je to kousek od nádraží, ale vlaky vás rušit nebudou, v ulici je naprostý klid. Několik dalších budov je už opravených. Tamější čtvrť se hodně zvedá. Vlastně je to moc útulný domeček.“ Vzpomněl si, že ho má prodat. „Má své kouzlo.“

	Opravdu vyžadoval spoustu práce. Útulný znamenalo mimořádně malý. Ale byl postavený z teplého světlého kamene s úzkým vydlážděným nádvořím vpředu a dvorkem vzadu. Protože stál na konci řadových domků, měl po straně dostatek místa na rozviklaný dřevěný přístavek nahrazující garáž. Meredith si představila, jak by vypadal s nově natřenými dveřmi a okenními rámy.

	Mladík se pustil do obšírného vyprávění. Stavby z tohoto období, jak jí svěřil, jsou velice žádané. Zvlášť přitažlivé pro svobodné zaměstnané lidi, dodal s bystrým pohledem na Meredith. Jak dlouho je prázdná? Neupřesnil to. Prodej upadá. Jinak by už byla dávno pryč.

	Otevřel hlavní vchod, čímž rozházel po zemi zažloutlou hromadu letáků a inzertních novin. Meredith si všimla pavučin na stropě a silné vrstvy prachu na zábradlí. „Nepřipadá mi, že by se sem šel poslední dobou někdo podívat!“

	Vypadal dotčeně a sbíral starou poštu. „Nemůžeme za to, že dveřmi prostrkávají tolik papírů. Spodek byl zcela zrekonstruován. Vzadu je přistavěná velice prostorná koupelna.“

	Meredith mrkla na oprýskanou smaltovanou vanu a popraskané umyvadlo. Naléhavě bylo zapotřebí nové sanitární vybavení. Ale jinak působil domeček dostatečně bytelně a oba horní pokoje vypadaly větší, než vnějšek naznačoval. Prohlédla okenice, aniž objevila zpuchřelá místa, a povytáhla je nahoru a dolů, aby zjistila, jestli jsou stále funkční. Ztuha povolily. Ve skříních nepáchla hniloba, zdi nehyzdily výmluvné mapy ani sloupané tapety. Žádné prohnuté stropy, všechno bylo jen zanedbané. Zlepšila se jí nálada. Aniž to dokázala vysvětlit, cítila se tam příjemně, jako by ona i domek byly starými přáteli, kteří se po dlouhých letech opět setkali.

	Zadní dvorek působil trochu jako studená sprcha a otřásl jejím optimismem. U zhrouceného suchého záchodu ležela hromada odpadků zarostlá plevelem. Ale Alan už by věděl, co s tím, a se zahrádkou by jí poradil. Dřevěná garáž se však dala popsat pouze slovy „určená k demolici“. Při pohledu na ni dokonce i makléř vypadal zaraženě. Když se vrátili do domu, tvářil se smířeně. Poté, co klientka viděla skutečnost, určitě z toho vycouvá.

	„Potřebovala bych odborný posudek na stavební prvky,“ řekla Meredith, „a zkoušku vody.“

	Udiveně na ni zíral, potom rychle zamaskoval překvapení. „Konstrukce je v zásadě dobrá, velmi dobrá. Líp postavená než některé moderní domy, přestože bych to neměl říkat!“ Ačkoli se tvářil nadšeně, bylo jasné, že osobně by tam nebydlel, ani kdyby mu za to platili. Ale navzdory veškeré pravděpodobnosti se zdálo, že možná získá na tohoto černého koně kupce.

	„Potřebuju novou kuchyň i koupelnu a garáž se bude muset strhnout a znovu vystavět ze stejného kamene, což bude v současné době mimořádně drahé!“ prohlásila Meredith rázně. „Můžu to chápat tak, že s cenou se dá ještě hýbat?“

	Dlouho váhal. „Musím to probrat s prodávajícími.“

	Meredith mu s výmluvným pohledem strčila do náruče hromadu zažloutlých letáků.

	„Ale určitě budou rozumní,“ vyhrkl chvatně. „Vlastně si myslím, že by mohli slevit i několik tisíc.“

	Zatímco si Meredith sháněla dům, Markby dál pronásledoval vraha. Usilovně a zdlouhavě prověřoval veškeré podrobnosti, což k policejní práci a ke ztracenému času při ní neodmyslitelně patří.

	Dnes nechá zveřejnit jméno oběti. Ačkoli to však možná v okolí Bamfordu vyvolá pár vzpomínek, nemohl na to spoléhat. Stál na cestě u pšeničného pole, které metodicky pročesávali pátrající policisté. Nebylo pravděpodobné, že by našli něco dalšího, ale museli mít jistotu. Pokud šlo o samotné obilí, bylo úplně polehlé.

	Markby si zneklidněně uvědomil, že jsou celou dobu pod dohledem. Pokaždé, když obrátil hlavu, spatřil vysoko na hřebeni tmavý obrys muže, který vypadal čím dál výhrůžněji.

	Konečně k němu přistoupil policista, který měl průzkum na starosti. „Hotovo, pane. Pochybuju, že tam ještě něco je. Rozhodně žádné další oblečení.“

	„Dobře,“ přikývl Markby. „Zastavte pátrání.“ Znovu pohlédl nahoru na hřeben. „Zajedu na farmu.“

	Zdolal autem hrbolatou cestu, na nyní opuštěném hřebeni zabočil doleva a konečně dorazil k Mottsově farmě. Vstup na dvůr uzavírala brána, o niž se opíral Brian Felston.

	Markby zastavil a vystoupil. Brian ho nepřátelsky pozoroval. Už prvními slovy potvrdil, že na něj čeká a rozhodně nemá v úmyslu usnadnit mu práci.

	„Díval jsem se na vás zeshora, je odsud skvělý výhled. Viděl jsem vás, jak jste nasedl do auta a zamířil sem. Čekám tu na vás. Chci s vámi mluvit ještě předtím, než se obrátíte na strýce Lionela.“

	Markby si ho prohlížel. Celoživotní práce pod širým nebem a povětrnostní vlivy vysušily a zkrabatily Brianovu pokožku, takže vypadal mnohem starší. Z jeho pohledu čišely opatrnost a neklid. To v kombinaci s nepřístupným a zarputilým postojem naznačovalo, že si dá s otvíráním brány načas.

	„Nechci vás zdržovat,“ poznamenal Markby smířlivě. „Vím, že máte plno práce. Já taky.“

	Brian zkřivil rty do nepříjemného úšklebku. „Vy možná máte plno práce. My ne. A proč? Určitě na to znáte odpověď! Co nezničili hipíci, dokončili vaši lidé! Dneska jsme měli sklízet. Teď tu sedíme s rukama v klíně. Máte vůbec tušení, co obilí stojí? Jste za to zodpovědní, to si uvědomte! Když tu byli ti grázlové, všichni jste se drželi vzadu. Ale pokud jde o nás, klidně můžeme přijít na mizinu a nikomu na tom nesejde!“

	„Moc se omlouvám, pane Felstone, ale bylo to nevyhnutelné.“

	„Co jste tam včera večer našli?“

	„Zatím vám to nemůžu říct.“ Markby ukázal na okolní krajinu. „Z hřebene máte opravdu velmi dobrý výhled. Neviděl jste náhodou včera na hlavní silnici u kamenolomu něco neobvyklého? Nebo dnes ráno?“

	„Ne. Neviděl jsem ani ň a vy byste měl mít pro tohle všechno setsakramentsky dobrý důvod!“ Brian si odfrkl. „Museli jsme ty hipíky se strýcem Lionelem hlídat! Od chvíle, kdy se přihrnuli na svah, jsem nedělal nic jiného, než na ně dával pozor. Od vás jsme se pomoci nedočkali!“

	„Byla to složitá záležitost,“ poznamenal Markby.

	„Strýci a mně připadala dost prostá. Tak či onak, teď jsou pryč a zaplaťpánbůh za to! Nechali tu hromady smetí a vypálili trávu. Kdybyste věděl, jaké jsem si dělal starosti kvůli jejich ohňům! Co kdyby v takovém suchém počasí, jaké teď máme, přeskočila jiskra? Dokonce jsem musel v noci vylézt z postele, posadit se venku a hlídat! Když celý den tvrdě dřete, rozhodně nepotřebujete probdít polovinu noci a snažit se uhlídat, aby vám banda cvoků nevypálila polovinu úrody! Jenže pak celé pole pošlapali poldové, takže v čem je rozdíl?“

	„Koukněte, chápu vaše starosti a soucítím s vámi!“ přerušil Markby rázně Brianovu strastiplnou litanii. „Co jste mi tedy chtěl říct, než budu mluvit s panem Lionelem?“

	„Ano, se strýcem.“ Brian se zřejmě upamatoval na svůj prvotní cíl. „Víte, že je už starý a má svoje mouchy, Markby. Tedy víceméně. Bombasticky řeční o hříchu, o ženách a tak dál, ale jinak je neškodný. Má to tu nahoře trochu zpřeházené.“ Brian si poklepal na čelo. „Ale jen tady, v hlavě. Hodně čte bibli a hromadu dalších kázání. Chci jen naznačit, že polovinu toho, co řekne, musíte brát s rezervou. Takříkajíc to prosít.“

	„Chápu. Už můžu dál?“

	Brian přikývl a otevřel bránu, aby mohl Markby projít.

	Lionel ho očekával v obývacím pokoji. Markbymu, který se usadil pod sveřepým pohledem zesnulého Winstona Churchilla, připadala místnost deprimující a nepohodlná. Nábytek byl zaprášený, okna neumytá, vzduch zatuchlý. V rohu byla televize a před ní stálo křeslo. Přesto se domníval, že Felstonovi tento pokoj moc nepoužívají. Markbyho tu přijali na znamení formálnosti. Svým způsobem to byl kompliment, přijetí jeho hodnosti a postavení, které ho stavělo na roven lékaři či faráři.

	S ohledem na tuto myšlenku jím Lionelova úvodní slova otřásla.

	„Znal jsem vašeho strýce, reverenda Markbyho, který byl před lety westerfieldský farář! Na farní návštěvy jezdíval malým austinem.“

	„Ano, na to auto si pamatuju,“ přisvědčil Markby, „i když jsem byl ještě kluk.“

	„Jeho kázání na člověka silně zapůsobila.“

	„Tomu věřím. Nahnal mi pořádný strach!“ připustil Markby.

	„Ale nijak vám to neuškodilo, viďte? Když ve vás vyvolal obavy z Posledního soudu?“

	„Nejsem si úplně jistý,“ poznamenal Markby opatrně. Koutkem oka zahlédl, že se Brian strnule posadil na kraj starodávné pohovky, z jejíhož prodřeného čalounění vykukovaly žíně.

	„Vrchní inspektor přišel kvůli mrtvole v kamenolomu!“ promluvil Brian nahlas.

	Markbyho to rozladilo. Přál si sám určovat směr rozhovoru a pozvolna zavést Lionela k tématu. Teď s ním musel vyrukovat přímo, a tak se zeptal: „Nevzpomínáte si, jestli jste v blízkosti kamenolomu neviděl včera nebo předevčírem, ještě před příjezdem policie, něco neobvyklého, Lioneli?“

	„Neobvyklého?“ Lionel na něj upřel jestřábí pohled. „Myslíte kromě hordy povalečů smilnících na svahu?“

	„Kromě hipíků a samozřejmě archeologického týmu.“

	„Ne. Určitě šlo o nějakou lehkou ženskou!“ utrousil Lionel krátce.

	Brian se zavrtěl, neklidně pohlédl na strýce a potom na Markbyho. „To nemusíš, strýčku!“

	„Slušná žena by neskončila mrtvá v kamenolomu!“

	„Jak to víš?“ zahřměl náhle Brian. „A nezačínej tu vrchnímu inspektorovi plácat ty svoje nesmysly!“

	„Dobře, pane Felstone! Zvládnu to. Nechte strýce, ať si říká, co chce!“ přikázal Markby ostře.

	„Nic, co řeknu, to stejně nezmění,“ prohlásil Lionel a Markby by přísahal, že jeho hlas podbarvovala škodolibá radost. „Zvrhlá generace, která nevěří v Boha! Odplatou za hřích je smrt. Ta žena je mrtvá, takže musela zhřešit!“

	„Všichni umíráme,“ upozornil ho Markby. A všichni hřešíme, mohl dodat, ale neudělal to.

	„Až se čas naplní. Jenže ona odešla na věčnost předčasně. Zasloužila si to.“

	„Vlastně to nebyla žádná lehká žena, jak říkáte, Lioneli. Už můžu prozradit její jméno. Byla to Natalie Woollardová, známá spisovatelka. Narodila se v Bamfordu, i když se odtamtud odstěhovala.“

	Brian se znovu zavrtěl na pohovce a vypadal, že by rád promluvil. Markby ho sjel příkrým pohledem.

	„Nejezdím do Bamfordu,“ odsekl Lionel.

	„Než se vdala, jmenovala se Natalie Salterová. Její matka, paní Amy Salterová, pořád bydlí v Bamfordu.“

	Nastala znatelná pauza. Lionel přikývl. „Slušná vdova, pobožná.“

	„Znáte ji?“

	„Ano. Ale nijak zvlášť, aby to stálo za řeč.“

	„Natalii jste neznal?“ zajímal se Markby.

	„Už vám řekl, že ne!“ vyštěkl Brian.

	„Psala knihy?“ zabručel Lionel. „Tuším jaké. Nejspíš oplzlé jako většina moderního čtení – a tohle!“ Ukázal na televizi v rohu. „Samá obscénnost a nahota!“

	„Nikdy se na ni nedívá,“ podotkl Brian unaveně. „Nic o tom neví. Děláš ze sebe hlupáka, strýčku Lioneli, když takhle blábolíš.“

	Co k čertu myslíš, že po něm chci? pomyslel si Markby nakvašeně.

	„O té ženské v kamenolomu nic nevím!“ prohlásil Lionel najednou. „Radši se zeptejte Wilfa Finnyho.“

	„Už jsme s panem Finnym mluvili.“

	„V tom případě nechápu, co po mně chcete.“ Lionel zkřížil paže.

	Rozhovor očividně skončil. Markby se smířil s tím, že je propuštěn. Rád odešel z pokoje, v němž dostával klaustrofobii. Brian ho doprovodil k autu.

	„Říkal jsem vám, že mluví trochu z cesty. Nevšímejte si toho.“

	„Znal jste Natalii Salterovou?“ zeptal se Markby náhle. „Jste v podobném věku jako ona. Nevzpomínáte si na její jméno, když jste byl ještě kluk?“

	Brian přikývl. „Ano. Myslím, že jsem s ní chodil do školy. Tehdy to byla akademie, teď je to jednotná škola.“

	„Krucinál, chlape!“ vykřikl Markby, jehož nahromaděný pocit marnosti překypěl. „Proč jste to neřekl hned?“

	Brian na něj flegmaticky hleděl. „Chtěl jsem, ale vztekle jste se na mě podíval, tak jsem mlčel. Stejně vám to nijak nepomůže. Bylo to asi před pětadvaceti lety. Co to s tím má teďka společného? Chodil jsem do školy se spoustou dalších lidí. Chcete jejich jména? Ale na Natalii Salterovou si pamatuju, protože šla na vysokou školu a ředitel byl na ni velmi hrdý. Potom se, myslím, vdala a odešla z Bamfordu. Ať to bylo kamkoli, už se nevrátila. Ani já do města moc nejezdím, tedy kromě trhu. A pro případ, že byste to přehlédl, je to právě dneska. Nejel jsem tam jen proto, že se vaši lidé celý den poflakovali po našem pozemku a nemohl jsem tu strýce Lionela nechat samotného.“

	„Moc se omlouvám,“ procedil Markby mezi zuby, „že jsme vám zkřížili plány, pane Felstone.“

	„Péče o staré lidi je velká zodpovědnost,“ informoval ho Brian bojovně.

	Stál v bráně do dvora a díval se, jak Markby odjíždí. Měl mohutnou podsaditou postavu a ruce v kapsách. Ale v Markbyho myšlenkách nepřetrvával ani tak jeho zjev nebo překvapivé odhalení o chlapecké známosti s mrtvou ženou. Byl to Brianův tón při posledních slovech. Zněl obranně? Ne, ochranitelsky.

	„Brian má zřejmě toho bláznivého staříka hodně rád,“ poznamenal Markby nahlas.

	
15. KAPITOLA

	Meredith podruhé odešla z realitní kanceláře krátce před polednem a lehkým krokem se vydala po hlavní třídě. Prodávající, které kontaktovali po telefonu, byli ochotni se dohodnout. Nestanovili žádnou cenu, ale očividně toužili se nemovitosti zbavit. Musela si zařídit hypotéku, ale ne takovou, která by ji zatížila neúnosným finančním břemenem. Ten den nebyl ztrátou času. Těšila se, až uvidí Alana a všechno mu poví. Přesto jí bylo jasné, že se dnes pravděpodobně nesejdou – tento čtvrtek bude mít určitě spoustu práce. Jak asi pokročil s vyšetřováním? Napadlo ji zavolat Ursule, ale nakonec si to rozmyslela. Před muky zítřejšího soudního přelíčení si asi všichni potřebují odpočinout.

	Takže klidně může zabíjet čas. Meredith se zastavila a v duchu se pokárala za metaforu, která jí navzdory smrti Natalie Woollardové a Ursulinu zármutku tak snadno naskočila v mysli. Při vzpomínce na archeologické vykopávky mrkla na hodinky. Teprve čtvrt na jednu. Meredith se vydala ve směru malého bílého ukazatele s nápisem Bamfordské muzeum. Téměř jistě tam najde Jacksona a jeho spolupracovníky, protože vykopávky byly přerušeny. Kromě toho byla na muzeum zvědavá.

	Objevila ho v zadní uličce. Betonová budova z padesátých let působila ošuměle a výstavní sály zely prázdnotou. Prošla kolem skleněných vitrín, kde si prohlížela pazourky, keramické střepy, exponáty z období Tudorovců a nálezy objevené při bourání nějaké staré budovy asi před dvaceti lety. Nástroje, kožená bota, promáčknutá kuchyňská sběračka. Připomínalo jí to Finnyho a jeho skládku odpadků. Včera to byly běžné domácí potřeby, dnes výstavní exponáty. Co vlastně znamená slovo cenný?

	Chodba vedla do zadní části budovy, z jejíhož konce se ozývalo váhavé psaní na stroji. Meredith zamířila za zvukem s jistotou, že ji dovede do ředitelské kanceláře. Náhle se ozvala rána, jako když něco spadne na podlahu, a po ženském úzkostlivém výkřiku následoval rozzuřený mužský hlas.

	„Proboha, Karen! Nemůžeš konečně dávat pozor na to, co děláš?“

	Ta slova prolétla těsně kolem Meredithiných uší. Zastavila se. Povyk vycházel zpoza pootevřených dveří po její levici.

	Karen Hensonová se nervózně omlouvala: „Je mi to moc líto, Iane. Jen jsem couvla –“

	„Je mi fuk, jak jsi to udělala! Posbírej ty zatracený krámy!“

	Meredith se rozhodla a zaklepala na dveře. Prudce se otevřely. Před ní stál Ian a za ním Karen se slzami na krajíčku. Na podlaze ležela překlopená lepenková krabice a zarámečkované fotografické diapozitivy, které zřejmě obsahovala, se válely všude možně. Samotná místnost vypadala jako obchod. Police po jedné straně byly plné nesourodě vyhlížejících věcí.

	„Dobrý den!“ pozdravil Jackson s trochu zahanbeným výrazem.

	Karen se plaše usmála a sklonila se, aby posbírala rozsypané diapozitivy. „Všechny je zase srovnám, Iane.“

	„Na tom nesejde!“ Shrbil ramena. „Je to součást našich školních pomůcek,“ vysvětlil Meredith. „Máme tu přednáškové sady třeba na téma římská Británie, středověký život na vesnici a tak podobně. Buď si je půjčují školy, nebo s nimi někdo z nás chodí dělat přednášky. Nejde o nic vzácného.“

	„Přišla jsem se podívat na výstavní sály,“ poznamenala Meredith.

	„V tom případě už chápete, proč tolik toužíme najít něco nového!“ zamumlal. „Pojďte do kanceláře.“

	Opustili ubohou Karen, která si proti světlu prohlížela diapozitivy a snažila se v nich udělat nějaký pořádek. Za dalšími dveřmi označenými Ředitel byl odhalen zdroj psaní na stroji. Renee Colmarová seděla u psacího stroje se zmateným výrazem začínajícího technika, jenž čelí ovládacímu panelu nejmodernější letecké stíhačky. Jakmile poznala Meredith, s úlevou zvedla hlavu.

	„Dobrý den! Nenechte se splést, nejsem sekretářka! Jak pokračuje vyšetřování vraždy?“

	Meredith se omluvila, že neví.

	„Myslela jsem si, že mezi sebou a tím pohledným policistou máte horkou informační linku? To jste mě tedy zklamala!“

	„Vlastně jsem vás nepřišla rušit.“

	„Od čeho?“ zabručel Jackson. „Práce na vykopávkách se odkládají!“ Zamířil k oknu, kde měl na nástěnce připíchnutý plánek naleziště. Zastavil se a zasmušile se na něj zadíval.

	„Až proběhne soudní vyšetřování, budete se k nim moct vrátit,“ chlácholila ho Meredith.

	„Nezdržují nás jen ohledy vůči Danově manželce. Jsou to i peníze. Ellsworthova nadace nám prakticky zastavila dotace.“

	„To je mi líto.“ Byla to rána jeho nadějím. „Úplně? A hned?“

	„Koncem měsíce. I když se pustíme do práce, budeme mít na nalezení Wulfrica jen pár dní. Je to velice slabá možnost.“

	Ze dveří se ozval tichý napjatý hlas. „Dan je mnohem důležitější! Policie ho možná zatkne!“

	Všichni se obrátili. Stála tam Karen a držela v náruči lepenkovou krabici s diapozitivy. S karmínově rudým obličejem vypadala jako ztělesnění zoufalství a naprosté zdrcenosti. Po pihovatých tvářích jí tekly slzy jako hrachy.

	Renee vyskočila od psacího stolu, rozběhla se k ní a objala ji kolem ramen. „Nesmíš si to tak brát! Ian se omluví, viď?“ Upřela na Jacksona výhružný pohled.

	„Za co?“ Ředitel vypadal zmateně.

	„Především za to, že každého obtěžuješ s Wulfricem!“ houkla na něj Renee. „A že jsi Karen takhle rozrušil!“

	Jackson si Karen prohlížel bez nejmenších sympatií. „Já ji nerozrušil. Co to s ní je? Proč pořád brečí? Není to ženská záležitost? Vždycky jednou za měsíc?“

	Renee proběhla místností a přistrčila k němu bojovný obličej, až Jackson vyplašeně couvl.

	„Poslouchej mě, ty šovinistickej lumpe! Karen není jako tvoje upjatá manželka –“

	Jacksonův obličej pod pískovými vlasy získal sytý hnědofialový odstín. „Žádná lesba nebude říkat o mojí manželce –“

	„Hele, nech si –“

	Bylo na čase přerušit hádku dřív, než přeroste ve fyzické násilí. Meredith hlasitě promluvila: „Policie Dana nezatkla, a pokud víme, ani se k tomu nechystá. Takže hlavu vzhůru, Karen! Kdo zatím vykopávky hlídá?“

	To byla magická otázka, která je všechny přiměla, že se přestali hádat. Jackson se chopil tématu, které ho jediné zajímalo.

	„Přívěs je zamčený a Felstonovi na naleziště dohlédnou.“ Prohrábl si vlasy, jejichž konečky mu trčely na všechny strany. „Měli bychom tam zajet a zkontrolovat to. Hipíci odjeli, takže tam nikdo nebude.“

	Meredith si vzpomněla na policisty prohledávající pšeničné pole, ale nahlas řekla jen: „Jestli chcete, tak se tam dnes odpoledne zastavím. Stejně nemám nic jiného na práci.“

	„Díky.“ Upřeně hleděl na schéma vykopaných příkopů a ukazováčkem poklepával na mapu. „Hledám Wulfricův hrob. Někde tu je, v oblasti, kterou jsme ještě nezkusili. Jen ho nemůžeme najít!“

	„Taky možná všichni otročíme na špatném místě!“ vyštěkla Renee podrážděně.

	„Co o tom víš?“ ohradil se. „Strávil jsem léta –“

	Znovu propukla nepřátelská výměna názorů, bezpochyby poháněná zklamáním z nuceného přerušení jejich práce. Meredith se rozhodla, že do ní nebude zasahovat a radši půjde.

	Jak Jacksonovi slíbila, vyzvedla odpoledne své auto na parkovišti U Dvou klíčů a vyrazila na Bamfordský vrch. Neměla chuť na oběd v hotelu, a tak si našla malou restauraci, objednala si salát, a když potlačila veškeré myšlenky na obsažené kalorie, i kousek přeslazeného domácího čokoládového dortu. S jídlem nespěchala, ani s jízdou po hlavní silnici ke vzdálenému kopci. Dostala se tam asi kolem třetí hodiny.

	Nevadilo jí, že jede zkontrolovat vykopávky. Hipíci byli pryč, a třebaže se v pšeničném poli ve svahu bude možná stále pohybovat policie, na archeologickém nalezišti bude klid. Přesto bude zvláštní ocitnout se tam sama, pouze ve společnosti objevené kostry. Meredith přemítala, jestli by v rámci důkladného splnění úkolu neměla stáhnout plachtu z hrobu a přesvědčit se, že starý válečník stále nerušené odpočívá ve svém posledním loži. Moc se jí ta představa nezamlouvala.

	Aniž si to uvědomila, zamyšleně dojela skoro až k odbočce na kopec. Většinu pozornosti věnovala okolní krajině. U kamenolomu upoutaly její pozornost třepetající se policejní pásky zahrazující vjezd a cedule, že provoz skládky je dočasně přerušen kvůli probíhajícímu policejnímu vyšetřování. Současně uviděla dvě další věci.

	Jednou z nich byla igelitová nákupní taška, z níž se pod policejním oznámením sypaly na zem potraviny. Tou druhou byla shrbená postava v plstěném klobouku, která se nešťastně opírala o strom.

	Meredith prudce šlápla na brzdu. „Pane Finny?“ Vyskočila z auta a rozběhla se k němu.

	Finny měl nepřirozeně rudý obličej a děsivě sípal. Oči mu lezly z důlků, a když k němu přistoupila, otevřel ústa a porcelánové zuby se viditelně pohnuly, aniž ze sebe vydal hlásku. Po čele mu stékaly krůpěje potu a pravou rukou klátil ke hrudi a zpátky. Nebyla si jistá, jestli na ni kývá, nebo se snaží ukázat na své srdce.

	„Pane Finny!“ vykřikla a chytila ho za ruku. „Pojďte, zavedu vás do chalupy. Pamatujete se na mě, viďte?“

	„Můj nákup…,“ zasípal Finny.

	„Později se pro něj vrátím.“

	Ale začal gestikulovat ještě neklidněji, takže Meredith musela posbírat jeho skrovné zásoby a vrátit je do tašky, kterou upustil. Až potom jí dovolil, aby ho dovedla po pěšině k domu.

	Šli pomalu a taška s nákupem jim chůzi ještě ztěžovala. Dvakrát Finny klesl na kolena a Meredith měla co dělat, aby ho udržela na nohou. Ale konečně se dovlekli ke dveřím.

	„Klíče, pane Finny?“ zalapala po dechu.

	„Není zamčeno…,“ zachroptěl Finny. „Vždycky nechávám otevřeno…“

	Vzala za kliku a zjistila, že dveře jsou opravdu odemčené. Určitě je tak mívá pořád, pomyslela si Meredith. Je to starý venkovský zvyk, ale pochází z bezpečnějších časů a v dnešní době není zrovna nejrozumnější.

	Po dalším zápase se jí ho podařilo dostat do pokoje a posadit na vybledlou pohovku. Zabořil se tam jako velryba uvízlá na mělčině a díval se na ni. Jeho obličej, jak si však s úlevou všimla, pomalu získával obvyklejší barvu.

	„Nemáte kapku brandy nebo whisky?“ Rozhlédla se kolem sebe.

	Jejím očím se naskytl zvláštní obrázek. V pokoji byl nahromaděný nesourodý nábytek všech stylů a stadií sešlosti, na který by se posadilo i dvacet lidí. Veškerý povrch pokrývaly odštípnuté, zlomené nebo slepené ozdoby. Vedle švýcarských kukačkových nefungujících hodin a zarámované vitríny s medailemi na stužkách visela na zdi nakřivo reprodukce Landseerova Vladaře z Glenu z počátku dvacátého století v poškozeném rámu a s prasklým sklem. Věci, které nikdo jiný nechtěl, Finny určitě léta sbíral na skládce v kamenolomu a s láskou opečovával.

	Při hledání brandy otevřela kredenc, ale uvnitř byla jen hromada pomuchlaných knih a časopisů. Meredith odešla do kuchyně.

	Na současné roční období bylo dost teplo, a navíc i v tomto počasí tu hořela starožitná kamna. Kromě té drobnosti to byla nejpodivnější kuchyň, jakou kdy viděla. Nebyla špinavá, spíš budila dojem umouněnosti. Odražené smaltované kastroly na polici vypadaly, že stejně jako mnoho dalších věcí v chalupě byly zachráněné ze skládky. Z početných pytlů a bedýnek s bramborami, které byly spořádaně uložené kolem zdí, vycházel zatuchlý pach a navozoval spíš atmosféru skladu než kuchyně.

	Meredith natočila z kohoutku sklenku vody. Když se vrátila, Finny viditelně ožil a už vypadal mnohem líp.

	Vzpřímeně se posadil, uchopil skleničku a vypil ji. „Ach!“ vypravil ze sebe silněji.

	„Uvařím vám čaj,“ navrhla Meredith. „A tohle odnesu.“

	Ve výhni kuchyně se pustila do uklízení jeho nákupu. Voda v promáčklé konvici na sporáku byla horká. Tohle byl tedy důvod mimosezonního topení. Kamna fungovala jako sporák na vaření, ohřívač teplé vody a obecný zdroj tepla. Meredith otevřela plechová dvířka, vložila dovnitř pár třísek a plameny zaplály. Z čela jí stékal pot. Už se nedivila, že kuchaři v minulých dobách čas od času omdleli a spadli do ohně.

	Než začala konvice jemně syčet, našla otevřený balíček čaje, čajovou konvičku a hrnek. Žádné mléko tam nebylo.

	„Nepiju mléko,“ řekl Finny chraplavě, když mu přinesla šálek černého čaje. „Nejsem žádný mimino. Osladila jste to?“ Nakoukl do šálku. „Mám rád hodně cukru. Dodává energii. Slyšel jsem, jak to před lety říkal doktor v rádiu.“

	„Ano, dvě lžičky. Je to dobré proti šoku.“

	„Žádnej šok jsem neměl,“ zabručel Finny. „To ten novej šofér autobusu.“

	Meredith se posadila na jedno křeslo. „Co udělal?“

	„To, co pokaždé! Nikdy mi nezastaví na správným místě. Starej řidič mě znal, takže mě vždycky vysadil přímo před domem. Ale tenhle novej chlápek ne. Usmrkanec, nemá žádný vychování! Projel kolem a já se pak musel táhnout s nákupem zpátky! Říkal jsem mu, že tady vystupuju! ‚Není tady oficiální zastávka!‘ odpověděl. Moje jo, tvrdil jsem mu. Ale jen profičel okolo, ňouma jeden!“

	Finny usrkl čaje. Teď vypadal mnohem normálněji, nebo aspoň tak, jak u něj bylo pokládáno za normální.

	„Moc jste mi pomohla. Určitě nejste zdravotní sestra?“ zašilhal na ni zkoumavým pohledem.

	„Určitě, pane Finny. Nejsem ani z radnice. Už jste se mě na to ptal.“

	„Jo, dobře, ptal. Nemáte uniformu. Škoda. Poslali za mnou jednu policistku. Byla jako vy, velká, silná, se statnýma nohama. Měla uniformu a malý klobouček. Slušel by vám. Za války byl kousek odsud vojenský tábor. Dívky kolem projížděly na kole v khaki a špičatých čapkách. To byla podívaná! Nechápu, proč moderní děvčata chtějí vypadat tak vyhuble. Vy taková nejste.“

	„Policie už z lomu odjela?“ Meredith usoudila, že přijme to, co bylo pravděpodobně míněno jako kompliment, a rázně odvedla rozhovor jiným směrem. „Viděla jsem jejich ceduli a pásku.“

	Finny zaprskal. „Odjeli a nechali tady ten nápis. Proč sem lidi nemůžou vyhazovat odpadky? Když to nebudou dělat, už tu nic nenajdu! Jak se mám uživit?“

	„Myslím, že nic dalšího nepotřebujete,“ podotkla Meredith a pochybovačně si prohlížela sbírku v obývacím pokoji. „Podle mě tu už nemáte žádné místo.“

	„Uklízím si tady,“ prohlásil Finny hrdě. „Knihy a takové věci dávám, jak jste viděla, do tamhleté skříně. Škoda že si je nemůžu přečíst, nemám na to dobré oči. Ale některé mají uvnitř obrázky.“

	„Všechno jste to přinesl ze skládky v kamenolomu?“

	„Ano, kromě medailí na zdi.“

	Meredith obrátila hlavu a zadívala se na zarámovanou sbírku válečných vyznamenání. „Odkud jsou?“

	„Dali mi je,“ odpověděl Finny prostě. „Dali je každýmu. V poslední válce jsem sloužil u torpédoborců. Jedna z německejch ponorek nás zasáhla ve vodě a pak kolem nás dva dny kroužila, než mě vytáhli ven. Odnesly to moje nohy. Zmrzačilo mě to a pak už jsem nikdy pořádně nechodil. Přesto mě u námořnictva něco naučili – pracovat s rozbuškama. Proto mě zaměstnali v kamenolomu. Oproti torpédům to byla změna.“

	Pohodlně se uvelebil, aby dopil zbytek čaje, zatímco Meredith rozpačitě mlčela. Je snadné podcenit nebo odsoudit staré lidi, zapomenout, že byli někdy mladí a prožívali těžké časy. Je snadné vidět ve Finnym výstředního staříka s chromýma nohama a zálibou v ženách v uniformě. Už těžší je představit si Finnyho, jak v ledové vodě mezi troskami potopeného torpédoborce a zmrzačenými těly dalších námořníků zápasí o život.

	„Už je vám dobře?“ zeptala se konečně. „Nemám vám uvařit něco k večeři?“

	„Ne,“ zavrtěl Finny hlavou. „Vařím si sám. Brambory.“

	„Oloupu vám je, jestli chcete.“

	„Ne,“ řekl Finny znovu rázně. „Udělám si to sám.“

	K rozličnému skřípání a praskání starých trámů chalupy se připojil tichý škrábavý zvuk. Meredith koutkem oka zahlédla nějaký pohyb, který upoutal její pozornost a překvapil ji. Trhla sebou a prudce obrátila hlavu, ale byla to jen větev keře rostoucího venku pod pootevřeným oknem, která se jemně pohupovala ve větru.

	„Co je?“ zeptal se Finny.

	„Nic. Připadalo mi, že vidím – byla to jen větev, která zvenku zavadila o okno.“

	„V noci tady slyšíte ledacos,“ podotkl Finny, „a i ledacos najdete!“

	Zmlkl, hrábl krátkými prsty do prázdného hrnečku a nabral jimi zbytek rozpuštěného cukru, který se usadil na dně.

	„Co slyšíte, pane Finny?“ zeptala se.

	Stařík, olizující si cukr z prstů, jen něco zabručel.

	„Co najdete?“ nenechala se odbýt.

	„Něco vám ukážu.“ Znovu vstal a dlouze prohledával zásuvku. Když se vrátil, držel cosi v dlani. „Nate, vemte si to. Je to spona. Potřebuje jen trochu vyleštit.“

	Meredith uchopila otřískaný kotouč žlutého kovu s jednoduchým zapínáním. Měl na sobě zvláštní vzorek, který byl kvůli špíně obtížně rozeznatelný a činil povrch spony nerovnoměrně vydutý. „Děkuju,“ řekla zdvořile.

	„To je kůň.“

	„Cože?“

	„Na té sponě. Je to kůň. Jestli máte dobré oči, uvidíte ho.“

	Meredith se zadívala na sponu. „A-ano. Přibližně.“

	„Potřebuje vyčistit.“ Finny se potměšile uchechtl. „Ti študovaní chlápkové, co kopou na svahu, si myslí, kdovíco nenajdou, ale v životě neobjeví nic takového jako já.“

	„Co jste našel, pane Finny?“ Venku něco zapraskalo a udeřilo do skla. Meredith přeběhl mráz po zádech. Znovu se otočila k oknu, ale spatřila jen chvějící se větve keřů.

	Finny však myslel na jiné věci. „Co jsem našel, to jsem našel, a vám do toho nic není!“ Předklonil se. „Každopádně jsem to znovu uložil zpátky.“

	„Co?“ skoro vykřikla Meredith.

	„To, co jsem našel. Už před lety. Nastražil jsem oko na králíka. Ten ušák si tady udělal doupě a všude hrabal…“ Zmlkl. „Teď žádný maso nejím. Kromě Vánoc. O Vánocích jezdím do Bamfordu, kde mi v klubu důchodců dají sváteční večeři. Vaří dobře, ale společnost tvoří spousta remcajících staříků. Nemůžu je vystát. Vystačím si tady sám.“

	Nebylo by k ničemu vyzvídat dál, takže Meredith položila poslední otázku: „Určitě to tady zvládnete?“

	„Jasně že jo. Ale zítra se na autobusovou zastávku nepovleču, ať si ten policajt říká, co chce.“

	„Jaký policista? Co říkal?“

	„Že musím jít na soudní vyšetřování, abych jim pověděl, jak jsme našli tělo. Je to zítra, v pátek.“

	„Já vím. Nemusíte jezdit autobusem, pane Finny. Vyzvednu vás a později vás zase odvezu domů. Co vy na to?“

	„To bude fajn!“ Finny se rozzářil. „Ať má řidič vztek, že nepojedu jeho autobusem a nekoupím si lístek! Když s ním nebude nikdo jezdit, ani si od něho kupovat lístky, přijde o práci a dobře mu tak!“

	„Přijedu kolem tři čtvrtě na deset, ano? Soudní vyšetřování začíná v deset.“

	„Stačí, když zavoláte u dveří, zlato!“ prohlásil Finny a mlsně po ní pošilhával. „Budu připravený. Přece nenechám dámu čekat!“ Položil si prsty na rty a poslal jí galantní vzdušný polibek.

	Meredith ho opustila a on se šťastně pochechtával v předtuše výletu. Na prahu chalupy se zastavila a rozhlédla. Zarostlá zahrada šustila a pohupovala se ve větru. V plevelu byla vyšlapaná cestička k suchému záchodu a k primitivní šňůře na prádlo pověšené mezi dvěma stromy. Visely na ní Finnyho vlněné podvlékačky, zalátané a scvrklé od mnoha praní. Ohlédla se k zeleni pod oknem. Dlouhé listy keře, který způsobil její chvilkový neklid, škrábaly na okenní parapet, a když sklopila hlavu, spatřila u svých nohou spadlou větvičku.

	Sehnula se pro ni. Byla čerstvě ulomená. Muselo se to stát, zatímco se předtím snažila dostat Finnyho do dveří.

	V dálce zarachotil kamínek a skutálel se ze svahu. Meredith vyplašeně zvedla hlavu, ale panovalo tam ticho.

	V kamenolomu se jistě pořád uvolňuje kamení a kutálí se dolů.

	Pomalu se vrátila k autu a odjela nahoru po cestě označené ukazatelem Mottsova farma. Na odbočce k archeologickému nalezišti zastavila a vystoupila.

	Krajina byla opuštěná. Výkopů se podle všeho nikdo ani nedotkl, a když vzala za kliku u dveří přívěsu, bylo zamčeno. Meredith přistoupila k hrobu, po chvilkovém zaváhání se sehnula, vytáhla kolík přidržující cíp plachty a mírně ji odhrnula.

	Před očima se jí objevily kosti nohy. Takže starý válečník je také v bezpečí. Znovu upevnila plachtu a chvatně odešla. Zmocnila se jí podivná touha po živé lidské bytosti. Zdálo se jí, jako by tichý svah ovládalo něco, co není tak docela lidské. Duchové? To lidé říkali kdysi dávno. A kdo může s jistotou tvrdit, že neměli pravdu?

	Cítila nutkání vyhledat přítomnost jiných, takže přešla nahoru po cestě k pšeničnému poli, kde naposledy ve svitu měsíce viděla parkovat policejní auta.

	Ale policisté tu taky skončili a místo bylo opuštěné stejně jako archeologické naleziště. Zmocnilo se jí zklamání a pocit opuštěnosti zesílil. Na místě se stále třepetala policejní páska. Pšenice byla v hrozném stavu a Felstonovi si jistě zoufají. Dokonce neviděla ani svého známého strašáka. Když však došla k místu, kde stával, našla ho ležet na zemi mezi pošlapanými stébly obličejem nahoru.

	Jeho namalovaný výraz se na ni šklebil i se všemi zuby. Vzpomněla si na válečné medaile na zdi Finnyho obývacího pokoje. „Zasloužil by sis něco lepšího!“ řekla strašákovi nahlas.

	Křenil se na ni, roztrhané oblečení nakřivo, rovné a neobuté slaměné nohy. Jedna paže mu stále trčela na stranu, ale tu druhou měl ohnutou, jak ho sejmuli z tyče a položili na zem. Teď měl pravou ruku složenou na hrudi, jako by na ni kýval jako předtím Finny, když se opíral o strom. Obličejem i postojem ji lákal, aby si k němu lehla na pichlavé lože do slaměného objetí.

	Kolem ní tiše a tajemně šuměly pšeničné klasy, které unikly zkáze. Najednou jí u nohou proběhlo nějaké stvoření, pravděpodobně myš, a odpelášilo pryč. Mohla sledovat jeho trasu podle záchvěvů zmačkaných stébel a posléze z letmého pohledu na tělíčko horečně se zahrabávající do bezpečí.

	Zasáhlo ji stejné nutkání utéct odsud a najít si vlastní útočiště. Byla si jistá, že pokud tu zůstane, dozví se děsivé tajemství nebo se ocitne tváří v tvář neznámému nepříteli. Obrátila se a rychle seběhla z kopce k čekajícímu autu. Přitom si celou cestu uvědomovala, že ji pozorují čísi oči, přestože nedokázala s jistotou určit, komu patří.

	
16. KAPITOLA

	Jak Meredith slíbila, vyrazila v páteční ráno na cestu, aby vyzvedla Finnyho. Navzdory skličující vyhlídce blížícího se soudního vyšetřování se cítila svěží a nabitá energií. Kvůli tolika neklidným nocím z poslední doby upadla na tvrdém gauči U Dvou klíčů do bezesného spánku, jen co se hlavou dotkla polštáře.

	Navíc bylo krásné dopoledne. Sluníčko přívětivě svítilo, a přestože slibovalo, že později jeho paprsky naberou na síle, zatím byl vzduch příjemně chladný. Vlhká tráva se leskla stříbrnou rosou a nad loukami se vznášel slabý opar, který halil vzdálené stromy a vlnil se kolem mohutných těl pasoucích se krav. Celkem vzato to byl skutečně pěkný den.

	Doufala, že Finny už na ni bude čekat. Předpokládala, že jeho přípravy při vyhlídce, že ho u vchodu vyzvedne „velká silná žena“, nebudou obnášet o moc víc, než že si upevní zuby a posadí na hlavu starý klobouk. V duchu se zakřenila. Starý zpustlík!

	Sjela na travnatý násep u cedule s nápisem Kamenolom a vystoupila. Prásknutí dveří vyrušilo dva holuby, kteří s hlasitým pleskáním křídel odlétli pryč, ale jinak všude vládlo mrtvé ticho a vzduch prosycoval pach hnijících rostlin. Meredith sešla po Finnyho pěšince zarostlé vlhkým plevelem, který ji chytal za kotníky, a zaklepala na dveře.

	„Pane Finny? Jste připravený na jízdu do Bamfordu?“

	Žádná odpověď. Vzala tedy za kliku. Jako vždy nebylo zamčeno, takže se dveře s protestujícím skřípáním pantů otevřely. Meredith váhavě vkročila do ošumělé chodbičky.

	„Pane Finny? Jste vzhůru?“

	Snad nezaspal? Třeba si při čekání na ni zdříml, jak to staří lidé často dělávají.

	Nakoukla do obývacího pokoje, který vypadal od chvíle, kdy ho včera odpoledne opustila, zcela nedotčeně. Finny tam nebyl. Ani v kuchyni. Přesto ji upoutalo něco zvláštního. Kuchyňská kamna byla vyhaslá.

	Meredith na ně položila ruku. Byla úplně studená. Zmocnil se jí mírný neklid. Samozřejmě se stařík mohl rozhodnout, že zapálí oheň až později po návratu z Bamfordu, ale jak by si uvařil čaj k snídani? Nakoukla do promáčklé konvice. Byla plná chladné vody. Hrnek, do něhož včera nalila Finnymu čaj, stál umytý na odkapávači a byl úplně suchý. Nic nenaznačovalo, že by se tu dnes ráno něco vařilo.

	Hlavu jí naplnila vzpomínka na včerejší zoufalý staříkův stav. Co když dostal infarkt a někde leží? Vyčítala si, že ho nezavezla do Bamfordu k lékaři. Očividně mu nebylo dobře.

	Začala Finnyho naléhavě hledat. Prošla celou chalupu. Každá místnost byla přeplněná haraburdím, které jejich majitel během let zachránil ze skládky pod domem. V ložnici byla úhledně ustlaná postel. Vstal a ustlal ji dnes ráno, nebo v ní v noci vůbec nespal?

	Meredith se rozhlédla. Na zdi visela opelichaná antilopí hlava s nápisem Zastřelena plukovníkem S. Wilkinsem u Barotselandu v roce 1925 a zírala na ni bezvýraznýma očima zbavenýma veškerých iluzí.

	„Kde sakra je?“ zeptala se nahlas.

	Venku na zahradě? Nebo šel na záchod? Umýt se? Zkontrolovat řádky brambor?

	Ale ani v džungli na zahradě Finny nebyl. Na šňůře stále visely podvlékačky, zvlhlé noční rosou. Dveře na záchod byly pootevřené, takže bylo jasné, že uvnitř nikdo není. Z hřebíku na stěně visely úhledně nastříhané čtverečky novin. Třeba se vydal do kamenolomu podívat se na skládku.

	Dřívější dobrá nálada Meredith zcela opustila. Bylo jí horko, připadala si upocená a zaprášená, dělala si stále větší starosti a zmocňovalo se jí podráždění. Rychle seběhla po kamenité cestě na dno lomu. V mírném vánku se kolem místa, kde bylo nalezeno Nataliino tělo, třepotala další policejní páska. Pod hejny much trouchnivěly hromady domácího haraburdí a zahradního odpadu, které policisté včera prohledali. Ale Finny nikde.

	Meredith se znovu dotrmácela nahoru. Samozřejmě bylo docela možné, že Finny vzhledem k svému věku prostě zapomněl na dohodu, že se pro něj Meredith zastaví, a navzdory včerejší výměně názorů s řidičem jel autobusem. Ale nevěřila tomu.

	Ještě několikrát ho zavolala jménem, pak nasedla do auta a pomalu se rozjela po silnici. Minula prázdnou autobusovou zastávku. Kousek dál narazila na hostinec, osamělé, starobyle vyhlížející stavení zbudované z pískovcového kamene se šedou břidlicovou střechou, jehož vzhled oživovaly zavěšené košíky s lobelkami, muškáty a fuchsiemi.

	Meredith vystoupila a několikrát zaklepala na dveře. Po chvíli se otevřelo střešní okénko a vystrčila z něj hlavu mladší žena.

	„Máme zavřeno!“

	„Nechci nic k pití. Jen by mě zajímalo, jestli jste dnes náhodou neviděla staříka, který bydlí u kamenolomu. Finnyho.“

	Žena zavrtěla hlavou. „Ne, moc se nepotkáváme. Onehdy přišel a dělal povyk kvůli té mrtvole. Přiměl Dereka, aby zavolal na policii. Derek před chvílí odjel do Bamfordu na soudní vyšetřování.“

	„Vím, že se dnes koná. Domluvila jsem se s Finnym, že ho tam odvezu, ale není doma.“

	„Asi jel autobusem,“ utrousila žena přezíravě. „Je to divný patron, na všech nezávislý. Nedělejte si o něj starosti!“

	Zavřela okno. Tak to bychom měli, pomyslela si Meredith. Ta žena má pravděpodobně pravdu. Zná Finnyho líp než já. Mrzutý starý protiva jel přece jen autobusem.

	Nakvašeně zamířila do Bamfordu s vědomím, že než dorazí do soudní síně, koroner už vyšetřování pravděpodobně odročí. Navíc slíbila, že morálně podpoří Ursulu, a teď ji zklame. Šlápla na plyn a uháněla po prázdné silnici. Alan měl pravdu. Stále má pocit, že musí každému pomáhat a do všeho se plést. Teď už to ale neudělá. Je nejvyšší čas, aby se naučila nevměšovat.

	Ursula Grettonová se sklesle posadila do nevzhledné místnosti, která byla určena pro soudní vyšetřování Nataliiny smrti a působila jako starodávná učebna zařízená tvrdými dřevěnými židlemi a stolem na stupínku vpředu.

	Když vešla dovnitř, paní Salterová, v černých šatech a s pevně sevřenými rty, už seděla v první řadě. Doprovázela ji přítelkyně také v černém. Obě ženy s kamennými obličeji zaujímaly místa těsně vedle sebe, takže Ursule připadaly jako dvě vrány na plotě. Šla jim pokondolovat, ale paní Salterová ji přijala s nenávistným výrazem. Zřejmě věděla o Ursulině románku s Danem. Starým dámám jako Amy nic neujde a jen málokdy se nechají oklamat.

	Takže mě navždy ocejchovaly jako cizoložnici! pomyslela si Ursula. A mně nezbývá nic jiného než se usmívat a strpět to!

	Dovnitř se trousili další lidé, ale Meredith, kterou Ursula toužebně vyhlížela, se zatím neobjevila. Karen a Renee přišly spolu, Karen nevhodně oblečená v džínových kalhotách s laclem a s vlasy sčesanými z nehezké tváře do nelichotivého culíku. Měla zarudlé oči, jako by plakala, a Renee se tvářila vyčerpaně.

	Přiloudal se i Ian Jackson, všechny pozdravil a potom se zamračeně posadil do vzdáleného rohu. Pak vstoupil Brian Felston, což Ursulu trochu překvapilo. Měl na sobě příliš těsný kabát ze skotského tvídu, bílou košili a kravatu. Zdálo se, že je mu horko a necítí se ve své kůži. Kývl jí na pozdrav a šel si promluvit s paní Salterovou.

	Zřejmě ho poznala a její kamenný výraz roztál. Uchopila ruku, kterou jí podal, a velmi vlídně pronesla: „Děkuju ti, Briane. Je od tebe hezké, že jsi přišel.“

	„Měl jsem pocit, že bych měl…,“ zamumlal.

	„Ovšem, Briane, chápu. Často jsem si přála, zvlášť teď…“ Odmlčela se, pohlédla na Ursulu a stáhla ruku z Felstonova sevření.

	Felston poodešel a našel si volné místo. Dovnitř vstoupili další dva nebo tři lidé a za nimi vklouzl Markby. Ale po Meredith jako by se zem slehla, a dokonce i po Danu Woollardovi.

	Jako by ho svou myšlenkou přivolala, najednou se objevil a zaplnil dveře objemnou postavou. Na znamení úcty k zesnulé manželce si vzal na sebe oblek. Ale nikdy se nestaral o módu, a přestože to byla pravděpodobně drahá koupě, zmuchlané sako i vyboulené kalhoty na něm působily jako z vetešnictví. S trochou podráždění si pomyslela, že by nemělo být nad jeho síly vyžehlit si puky. Kolem krku si uvázal rezavě černou vázanku.

	Ursula pohlédla na svou šedou sukni a modrý sportovní kabátek s pozlacenými knoflíky. Ranní prohledání šatníku jí nabídlo pouze tuto kombinaci, která se k dané příležitosti hodila, ale sukni nenosila už rok a sako zůstalo doma po poslední sestře, která se vdala a odstěhovala. Určitě vypadáme jako banda vagabundů! pomyslela si. Nešťastníků, kteří přežili přírodní katastrofu, a oblečení jim zajistila charitativní organizace!

	Pokradmu přihlížela, jak Dan popošel ke tchyni, která ho ledově přijala. Pak krátce kývl na Jacksona a obě dívky, zamířil k Ursule a k jejímu nesmírnému zděšení se vedle ní posadil.

	„Neměli bychom sedět spolu!“ sykla.

	„Proč?“ utrousil, ale ne dostatečně tiše. „Bojíš se, že si lidé budou myslet, že se paktujeme? Nebo jsme se dokonce domluvili, že Natalii zabijeme?“

	Otřeseně na něj zírala. „Opravdu je mi tvojí manželky moc líto! Je to příšerná záležitost! A nikomu z nás neprospěje, když o tom budeš takhle mluvit!“

	„Je navždy pryč,“ poznamenal bezcitně. „Copak jsme si to nepřáli?“

	„Ne!“ Ursula si uvědomila, že zvýšila hlas, rozhlédla se a opět se ztišila. „To jsem nechtěla! Pro nás se tím nic nemění, Dane! Je po všem! Skončili jsme už dávno, a i kdyby ne, jak bychom po tomhle mohli…“ Její hlas se vytratil.

	„Ať je Natalie kdekoli, určitě se nám směje,“ podotkl tichým zaníceným hlasem, zatímco upřeně hleděl před sebe na prázdný stůl na stupínku: „Poslední bitvu vyhrála. Navždy nám zhatila plány.“

	Naštěstí v té chvíli vstoupil koroner a zaujal místo na stupínku, takže Ursulu ušetřil odpovědi.

	Jednání bylo požehnaně krátké. Lékařská zpráva potvrdila, že Natalii někdo uškrtil rukama, a to značnou silou. Měla zlomený hrtan a na krku další podlitinu. Nebylo možné s jistotou říct, zda ji vrah překvapil nebo s ním zápasila, ale protože se jinde na těle neobjevily stopy násilí a pod nehty neměla nic nepatřičného, zřejmě nekladla žádný nebo skoro žádný odpor. Na koronerovy otázky Fuller odpověděl, že uškrcení může být velice rychlé.

	Až teď vyvolala Nataliina smrt v Ursule skutečnou hrůzu. Před očima se jí odvíjely příšerné možnosti, jak k vraždě došlo, jako část filmu promítaného v kině. Nic netušící oběť, vrah, který se za ní neslyšně plíží. Nebo ho slyšela, ale očekávala ho, takže ani zvědavě neotočila hlavu? Ursule poprvé přeběhl mráz po zádech a ptala se v duchu: Kdo to byl?

	Dan vedle ní zamumlal: „Musí tu rozebírat tak děsivé podrobnosti?“

	Potil se. Užuž se téměř natáhla a vzala ho soucitně za ruku, ale včas se zarazila. Každý, kdo by to gesto viděl, by si ho mylně vyložil, a co bylo nejhorší, vyložil by si ho špatně i Dan.

	Prozatím byla lékařská zpráva považována za dostačující. Ale objevila se nová překážka. To, že nepřišli někteří svědci, kteří byli přítomni nálezu těla, koronera plukovníka Harbina očividně rozladilo. Utrousil pár ostrých narážek a oznámil, že se jednání kvůli nevyřešenému policejnímu vyšetřování odkládá na pozdější datum. Potom s papíry pod paždí sešel ze stupínku.

	„Tak to bychom měli!“ utrousil Dan kysele a vstal.

	Přitočil se k nim Jackson. „To s tvou manželkou je nám, Becky i mně, moc líto, Dane.“

	„Ano, díky!“ přikývl krátce.

	„Asi není vhodné zmiňovat se o tom zrovna teď, ale vykopávky –“

	„Není důvod, proč by se měly kvůli mně zpozdit!“ prohlásil Dan.

	Jacksonův žalostný obličej se pod chomáčem zázvorových vlasů mírně rozjasnil, jako u kokršpaněla, jehož majitel pronese slovo „procházka“.

	„Doufal jsem, že budeme moct pokračovat! Víš, že nás Ellsworthova nadace hodlá koncem měsíce přestat sponzorovat?“

	„To mě mrzí, Iane,“ poznamenala Ursula. „Dan i já jsme se proti tomu ohradili.“

	„Nejspíš nám nezbývá než se s tím smířit.“ Jackson pokrčil rameny. „Ta možnost hrozila od začátku. Ale znamená to, že máme zhruba deset dní, které si nesmíme dovolit promarnit. Chápeš doufám, že bych rád začal dnes odpoledne znovu pracovat. Nepředpokládám, Dane, že za těchto okolností přijdeš –“

	„Proč ne?“ přerušil ho Woollard zprudka. „Radši budu pracovat než sedět s rukama v klíně! Jen potřebuju zajít domů, abych se převlékl.“

	„Co ty, Sulo?“ Jackson po ní vrhl rozpačitý pohled.

	K čertu! prolétlo Ursule hlavou. Rozhodně nechci být s Danem v těsné blízkosti! Nahlas však řekla: „Jistě, Iane. Budu tam.“

	„Děvčata přijdou taky!“ Jackson ukázal na Renee a Karen, které si šeptaly v rohu. „Tvoje přítelkyně z ministerstva zahraničí se vrátila do Londýna?“

	„Meredith?“ Ursula zavrtěla hlavou. „Ne, čekala jsem, že ji tu dnes dopoledne uvidím. Nevím, co s ní je.“

	„Takže se sejdeme na kopci.“

	Jackson odběhl.

	Plačící paní Salterovou odvedla její přítelkyně z místnosti, teď tam tedy zůstali pouze Dan s Ursulou. „Opravdu se chceš vrátit k vykopávkám?“ zeptala se cestou ke dveřím. „Nemáš na práci jiné věci?“

	„Myslíš zařizování pohřbu? Policie zatím nevydala tělo. A jestli nepůjdu na naleziště, budu se muset zastavit u Amy. Asi jsi viděla, jak se ke mně chová.“

	„Při takové příležitosti by se určitě měla rodina sejít!“ vyštěkla Ursula.

	„Rodina? Podle Amyina pohledu jsem rodinu rozbil. Oženil jsem se s Natalií a odvedl ji pryč. Vzal jsem tak Amy to nejcennější, co měla, a ona mi to nikdy nezapomene. Jestli půjdu k ní domů, budu poslouchat nekonečná obvinění, jak mizerný jsem byl manžel.“

	„Ví o nás, viď? Netvař se tak překvapeně, Dane! Poznám to. Šla jsem jí kondolovat, ale skoro mi plivla do tváře!“

	„Neví!“ zavrtěl Dan zaníceně hlavou. „Možná nás podezírá, ale jistotu nemá! Jen si pouští fantazii na špacír, protože jsi pěkná, mladá a pracujeme spolu. To je jí podobné!“

	„Přestaň překrucovat fakta, Dane!“ vybuchla Ursula. „Už toho mám vážně po krk! Aspoň jednou v životě se postav pravdě čelem! Amy to ví!“

	Mlčel a v obličeji se mu objevil známý tvrdošíjný výraz. Nebyl ochotný uvěřit tomu, že by se jejich románek dostal na veřejnost.

	Ale měl se o tom brzy přesvědčit. Když vyšli z budovy a vstoupili na venkovní parkoviště, přiběhla k nim nějaká postava, cvakla fotoaparátem a zase utekla.

	„Co to –“ zařval Dan. Ursula příliš pozdě zvedla ruku, aby si zakryla obličej.

	„Novináři!“ vydechla.

	„Hej!“ Woollard vyrazil za fotografem, ale kdovíkde mu byl konec.

	„Nedělej scénu!“ prosila ho Ursula. Upoutali pozornost a lidé se k nim zvědavě obrátili. Někteří si mezi sebou šuškali.

	Woollard se zastavil, nemohoucně spustil ruce k bokům a vztekle zkřivil obličej. „Jestli se mi ten grázl dostane pod ruku, zakroutím mu krkem!“

	Rozhostilo se ticho.

	„Nemohl jsi mlčet, viď?“ utrousila Ursula zahořkle.

	„Co?“ Nechápavě se na ni díval. Potom mu začalo svítat. Prudce se obrátil k hloučku zaražených diváků.

	„Fajn. Takže pro případ, že o tom všichni přemýšlíte, já svou manželku nezabil! Jasné? Klidně vám to zopakuju. Nezabil jsem ji!“

	Z hloučku se ozval postarší ženský hlas, naprosto zřetelný, i když zastřený emocemi. „To záleží na tom, jak se na to díváte! Kdyby si vás moje ubohá dcera nevzala, byla by dnes naživu! V mých očích jste za její smrt zodpovědný, Danieli Woollarde, a vždycky budete! Vy i ta coura vedle vás. Ano, vy, slečno! Nemusíte na mě shlížet tak spatra! Všichni víme, co jste zač!“

	Noční můra se stala skutečností. Vlastně to bylo ještě horší než noční můra. Ursula zvedla hlavu a s kamenným výrazem prošla zástupem, který se rozestoupil a nechal ji projít. Nevěděla, kde je Dan, ale naštěstí za ní nešel. Našla svoje auto a odemkla ho, ale potom ji přemohla krátká závrať. S klíčky stále sevřenými v ruce zaváhala, položila druhou ruku na střechu vozu a opřela si o ni bolavé čelo.

	Trvalo to jen chvilku. Když zvedla hlavu, okolní stromy se ještě vteřinu chvěly, ale pak se jí před očima vyjasnilo a spatřila před sebou obličej. Křenil se na ni, nebo se jí to aspoň zdálo, ze změti větví. Kulatý hnědý obličej, nenávistný a výsměšný.

	Vyděšeně vykřikla. Vzápětí si uvědomila, co se děje, a pochopila, že obličej patří Brianu Felstonovi, který stojí kousek od ní na druhé straně auta mezi stromy. Díval se na ni s rukama v kapsách svého nejlepšího kabátu, který se tak u knoflíků ještě víc napínal.

	„Co chcete?“ obořila se na něj.

	„Přišel jsem se podívat, jestli vám nic není. Nemusíte na mě ječet.“

	Popošel k ní o pár kroků. Už se nesmál, ani se netvářil zlomyslně. Možná si to jen představovala. Ale nemyslela si to a instinktivně mu nevěřila.

	„Nic mi není, díky!“

	„Amy je rozrušená. Je to jen přirozené. Nevšímejte si toho.“

	„Amy? Ach ano. Nataliina matka.“ Do Ursuliny mysli se vloudilo podezření. „Zřejmě ji velmi dobře znáte.“

	„Dobrých pár let. Připadalo mi slušné přijít sem a projevit úctu.“

	Ursulu napadlo, že k ní přistoupil jen proto, aby si s ní promluvil. Věděl, že ho viděla, jak si v soudní síni povídá s Amy, a chtěl svou přítomnost nějak vysvětlit.

	„Ano,“ pronesla upjatě. „Paní Salterová to určitě ocenila.“

	Brian stále přešlapoval na místě v příliš těsném kabátu, s krkem nataženým v nezvyklém sevření vázanky, a pozoroval ji pronikavýma hnědýma očima. Silně jí připomínal malé divoké zvíře, které se pohybuje v příkopech, živých plotech nebo v zalesněném porostu, možná hranostaje.

	Najednou se ho hluboko uvnitř, jakýmsi pověrčivým způsobem, docela bála. Všechny zvláštní nevysvětlitelné pocity, které na archeologickém nalezišti ve stínu starobylého opevnění prožívali, se znovu vynořily. Smísily se s dalšími obavami, které osamělého člověka přimějí, aby se na venkovské pěšině nebo v mlází ohlédl přes rameno, jakmile zaslechne tichý šustot, nebo ještě hůř, neslyší vůbec nic.

	„Odejděte, prosím!“ vyzvala ho nahlas a poměrně hrubě.

	Zřejmě to nebral jako nezdvořilost. Dokonce ani nevypadal překvapeně. Mírně se pousmál, nebo spíš spokojeně uculil. Ale k její obrovské úlevě skutečně vykročil pryč.

	Ursula konečně nastoupila do auta a posadila se. Ale nemohla odjet, ještě ne. K svému zděšení si uvědomila, že se třese potlačovaným napětím. Chtěl tohohle dosáhnout? Ještě víc ji vyděsit? Vytáhla z kabelky kapesník, utřela si z čela studený pot a zašátrala po rtěnce. Pak ji vyrušilo zaklepání na sklo vedle ní.

	
17. KAPITOLA

	„Promiň,“ vydechla Meredith, když Ursula stáhla okénko. „Zdržela jsem se. Nezapomněla jsem na to, ale výsledek je stejný. Zdá se, že je po všem a jsem tu příliš pozdě, než abych byla k užitku.“

	„Na tom nezáleží,“ promluvila Ursula sklesle.

	Meredith si prohlížela její ztuhlé rysy. „Není ti nic? Bylo to tak zlé?“

	„Vyšetřování odročili. Na něm samotném nebylo nic špatného. To přišlo až později.“ Ursula se otřásla. „Asi jsem přetažená. Hodně myslím na Natalii a cítím se hrozně provinile! Amy, Nataliina matka, ztropila veřejnou scénu a já se jí nedivím. Obvinila Dana a mě, že jsme za smrt její dcery zodpovědní.“

	„Těžce ji to vzalo. Netrap se tím, Ursulo.“

	„To víceméně říkal i on, Brian Felston. Přišel se mě zeptat, jak mi je. Asi viděl, že nejsem ve své kůži, a velmi ho to potěšilo. Zřejmě zná Amy léta. Musím se připravit na to, že mě budou všichni nenávidět. Natalie pocházela z Bamfordu a dobře víš, jací lidé na venkově jsou. Semknou se proti vetřelcům.“ Ursula si povzdychla. „Přiznávám, že jsem nečekala, že na mě bude Amy tak zlá. Ale zřejmě o mně a Danovi ví. Natalie jí musela něco říct.“

	Nebo paní Salterová jen znala zeťovy zvyky, pomyslela si Meredith nevlídně. Ursula pravděpodobně nebyla první, s níž se Woollard zapletl.

	„Aby toho nebylo málo, venku čekal fotograf od novin,“ pokračovala Ursula. „Nejenže mám tedy v tomhle městě zničenou pověst, ale brzy už ji budu mít všude! Většina lidí řekne, že jsem si to zasloužila. Doufám, že tu fotku neuvidí táta. Mohla by se dostat do národního tisku, protože Natalie byla dobře známá. Co na to poví nadace? Může to pošpinit mou věrohodnost!“ Zamračila se, potom si odhodila vlasy dozadu a rázně zakončila: „Každopádně to, co Ellsworthova nadace ještě neví, se do zítřka dozví. Klidně bych mohla tu špinavost vyvěsit na plakátovací plochu s neonovými světly!“

	„No tak,“ chlácholila ji Meredith rozpačitě. „Co kdybychom si zašly někam na kafe?“

	Ursula se zavrtěla a vsunula klíčky do zapalování. „Už je mi líp, vážně. Nemůžu marnit čas nad kávou. Bohužel se musím dnes odpoledne dostat na naleziště a potřebuju čas, abych se trochu vzpamatovala. Netrap se, že jsi zmeškala vyšetřování. Nic by se nezměnilo a svým způsobem jsem ráda, žes nebyla svědkem té pozdější scény.“

	„Přesto mě to mrzí. Může za to ten hloupý stařec, Finny. Domluvili jsme se, že ho sem dnes ráno zavezu, ale asi na to zapomněl a jel autobusem. Zbytečně jsem ztrácela čas tím, že jsem ho hledala. Sešla jsem až do kamenolomu, a dokonce jsem se stavila v hospodě. Vyzvali ho, aby veřejně svědčil?“

	Ursula svraštila čelo. „Finnyho? Vůbec tu nebyl. Koronera rozzlobilo, že policie nedokázala zajistit, aby se objevil aspoň jeden z lidí, kteří Nataliino tělo našli.“

	„Jseš si jistá?“ zeptala se Meredith zmateně.

	„Samozřejmě. Byla to malá místnost, takže jsem všechny viděla. Finny tam rozhodně nebyl. Toho nepřehlédneš.“

	Motor naskočil a Ursula pomalu vycouvala autem z parkovacího místa. Meredith ustoupila, zvedla ruku a zamávala jí.

	Několik vteřin stála a dívala se za odjíždějícím vozem. Domnívala se, že parkoviště zůstalo opuštěné, ale když se za ní ozvalo zakašlání, uvědomila si, že se spletla. Prudce se obrátila.

	„Ještě jste tady?“ vyhrkla. „Proč jste Ursulu Grettonovou tolik rozrušil?“

	Brian popošel dopředu, ale ne zas příliš blízko, jako by si chtěl udržet odstup. Takhle se možná přibližoval k problematickému býkovi. „Nerozrušil jsem ji. To udělali jiní. Zřejmě si musela vyslechnout několik hořkých pravd.“

	Nehodlala s ním rozebírat Ursuliny záležitosti. Chtěla se ho zeptat na něco jiného. „Briane, to vy jste udělal toho strašáka na poli kousek od tábořiště hipíků?“

	Brian škubl obočím. „Vyrábím všechny naše strašáky, i pro jiné lidi. Abyste udělala dobrého strašáka, potřebujete k tomu fortel. Většina lidí si myslí, že je to snadné, ale není. Ptáci nejsou hloupí a poznají panáka. Musíte se vynasnažit, aby vypadal jako živý.“

	„Ano, je jako živý. Vlastně mi připomíná Finnyho z kamenolomu.“

	Brian po ní vrhl obezřetný pohled. „Opravdu? Jenom obličej. Už si přesně nepamatuju, jak jsem ho udělal.“ Najednou se zdálo, že touží odejít. „Doma na mě čeká práce. Sbohem.“

	Otočil se a rychle rázoval po parkovišti k svému landroveru, který, jak si teď všimla, parkoval v protějším rohu ve stínu stromů. Dívala se za ním, jak odjíždí, a stála tam, ještě když Markby vyšel z budovy.

	Markbyho čekala po soudním líčení krátká a ne zrovna přátelská výměna názorů s koronerem.

	„To je nepřijatelné, vrchní inspektore!“ prohlásil plukovník Harbin podrážděně a zaklapnul aktovku. Měl vyboulené světle modré oči a kypré chřípí se mu vzdouvalo. Tváře měl poseté popraskanými žilkami. Rozčilující se starý Harbin nebyl u soudního dvora neznámý úkaz a poskytoval neškodnou zábavu mnoha služebně mladším policistům.

	Jenže Markby nebyl služebně mladší, ani ho to nepobavilo. „Zajistím, aby na další líčení všichni přišli.“

	„Starý Finny tu měl být, i kdyby jen pro formu. A musíte najít ty hipíky, Markby!“

	„Najdeme je!“ Markby už všechno tohle slyšel od superintendanta McVeigha a nechápal, proč by to měl od koronera poslouchat znovu.

	„Jak můžete ztratit celou kolonu chuligánů?“ zabručel Harbin. „Určitě jsou nápadní!“

	„Míň, než si možná představujete. Po venkově v okolí Bamfordu jezdí spousta zastaralých nákladních aut, a není to jediná taková parta na silnicích! Ale myslíme si, že nejsou moc daleko. Ty vozy jsou staré a pravděpodobně musí jet pomalu. Kdyby veškeré ostatní snahy selhaly, na hranici okresu se prý bude za pár týdnů konat festival pod širým nebem, na kterém se asi objeví. Jsem ve spojení se všemi sousedními policejními složkami, které mě mají informovat. Vědí, že ten konvoj hledáme, a znají jména dvou jejich vůdců.“

	Markby se zarazil a přemítal, jestli má poslední bombu vystřelit teď, nebo až později.

	Harbin střídavě funěl a odfrkával. „Co je s tím Finnym? Neztratil se vám, že ne?“

	„Měl tady být, jasně jsme mu to řekli. Podívám se po něm. Je dost starý a svérázný a zřejmě má sklon upravovat si zákon podle svého.“

	Plukovník Harbin nevěřil nikomu, kdo se neřídí zákony. „Krucinál, Markby! Měl jste se o něj postarat!“

	Markby už měl dost omlouvání. „Vyšetřuju vraždu a dělám všechno, co je nutné!“

	„Ano, to věřím, bez urážky!“ usmiřoval si ho Harbin.

	„Až najdeme hipíky, možná budeme muset překonat malý procedurální problém. Měl bych se vám o tom zmínit.“

	„Opravdu?“ Koroner znepokojeně přimhouřil oči.

	„Jednou z nich je slečna Anna Harbinová, vaše neteř.“

	Každý služebně mladší policista, který by byl přítomen, by s velkým uspokojením sledoval, jak plukovník Harbin vybuchne jako lidský Vesuv.

	Markby ho nechal prskat a odešel ven, kde na parkovišti našel zadumanou Meredith.

	„Ahoj! Co tady děláš?“ zavolal na ni. „Neviděl jsem tě uvnitř.“

	„Přišla jsem pozdě. Jela jsem do kamenolomu vyzvednout Finnyho, ale v chalupě nebyl. Myslela jsem, že jel autobusem, ale Ursula mi právě řekla, že se na vyšetřování vůbec nedostavil. Mám o něj strach, Alane. Když jsem od něj včera odcházela, nebyl ve své kůži. Doufala jsem, že se z nejhoršího dostal, ale možná se mu později zase přitížilo. Musím se tam vrátit a znovu se po něm podívat.“

	„Počkej!“ Markby natáhl ruku a zadržel ji. „Souhlasím, že je to divné, ale nelam si s tím hlavu, pošlu tam hlídku, aby to prověřila. Co kdybychom –“ Mrkl na hodinky. „Mám pětačtyřicet minut na oběd a kousek odsud je kavárna. Půjdeš se mnou?“

	Meredith zaváhala. „Dobře, za předpokladu, že tam svoje lidi pošleš hned, jinak nebudu mít klid.“

	Markby mávl na seržanta Pearce a dal mu potřebné rozkazy. „Pojď!“ Vzal ji za ruku. „Na tři čtvrtě hodiny nechci o policejních záležitostech ani slyšet! Starý Harbin by vytočil i světce. Pověz mi, jak se máš.“

	Kavárnička byla poklidná, příjemná a poloprázdná. Podávali tam lehká jídla. Oba si objednali opékaný tavený sýr na topince a přitom mu Meredith pověděla o domku, který má v úmyslu koupit.

	„Nemusím ti říkat, co si o tom myslím,“ poznamenal. „Budu rád, když tě uvidím zpátky v Bamfordu, a to, jak přiznávám, z čistě sobeckých pohnutek! Ale znáš můj postoj. Mám v Bamfordu dům a ohromně by mě potěšilo, kdybys v něm bydlela se mnou.“

	Zavrtěla hlavou. „Nefungovalo by to, Alane.“

	Takhle odpovídala vždycky. Tentokrát ho to ale podráždilo ještě víc, protože byl svým způsobem tvrdohlavý jako ona a odhodlaný dosáhnout vítězství, stejně jako ona hodlala nechat věci tak, jak jsou.

	„To říkáš pořád! Aspoň bychom to mohli zkusit, a kdyby to nešlo –“

	„Kdyby to nešlo, lezli bychom si vzájemně na nervy nebo se hádali kvůli každé hlouposti.“

	„Vadí ti moje zaměstnání? Jednou jsi říkala –“

	„Vím, že jsem o tom mluvila, a nijak se to nezměnilo. Přesto obdivuju, že tu práci děláš, jsi jí oddaný a tvrdě dřeš. Nemohla bych po tobě chtít, aby ses jí vzdal, a ty bys to ani neudělal. To je naprosto správné. Ale kdybychom spolu žili, byli bychom tři, ne dva. Ty, já a mimořádně únavná panička, jejíž nároky jsou vždy přednostní. Takový manželský trojúhelník by dlouho nefungoval a nemá smysl říkat, že bychom se v tom případě mohli rozejít a vrátit se k tomu, co bylo dřív! Protože už by to nešlo! Nebyli bychom jako dřív. Byli bychom pár, který se spolu snažil žít, selhal a rozešel se. Nevlekli bychom se sice k rozvodovému řízení, ale bylo by to stejné. Ztratili bychom jeden druhého, Alane, a to nechci!“

	„Aspoň něco,“ povzdychl si po chvíli zahořkle. „Asi mi nezbývá než za to být vděčný.“

	„Neber si to tak, Alane!“ Meredith se naklonila přes stůl a položila ruku na jeho. Sevřel ji a uchopil její prsty, takže je nemohla stáhnout. „Víš, že pro mě tvoje přátelství hodně znamená,“ pokračovala nejistě. „Proto mám takový strach, že o ně přijdu. Nemůžeš za to, že mi připadá, že bychom spolu pod společnou střechou nevydrželi. Ale vím, že spolu nemůžeme bydlet nastálo o nic víc než s Tobym, přestože ze zcela jiných důvodů.“

	Markby jí uvolnil prsty a nechal její ruku volně vyklouznout. Dlouho mlčel a díval se do šálku s kávou. To gesto připadalo Meredith symbolické. Nechává ji jít vlastní cestou. Ale do jaké míry? Ne úplně, modlila se, aspoň ne hned, ještě ne. Ale musela počítat s tím, že to možná jednoho dne udělá.

	Najednou zvedl hlavu a rázně pronesl: „Jestli se sem úplně přestěhuješ, dobře tak tomu protivovi z Islingtonu! Fajn, kup si vlastní bydlení. Ale jseš si tím domem jistá? Připadá mi, že je v bídném stavu. Není pravda, že naši předkové stavěli všechno kvalitně. Byli schopní odfláknout práci jako každý jiný. Může tam být konstrukční problém.“

	S úlevou, že se patrně vrátil ke svému normálnímu já, namítla: „Řekla bych, že je zanedbaný jen navenek. Ale samozřejmě si seženu pořádného odhadce, aby se na to podíval.“

	„Odpady!“ prohlásil Markby ponuře. „Ve starých domech je to vždycky ošidná záležitost. Čtvrť je to dobrá. Znám tu ulici. Je tam klid. To ti řekne většina lidí.“

	„Nechám odpady vyzkoušet. A tichá ulice mi nevadí.“

	„Skoro určitě budeš potřebovat novou elektroinstalaci.“

	„Uvědomuju si to! Hodláš být pouze skeptický?“

	Vypadal ublíženě. „Ne skeptický, ale praktický!“

	„Nekoupím ho, když si budu myslet, že se nedá opravit.“ Vypadal nepřesvědčeně, a tak pokračovala: „Napadlo mě, že požádám Steva Wetheralla, jestli by tu prohlídku neprovedl. Zprávě, kterou napíše, budeš určitě důvěřovat, viď? Je to tvůj přítel.“

	„Byl bych šťastnější, kdybych věděl, že to tam Steve prolezl od sklepa na půdu. Zná tyhle domy. Ale i když bude budova stavebně v pořádku, opravy mohou stát jmění a potrvají léta, pokud to budeš chtít z gruntu přebudovat.“

	„Beru to jako výzvu!“ prohlásila Meredith rozhodně. „Například dvorek vzadu vypadá hrozně, skutečná ostuda na pohled. Napadlo mě, že bys mi možná poradil se zahrádkou. Je tam prostor na vydlážděné nádvoříčko, pár květinových záhonů i na terasu, kde by se dalo posadit…“ Viděla, jak se jeho oči zastřely, a chvatně vyhrkla: „Ne hned! Nemusíš o tom přemýšlet okamžitě!“

	Markby se lítostivě vrátil do přítomnosti. „Dvorek je z tvých problémů ten nejmenší.“

	„Jeremiáši! Pojď se tam podívat se mnou!“

	„Odpoledne nemůžu. Snad zítra. Dáme si ještě jednu kávu?“ Nadzvedl obočí.

	„Já už ne. Ráda bych s tebou zašla na stanici, abych věděla, jestli strážníci našli Finnyho. Cítím se za toho ubohého staříka zodpovědná.“

	„Kdy přestaneš cítit zodpovědnost za jiné?“ zeptal se Alan Markby smířeně. „Vždycky se kvůli tomu dostaneš do problémů.“

	Za pár minut seděla Meredith ve svém autě před bamfordskou policejní stanicí, čekala na Markbyho, který šel zjistit, co je s Finnym, a přemýšlela o jeho pochybnostech ohledně domu. Možná má pravdu. Třeba se ukáže, že je to velmi nákladný omyl. Na trhu byly jiné, novější nemovitosti. Snad by měla hledat dál. Ale v srdci si byla jistá, že ji žádné jiné místo neosloví tak jako tento domeček.

	Markby se zamračeně vrátil a sehnul se k okénku. „Nic!“

	„Vidíš? Měla jsem pravdu! Nelíbí se mi to, Alane. Co když se někde zhroutil?“

	„Moji lidé prohledali nejbližší porost kolem kamenolomu, ale je to velká oblast. Třeba se zatoulal někam dál přes kopec.“

	„Proč proboha? A dokázal by to vůbec? Špatně chodí. Za druhé světové války sloužil u námořnictva, kde jeho loď zasáhlo torpédo, a byl dva dny vydaný napospas živlům. Vrátím se do jeho chalupy a začnu po něm znovu pátrat! Přece jen tak nezmizel ze zemského povrchu!“

	„Pojedu za tebou ve svém autě,“ řekl Markby.

	Finnyho chalupa byla přesně taková, jak ji ráno opustila.

	„Je odemčeno!“ poznamenal Markby, jakmile vzal za kliku.

	„Nechává otevřené dveře, to je normální.“

	„Starý venkovský zvyk, i když teď už ho moc lidí nedodržuje.“ Vešel dovnitř a rozhlédl se. „Proboha! Vypadá to tu jako v obchodě se starými kuriozitami!“

	„Sebere, na co přijde. Kromě tamhletěch válečných vyznamenání přitáhl všechno ze skládky.“

	„Technicky vzato léta okrádá zastupitelstvo.“ Markby zkusmo zahoupal nejbližší židlí.

	„On to tak nevidí. Má to tu na starosti.“

	Markby zamířil do další místnosti, takže se jeho hlas nesl chodbou. „Vidělas tu vycpanou zvířecí hlavu? Odporné! Hmm, úhledně ustlaná postel, ne jako ostatní čurbes. Zvláštní.“

	„A nechal vyhasnout kuchyňská kamna!“ zavolala na něj.

	Zvenčí se najednou ozvala rána a Markby se rychle vrátil. „Tos byla ty?“

	Ve stejnou chvíli čísi rozrušený hlas zavolal: „Je tam někdo? Proboha, vrchní inspektore, jste to vy?“

	Pohlédli na sebe a potom se oba vrhli k hlavnímu vchodu, kde se spolu srazili. Venku se hrbil Ian Jackson a mnul si holeň. Vypadal, jako by spatřil ducha. Měl rozcuchané vlasy a oči v bílém obličeji mu horečně plály.

	„Co se stalo?“ zeptal se Markby ostře.

	„Musíte se mnou jít na naleziště!“ vypravil ze sebe Jackson a kymácivě k nim popošel. „Je to – hrozné! Právě jsme ho našli. S Danem jsme odhrnuli plachtu.“

	Ale Markby, s Meredith v patách, už dlouhým krokem rázoval po cestě a mířil k Bamfordskému vrchu.

	Je to jako venkovský pohřební obřad na obraze z devatenáctého století, pomyslela si Meredith. Přes otevřené návrší, historický val, který toho za ta staletí spoustu viděl, a zem zjizvenou vykopávkami vanul silný vítr. Na vzdálené straně se na pole vrátil dobytek Felstonových a s poklidným zájmem je pozoroval. Přítomní lidé stáli mlčky shromáždění kolem vyhloubeného hrobu starogermánského válečníka. Nikdo se ani nehnul.

	Až když se přiblížili nově příchozí, rozestoupili se a nechali je projít. Dan Woollard, který se hrbil v čele hrobu a širokýma rukama stále svíral plachtu, zvedl přepadlý obličej. Markby tiše zaklel, což od něj Meredith často neslýchala. Ukročila stranou, aby líp viděla.

	V hrobě stále ležel starý válečník, ale už tam nebyl sám. Na chvíli získala Meredith dojem, že nějaký vtipálek přinesl z kopce strašáka a položil ho na původního obyvatele. Měli stejně ztuhlé končetiny, jednu ruku ohnutou na hrudi, roztrhané šaty, kulatý bezvýrazný obličej a zuby. Vyklouzly z otevřených úst a leskly se v podvečerním slunci, jako by se uvolnily z pantů stejně jako čelisti vespod.

	Přesto věděla, že to není strašák, a hruď jí naplnila tupá bolest podbarvená vztekem. Ležel tam Finny, sice bez klobouku, ale jinak takový, jak ho znala během života.

	„To je zrůdnost,“ uslyšela svůj otřesený hlas.

	Nějaká žena se hystericky rozvzlykala. Byla to Karen. Renee k ní okamžitě přistoupila, aby se o ni postarala. Ursula stála kousek stranou s rukama zkříženýma na hrudi, obličejem strnulým jako hrdinka z řecké tragédie a tmavými dlouhými vlasy povlávajícími ve větru.

	Markby si klekl a vyštěkl: „Dotkl se někdo těla?“

	Rozhostilo se ticho a potom to začali všichni vehementně popírat a vrtět hlavami.

	„Nejsme tu dlouho,“ promluvil Woollard hrubě. „Právě jsme přijeli. Chvíli jsme se radili, jak nejlíp využít čas, který nám na nalezišti zbývá. Chtěli jsme vyndat kostru, abychom ji připravili na převoz. S Ianem jsme odhrnuli plachtu – a uvnitř byl ubohý Finny!“

	Jackson se roztřeseným hlasem ujal slova: „Viděli jsme vaše auta zaparkovaná u kamenolomu. Sula řekla, že je to Meredithin vůz a že ten druhý patří vám, vrchní inspektore. Rozběhl jsem se dolů, ale na pěšině u chalupy jsem zakopl… Hrozně jsem pospíchal!“

	Popošel dopředu a oči v bledém obličeji mu horečnatě plály. „Je to blázen!“ Jeho hlas zesílil k pronikavému zapištění. „Ten, kdo tohle všechno dělá, musel zešílet! Nejdřív Natalie v koberci, teď tenhle stařík pod plachtou. Je to cvok, určitě je to cvok!“

	„O tom pochybuju, pane Jacksone!“ promluvil Markby, vstal a oprášil si kolena. „Přinejmenším ne takový, jak se vám zdá. Obávám se, že s vykopávkami musíte znovu přestat.“

	„Byly odsouzené k záhubě už od začátku!“ vykřikl Jackson.

	„Někdo nás nenávidí!“ prohlásila najednou Ursula hlasitě. Všichni se na ni podívali. „Někdo nás všechny nenávidí!“ opakovala. „Mě, Dana, i tebe, Iane, a dívky. Nás všechny!“

	Tehdy promluvila Renee Colmarová a její slova je všechny překvapila a na chvíli umlčela.

	„Je to Wulfric!“ pronesla energicky. Sundala ruku, kterou předtím konejšivě položila Karen kolem ramen, a ta s červenýma očima přestala popotahovat a zvedla užasle hlavu stejně jako ostatní.

	„Ano, Wulfric!“ opakovala Renee. „Nepochybně. Vyrušili jsme jeho věrného vojáka.“ Ukázala k otevřenému hrobu. „A on se teď stará, abychom nerušili i jeho! Chtěl ti v tom zabránit, Iane, a taky to udělal!“

	„Nebuď směšná!“ vybuchl Woollard.

	„Není na tom nic směšného!“ Renee pobouřeně zčervenala. „Od začátku mám pocit, že nás tu někdo sleduje. Nejsem jediná. Pozoruje nás všechny. A jestli nepřestaneme, zemře někdo další.“

	
18. KAPITOLA

	„Teď už si aspoň určitě nemyslíte, že to udělal Dan?“ prohlásila Ursula bojovně. Seděla zpříma na kavalci, zaťaté pěsti položené na kolenou. Vyzývavě na Markbyho hleděla, ale musel by být hodně statečný, aby něco namítl.

	Podle jejího názoru byli očividně protivníci. Škoda, pomyslel si Markby, zatímco se na ni díval z druhé strany přívěsu. Byl však nucen připustit, že si o současnou agresi koledoval tím, že na úvod rozhovoru ztěžka utrousil: „Tak jsme tady zase!“ Teď jí nabídl příměří.

	„Zatím nic takového netvrdím, Sulo! Uvědomuju si, že celou situaci těžce nesete, ale je náročná pro nás všechny, nejen pro vás osobně. Omlouvám se, pokud můj pokus o vtip zněl nejapně. To jsem nechtěl.“

	Trochu se uvolnila. Její hezké rysy byly přesto napjaté a zkřivené vnitřní bolestí. „Nenapadám vás, vrchní inspektore, dobře si uvědomuju, že si za potíže můžu sama. Cítím se zodpovědná!“

	„Ale nejste,“ namítl Markby rozumně. „Jen málokdy jsme natolik důležitým článkem v řetězu událostí, jak si představujeme.“

	„Pokořující výrok,“ poznamenala suše, ale v očích se jí mihl chvilkový humorný záblesk.

	„Spíš smutná pravda. Svět se točí s námi i bez nás a události se často dají do pohybu s naším zásahem, i bez něj. Přesto se můžeme stát pěšáky osudu, pokud se vám to tak líbí!“

	„To je dost nepolicejní přístup!“ pokárala ho. „Jako byste hájil víru v osud. Myslela jsem si, že policisté chodí kolem provinilců, ukazují na ně prstem a varují je: Cokoli řeknete, může být použito proti vám!‘“

	„To ano. Nejsem teolog, jen polda! Ale pořád mám právo na osobní názor. Obecně se neoddávám snění, ani jsem to nikdy nedělal. Pouze se snažím zdůraznit, že byste se neměla nechat zdolat pocitem viny. Protože pořád ještě nevíme, proč Natalie Woollardová zemřela, a už vůbec netušíme, proč, kde nebo jak umřel Finny.“

	Přesto si můžu troufnout odhadnout důvod, pomyslel si. Stejně jako Ursula nebo kdokoli jiný, kdo si s tím dá práci a bude o tom přemýšlet. Nataliino tělo se našlo v kamenolomu. Finnyho chalupa vyhlíží na cestu vedoucí na skládku. Možná Nataliin vrah věděl, nebo se domníval, že Finny prozradí při soudním vyšetřování nějakou informaci. Slyšel něco? Někoho viděl? Měl podezření? To už se teď nikdo nedozví. Finny si vzal odpověď s sebou do hrobu.

	A to doslova. Markby se zamračil. „Mimochodem, i když chápu, že všichni, kdo pracují na nalezišti, jsou teď určitě velmi rozrušení, nemyslím si, při vší úctě ke slečně Colmarové, že v tom měl prsty starogermánský náčelník Wulfric! Rozhodně nemám v úmyslu zatahovat dávno mrtvé náčelníky do práce bamfordské kriminálky!“

	Ursula se nervózně zasmála. „Renee? To byl zoufalý výkřik do tmy. Ale chápu, jak jí je. Má pravdu, když tvrdí, že jsme tu všichni vnímali něčí přítomnost, jako by nás někdo při práci pozoroval. Občas byl ten dojem velmi silný a já opravdu cítila, jak se mi ježí chloupky na krku.“

	„Nejspíš to byl jen vánek. Na kopci pořád fouká. Ale taky jste předtím řekla něco překvapivého. Že vás všechny někdo nenávidí. Proč si to myslíte?“

	„Kvůli všem těm hrozným zvrácenostem! Zabalit Nataliino tělo do koberce! Uložit Finnyho do hrobu! Chce nás vyděsit nebo nám poslat ohavný vzkaz! Jde o osobní pomstychtivost.“

	„Fajn, takže popořadě. Ten koberec. Woollard řekl, že je to jako s Kleopatrou. Nemám klasické vzdělání, ale vzpomínám si, že se mladá Kleopatra nechala přinést k Caesarovi ve smotaném koberci. Jakou to má spojitost s nalezištěm?“

	„Žádnou, jen…“ Skousla ret. „Připodobňuje to Natalii k neodolatelné krásce.“

	„Byla taková? Nikdy jsem se s paní Woollardovou nesetkal, když byla naživu. Viděl jsem ji jen mrtvou, a to klame. Obličej bez života a bez výrazu vám toho moc nepoví.“

	Ursula vypadala rozrušeně. „Nerada o ní mluvím za jejími zády. Dobře, vím, že je mrtvá. Byla pěkná a velmi přitažlivá. Drobná a půvabná, s obličejem tvarovaným do srdce, světlou pletí a nápadnýma tmavýma očima pod ofinou. Měla husté tmavé vlasy, které se jí pohupovaly kolem obličeje. Vždycky mi připadalo, jako by pocházela z dvacátých let, ověšená korálky a s vykukujícími podvazky pod krátkou sukní. Připadá vám to dostatečně nemravné?“ Nadzvedla tmavé obočí.

	„Vlastně tím neodpovídáte na mou otázku. Sám jsem viděl, že byla drobná a tmavovlasá. Z vašeho vyprávění jsem získal dojem, že byla veselá a temperamentní. Přitahovala muže?“

	„To se musíte zeptat jich! Občas se objevila na recepcích pořádaných nadací. Vtrhla dovnitř jako větrná smršť. Lidé ji dobře znali kvůli jejím knihám, takže často bývala středem pozornosti. Pokud četli její knihy, nebo o nich aspoň slyšeli, automaticky se domnívali, že to musí být kočka, a měli o ni zájem. Osobně si ale myslím, že se jí jen líbilo o vášni psát, ne ji prožívat. Ano, zřejmě je přitahovala – dokud ji nepoznali líp!“

	Povídat si s Ursulou o Natalii bylo stejné jako chodit v minovém poli. Markby změnil téma.

	„Teď se vraťme k Finnymu. Zatím nevíme, kde ho zabili. Doufám, že to zjistíme. Ale proč ho přenesli na naleziště? Nebo ho zavraždili tady? V tom případě, co tady nahoře dělal? Chodíval se na vás dívat?“

	Zavrtěla hlavou. „Když jsem tu byla, tak ne. Myslím si, že neopouští kamenolom, aby nepromeškal někoho s odpadem!“ Ztěžka vzdychla. „Špatný mluvnický čas. Měla jsem říct, že neopouštěl kamenolom. Možná sem samozřejmě někdy večer zašel, když jsme odjeli domů, ale nikdy jsme nenašli nic rozházeného. Spíš jsem měla dojem, že námi opovrhuje. Občas stával u hlavní silnice, když jsme přijížděli nebo odjížděli, hned u odbočky ke své chalupě, a posmíval se nám. Vlastně se potměšile pochechtával. Neměla jsem ho moc ráda. Ale na druhou stranu, když se na to díval ze svého úhlu pohledu, byli jsme jen banda amatérů, která vyhrabává ze země staré krámy. Dychtivě jsme sbírali bezcenné střepy, kdežto on si domů nosil celé sedací soupravy! Nedá se to srovnat, viďte?“

	Markby se hlasitě zasmál a Ursula se k němu připojila. Pak se prudce zarazila a položila si ruku před ústa.

	„To bychom neměli!“ zavrtěla hlavou a upřela na něj vyplašené modré oči. „Neměli bychom se smát! Ten ubohý stařík leží tamhle mrtvý.“

	„Viděl jsem v životě už spoustu nepříjemných pohledů,“ podotkl. „Člověk se naučí jim nepodléhat.“

	„Chcete říct, že se začne smát, aby neplakal?“

	„Víceméně. Neznamená to, že bych byl lhostejný k utrpení druhých. Mám o ně starost. A zvlášť se mi nelíbí, že někdo zaútočil na zranitelného staříka, jako je Finny. Přiznávám, že jsem pořád v šoku. Otřáslo mnou, když jsem ho viděl ležet v hrobě.“

	Po krátké pauze pomalu promluvila: „Meredith říkala, že jste milý a dá se s vámi rozumně mluvit. Měla pravdu.“

	„Vážně?“ zamumlal. Připadal si absurdně rozpačitý. „Hmm…“

	Ozvalo se zaklepání a Markby žehnal nebesům za náhlé vyrušení. Když se dveře otevřely, objevil se v nich obličej seržanta Pearce.

	„Můžeme odnést tělo, pane?“

	„Jistě, běžte napřed. Pověz doktoru Fullerovi, že se za ním později zastavím v laboratoři.“

	Když Pearce odešel, obrátil se zpátky k Ursule. Její obličej znovu získal dřívější zasmušilý a napjatý výraz. Zřejmě za to mohla zmínka o nezbytné pitvě.

	„Nechci být sebestředná ani ufňukaná,“ zašeptala. „Ale opravdu si myslím, že už víc nesnesu.“

	„Nevadí. Všechno jste nám řekla,“ ujistil ji Markby. „Omlouvám se, že jsme vás tomu vystavili, ale policisté se musí vyptávat a svědci bohužel trpět.“

	„Neměla jsem na mysli vás ani tento rozhovor. Mluvila jsem o obou násilných smrtích a hrůzném nakládání s těly. Myslíte si, že má Renee pravdu? Že zemře ještě někdo?“

	„Upřímně doufám, že ne!“ zvolal Markby. „Obavy slečny Colmarové jsou založené na Jacksonově odhodlaném úsilí rušit poslední místo Wulfricova odpočinku. To je teď velmi nepravděpodobné, viďte? Pochopil jsem, že nadace, pro kterou s Woollardem pracujete, vás koncem měsíce přestane financovat, a do té doby vám ve vykopávkách zabráníme my.“

	„Chudák Ian. Tolik to pro něj znamená! Já i Dan jsme se za něj postavili, ale obávám se, že nadace prostě uzavře zdroje a nikdo s tím nic nenadělá. Kromě toho nemá smysl předstírat, že celý skandál, vražda, vztahy mezi zaměstnanci a tak dál nechají Ellsworthovu nadaci lhostejnou! Celý projekt si získal špatnou pověst, a nadace samozřejmě po ničem takovém netouží!“

	„Kdo ji vůbec založil?“

	„Nějaký bohatý nadšenec na přelomu století. V zakládací listině stanovil, že cílem společnosti je vylepšit postavení archeologického průzkumu v očích veřejnosti. Pokud chcete, můžete tomu říkat morální doložka.“

	„To jsem nevěděl!“ Markby se zamračil. „Takže jakákoli špatná publicita by byla důvodem, proč by vás přestali sponzorovat?“

	„Ano. Ale nemyslím si, nebo jsem si to aspoň nemyslela, že nadace klade na tuto klauzuli nějaký zvláštní důraz. Nikdy mě nenapadlo, že měli původci zakládací listiny na mysli osobní pověst pracovníků nadace. Podle mě spíš chtěli probudit zájem veřejnosti a přimět ji, aby nás nepovažovala za hledače pokladů!“

	„Jackson o té doložce ví?“

	„Ano. Dokonce ani nechtěl, abychom s Danem řekli Ellsworthově nadaci o kočovnících New Age, pro případ, že by jejich chování považovali za nevázané, oplzlé a nepřístojné. Tak nějak si starý Lionel Felston představuje zbytek světa! Mně osobně připadají hipíci jako obyčejná banda povalečů. Ale Ian do vykopávek hodně investoval, a to v každém směru. V sázce jsou jeho naděje, profesionální pověst i úsudek – a budoucnost bamfordského muzea.“

	„Chápu,“ přikývl Markby zamyšleně.

	Meredith seděla s Danem Woollardem a Ianem Jacksonem na svahu nad vykopávkami a pozorovala, jak sanitka s Finnyho tělem kodrcá po hrbolaté trávě. Byl podvečer a slunce zapadalo, ale stále mělo sílu a hřálo Meredith na ramena.

	Vedle ní seděl sklíčený Jackson s hlavou v dlaních a rozcuchané světle zázvorové vlasy mu volně poletovaly ve větru. Woollard, se zakloněnou hlavou a předloktími opřenými o pokrčená kolena, se hněvivě mračil dolů na kamenolom. Nikomu z nich nebylo do řeči. Meredith, znepokojená tím, jak si Ursula vede při dalším výslechu s Alanem, s obavami pozorovala přívěs.

	Woollard, který si všiml jejího znepokojení, najednou promluvil: „Ten polda je váš přítel? Sula to říká.“

	„Jsme pouze kamarádi!“ odpověděla Meredith rázně.

	„Taky váš vztah tak vidí?“

	Od Woollarda to bylo zcela nečekané a nevítané, byť mimořádně trefné. Meredith otočila hlavu a pohlédla na něj. V obličeji měl výsměšný výraz.

	„To je moje věc!“ vyštěkla.

	„Takže nemám právo se ptát? Ale se Sulou jste o mně mluvily, že?“

	To nemohla popřít. Zčervenala. „Sulu to hrozně vzalo. Je to pro ni těžké období.“

	„A pro mě snad ne? Taky je pro mě zatraceně těžké, pokud vám to ještě nedošlo! Někdo zavraždil moji manželku. Všichni si šuškají, že s tím mám něco společného. Náhodou nemám. Ale říká se, co může jeden, může i druhý. Takže jak daleko jste s tím poldou?“

	„Znám ho dost dobře, i když nemáte právo se mě na to ptát. A jestli si myslíte, že máte, rozhodně vám nehodlám odpovídat!“ zakončila s pocitem, že se chová jako trucovité dítě.

	Woollard se tvářil samolibě, jako by ho těšilo, že ji zneklidnil. Opravdu jí šel hrozně na nervy. Přezíravě utrousil: „Vy ženské jste všechny stejné. Nejdřív chlapa nalákáte, a když se vám znelíbí, odkopnete ho jako psa!“

	„Heleďte!“ zavrčela Meredith. „Takhle se mnou nemluvte. Snažím se vás omlouvat kvůli vaší ztrátě, ale jestli hodláte v tomhle duchu pokračovat, brzy vám jednu vrazím!“

	„Ženské kouzlo není vaší silnou stránkou, viďte?“

	„Taky vám chybí šarm!“ oplatila mu stejně zuřivě.

	Rozhostilo se ticho. Všeobecné napětí se na nás podepisuje, pomyslela si Meredith. Vybíjíme si vztek jeden na druhém.

	Woollard, kterého možná napadlo totéž, promluvil škrobeně: „Neměl jsem s tím začínat, promiňte.“

	„Omluva se přijímá a já se zas omlouvám, pokud jsem na vás byla příkrá. Ale všichni máme nervy nadranc.“

	„Koho to zajímá?“ pronesl Jackson nevesele.

	„Co?“ Woollarda to očividně vyvedlo z míry.

	„Říkám, koho to zajímá?“ opakoval Jackson s návalem energie. „Už mě nebaví poslouchat lidi, jak si stěžují na svoje problémy! Vím, že je tvoje manželka mrtvá, Dane, a je mi to líto. Už jsem ti to řekl a myslím to vážně. Ale štve mě, že si nikdo neuvědomuje, že mám stejně palčivé problémy jako ostatní! Sedíme tady, ano, tady!“ Jackson poklepal na travnatý drn vedle sebe, aby ta slova zdůraznil. „Podle všeho přímo na Wulfricově pohřební komnatě! Zasvětil jsem léta tomu, abych ho našel! Napsal jsem o něm pojednání, i několik článků do časopisů. Dal jsem v sázku svou akademickou i profesionální pověst, že ho najdu. Dostal jsem se blíž než kdykoli jindy, a najednou prásk!“

	Jackson udeřil do země a rozmáčkl nějakého brouka, který lezl v trávě. „To jsem já, rozdrcený Ellsworthovou nadací! Stejně jako ten nešťastný hmyz. A povím vám, že už mám po krk lidí, kteří mi věnují asi tolik pozornosti jako té zatracené havěti!“

	Podrážděně zmlkl. „Už je ti líp, když jsi to ze sebe dostal?“ řekl Woollard mírně.

	„Jo, díky. Ale myslím to naprosto vážně.“

	„Jestli je váš zájem tak silný,“ poznamenala Meredith, „dostanete další šanci. Určitě.“

	„A někdo mi ji zase překazí jako tentokrát!“

	Woollard něco zabručel, vstal a odloudal se směrem ke svahu.

	„Je rozrušený kvůli manželce,“ pronesla Meredith vyčítavě. „Vím, že to nedává najevo, jak by lidé očekávali, ale rozhodně je na dně a má strach. Chápu vás, Iane, ale myslíte si, že bylo taktní vytahovat všechno právě teď?“

	„Taktní?“ Jackson se k ní prudce otočil. „Je snad někdo jiný taktní? Snažil jsem se o to, ale úplně zbytečně. Přistupoval jsem zdvořile k nadaci, připlazil jsem se k nim, když mi řekli, že už mě nemůžou dál podporovat. Měl jsem za nimi rovnou jít a seřvat je, to jsem měl udělat! Říct jim, že přicházejí o objev desetiletí! Ale ne, napsal jsem jim podlézavý dopis a omluvně jim zatelefonoval! I nepatrný červíček se brání!“

	Nebylo k ničemu pokračovat v této hádce. Meredith nakvašeně utrousila: „Taky mám svoje problémy! Kromě vraha jsem byla poslední, kdo viděl Finnyho naživu! Jak myslíte, že mi je?“

	„Asi mizerně. Ale nic s tím nenadělám. Dokážu myslet jen na Wulfrica.“

	„Já zase na poslední setkání s Finnym. Dokonce mi dal dárek, chudák starý. Vůbec jsem ho nechtěla. Je to jen zlomená stará brož, kterou našel na skládce. Ale připadala mu pěkná a chtěl mě potěšit. Teď už ji nikdy nedokážu zahodit.“

	Meredith vylovila brož z kapsy a položila si ji na dlaň. Ve večerním slunci žlutý kov slabě zářil a obrys jezdce na koni byl vidět mnohem jasněji než v chalupě. Mírně ho naklonila, takže zachytil sluneční paprsky a Jackson se na něj podíval.

	Okamžitá změna atmosféry byla téměř hmatatelná. Z Jacksona vylétla jiskra emocí jako elektrický výboj. Meredith zvedla hlavu. Měl mrtvolně bledý obličej a na čele mu vyvstaly krůpěje potu.

	Natáhl roztřesenou ruku a chraplavě zašeptal: „Ukažte mi to!“

	Zmocnilo se jí vzrušení. Podala mu brož.

	„Kde to vzal?“ vydechl Jackson.

	„Asi na skládce.“

	„Ne! Určitě ne! Je to starogermánská brož! Musel ji sebrat tady na kopci!“ Jackson k ní obrátil planoucí pohled.

	„Opravdu? Tvrdil, že ji našel už dávno. Ale není vůbec zrezivělá!“

	„Samozřejmě že ne!“ vybuchl. „Je ze zlata!“

	Převrátil ji v ruce. „Podívejte se, u takových broží je to dost běžné zapínání, ale obecně je velmi pěkně provedená. Rytinu jezdce dělal zručný umělec. Tohle je majetek důležitého muže, pravděpodobně spona, s níž si zapínal plášť. Mohla by patřit i…“ Citlivými, roztřesenými prsty přejel po obrázku. „Dokonce by mohla být i Wulfrica! Proboha, Meredith, kde ji ten stařec našel?“

	„Nevím!“ přiznala. „Ale tvrdil, že to bylo už dávno. Prý nalezl nějaké věci. Utrousil pár přezíravých poznámek o tom, jak se tady nahoře dřete, zatímco on si vedl mnohem líp. Myslela jsem si, že mluví o věcech, které našel na skládce!“

	„Prosím!“ Jackson ji chytil za ruku. „Přemýšlejte! Vemte rozum do hrsti, proboha, a zkuste si vybavit každé jeho slovo!“

	Meredith se snažila soustředit. „Prý to našel už dávno. V králičí noře, to je ono! Našel to v králičí noře!“

	„Cože?“ Jackson na ni zíral jako šílenec.

	„Nastražil oko na králíka. Strčil ruku do králičí nory a v hlíně, kterou králík vyhrabal z doupěte, bylo tohle…“ Ukázala na brož.

	„Kde?“ hlesl Jackson. „Kde byla ta králičí nora?“

	„Nemám tušení. To mi neřekl. Nevím, jestli našel ještě něco jiného, ale pokud ano, bude to dole v chalupě mezi ostatním harampádím. Nebyl typ člověka, který by něco vyhodil. Když o tom teď přemýšlím, vlastně toho vykopal víc!“ Meredithin hlas ožil. „Protože říkal, že to znovu schoval dovnitř.“

	Jackson chvíli mlčky otvíral a zase zavíral ústa. Zdálo se, že má nebezpečně blízko k hysterickému záchvatu. Konečně ze sebe tiše vypravil: „Chcete říct, že ten starý blázen našel už před lety Wulfricův hrob? Že ho otevřel a potom zase zahrabal?“

	Pronikavě zvýšil hlas. „Říkáte, že ho objevil,“ Jacksonův křik se odrážel mezi svahy, „a pak ho schválně zase pohřbil?“

	
19. KAPITOLA

	„Dík, žes ukázala Jacksonovi tu brož,“ utrousil Markby v pondělí ráno, když usrkával kávu U Dvou klíčů. „Protože teď buď obléhá mou kancelář s požadavkem, abych mu okamžitě dovolil prohledat Finnyho dům odshora dolů, nebo se motá kolem chalupy a snaží se přesvědčit strážníky, aby ho pustili dovnitř. Je přesvědčený, že zničíme nebo vyhodíme nějaký cenný historický artefakt. Musel jsem vydat jasné a jednoznačné instrukce, aby ho nepouštěli přes práh. Ten chlap je šíleně otravný!“

	Meredith přemítala, jestli bylo moudré poslechnout chvilkové nutkání vzít si další týden dovolené a zůstat v Bamfordu. S tolika nezodpovězenými otázkami, které je všechny trápily, by se nedokázala soustředit na práci. Ale dnes působil hotel U Dvou klíčů dvojnásob skličujícím dojmem. Přestože nepřekypoval přímo aktivitou, vzdálené hučení vysavače naznačovalo, že pokojské vzaly útokem prošlapané koberce. V recepci probíhala hádka kvůli donášce do kuchyně. Znechucený obchodník si stěžoval do veřejného telefonu na odloženou schůzku a k tomu se uvnitř objevil nějaký pes. Byl tlustý, starší a dýchavičný, kolébal se sem tam, očichával lidem kotníky a nevšímal si jejich náznaků přátelství. Teď prošel kolem Meredith. Nemotorně zavadil o její nohu a netečně přijal její poplácání po otylých zádech. Při tom pohybu se jí na tyrkysovém pleteném svetříku zvýraznily zajímavé tvary. Markby, který měl k netečnosti daleko, si v duchu povzdychl a začal se oddávat snění.

	„Je hluchý,“ podotkla omluvně.

	„Cože?“ Zamrkal a pustil představy z hlavy. „Jo, ten čokl. Já vím. Je tady léta. Jednu dobu měl ve zvyku sedávat uprostřed náměstí a narušovat dopravu. Varovali jsme majitele. Pokud jde o hluchotu, rozvíjím si tu schopnost s ohledem na Jacksona.“

	„Chudák Ian, nediv se mu! Najít Wulfrica je jeho sen. Teď se zdá, že ho Finny předběhl. Jackson mě taky otravuje. Pořád mi volá a chce vědět, jestli mi Finny určitě neřekl, kde tu brož našel, a abych si prý vzpomněla na něco dalšího. Samozřejmě že touží jít do chalupy, která možná obsahuje vodítko k tomu, kde Finny ty věci našel! Pustíš ho tam, až skončíte?“

	„Nevím, jestli budu moct! Zatím nikdo neuplatnil nárok na Finnyho majetek, ale není jisté, že nemá někde nějaké dědice. Musíme se spojit s námořnictvem, protože byl námořní invalida. Možná mají podrobnosti o jeho rodině. A měl bych dát do Bamfordských rozhledů oznámení, aby se jakýkoli příbuzný spojil s místním právníkem.“

	„Dozvědí se něco příjemného?“ Meredith se zřekla zpola nedopitého šálku. Opřela se o prošoupané aksamitové křeslo a natáhla nohy.

	Markby na ně vnímavě pohlédl – byly pěkně opálené a půvabně tvarované. V hlavě se mu opět vyrojily zneklidňující představy. Donutil se vrátit mysl k práci. „Spíš utrpí pořádný šok! Jestli si budou myslet, že přišli k bohatství, najdou pouze zřícenou chalupu plnou haraburdí, nad níž se vznáší příkaz k demolici. Zastupitelstvo se ji snažilo už léta zbourat.“

	„Přesto tam může být něco cenného,“ podotkla Meredith zamyšleně. „Mezi takovou spoustou krámů musí být něco, co stojí za víc, než naznačuje první pohled. Vem si třeba tu brož. Nevypadá nic moc, a přece je zlatá. Co když si z králičí nory odnesl ještě další věci, než ji zase zahrabal?“ Sklonila se a poškrábala se na kotníku. „Myslíš, že má ten pes blechy?“

	„Jestli se něco najde, a já doufám, že ne, bude vlastnictví téměř jistě sporné. Muselo by se přesně stanovit, kde a na čím pozemku ta nora byla, zda se nalezené předměty dají označit za poklad a desítky dalších komplikací, o kterých nechci ani slyšet! Pokud si Jackson přeje prohledat Finnyho věci, bude se muset nejdřív dohodnout s jeho dědici, ale dosud se žádný neobjevil.“

	Zmlkl a zadíval se na její lýtko. „Ne, to nejsou bleší štípance. To je od kopřiv. Šikovně mě odstavuješ na vedlejší kolej.“

	„Tím, že tě nutím, abys mi civěl na nohy?“

	„Kdo potřebuje nutit? Ale nepřišel jsem s tebou příjemně flirtovat, ani mluvit o Jacksonovi, ale zeptat se tě na totéž co on – jestli si z posledního setkání s Finnym opravdu nepamatuješ na nic, co by mě navedlo na stopu vraha! Nevidělas, že by se někdo potloukal kolem chalupy, když jsi přicházela nebo odcházela?“

	S povzdechem zavrtěla hlavou, až se jí tmavě hnědé vlasy rozlétly kolem hlavy jako hladká lesklá clona. Markby se zavrtěl na židli. „Ne. Měl ve zvyku nechávat odemčené dveře. Každý mohl jít dovnitř. Třeba tam někdo opravdu šel, protože si myslel, že najde něco cenného.“

	„Loupežná vražda?“ Tvářil se pochybovačně. „Na první pohled se nezdá, že by něco zmizelo. Nic není rozházené ani viditelně prohledané a nejsou tam žádné známky zápasu. Buď staříka překvapil, nebo Finny vraha znal.“

	„Zveřejníš příčinu smrti ještě před soudním vyšetřováním?“ zeptala se Meredith váhavě.

	„Čistě mezi námi to vypadá na udušení. V laboratoři právě dělají další testy na polštáři.“

	„Chceš říct, že ten ubožák ležel v posteli?“ zeptala se zděšeně. „Ale peřiny byly ustlané. Viděla jsem je.“

	„Jenže už nevíš, kdo je stlal. Mně připadaly podezřele upravené. Poslal jsem do soudní laboratoře úplně všechno, nejen polštář. Taky kobereček u postele. Není nutné to někde šířit, i když laboratorní testy jsou obyčejnou rutinou.“

	Meredith se před očima vynořila vycpaná antilopí hlava nad Finnyho postelí. Byly její skleněné oči jediným svědkem hrozného činu?

	„Je to ohavnost. Ještě je tu jedna věc. Když jsem si s ním naposledy povídala, měla jsem zvláštní pocit, že nás někdo špehuje nebo tajně poslouchá, ale spíš se mi to jen zdálo. Všude jsem měla velice silný pocit, že mě někdo pozoruje, přesně jak říkala Renee Colmarová.“

	„I v chalupě? Není to trochu divné? Slyšelas něco?“

	„Jen větvičku, která zavadila o okenní sklo. Byla jsem rozrušená, protože jsem našla Finnyho v tak hrozném stavu, takže jsem si toho nevšímala.“

	„Dobře…“ Markby se váhavě připravil k odchodu. „Co budeš dneska dělat? Půjdeš se podívat do domu, který se chystáš koupit?“

	„Stavím se u Wetheralla kvůli té prohlídce. A pravděpodobně tam půjdu, jestli mi makléř půjčí klíče.“

	„O tom nepochybuj! Určitě je z tebe radostí celý pryč.“

	„Kéž by ses tam šel taky podívat.“

	„Půjdu.“ Předklonil se a jeho dlouhý úzký obličej působil dychtivě i zklamaně zároveň. „Připadá mi, že vůbec nemáme čas na to, na čem nám záleží! Pořád máme plno práce. Asi se musím smířit s tím, že nebudeme bydlet pod jednou střechou, ale mám dojem, že nic neděláme společně! Tedy ne tak často, jak bych rád!“

	Široce se na něj usmála. „Jsme workoholici, oba. Ale taky bych si přála, aby se nám události pořád nestavěly do cesty. Až tenhle případ skončí a nastěhuju se do Bamfordu, budeme mít spoustu času.“

	„Už se těším.“ Napřáhl ruku a zastrčil jí za ucho pramen vzpurných hnědých vlasů. „Promiň, ale už jsem to chtěl udělat před pěti minutami.“

	„Mám hrozný účes. Chtěla jsem se nechat ostříhat, jenže pak se objevil Toby a ozvala se mi Ursula se svým strastiplným příběhem.“

	„Nenaznačuju, že ti to nesluší!“ ohradil se rozhořčeně. „Protože to tak není! Vlastně se mi moc líbí, když jsi rozcuchaná, nemluvě o nohách a tak dál.“

	„Vážně?“ Podepřela si bradu rukama. „Uděláš si večer čas a půjdeš se mnou na večeři?“

	„Radši bych tě vzal někam, kde nepodávají ocelové hranolky. Nebo, samozřejmě, ke mně.“

	„Tak fajn, půjdeme k tobě. Už žádné řeči o práci, o Tobym ani hádky o koupi mého domu. Budeme si povídat jen o nás.“

	Dveře salonku zaplnila mužská silueta a cílevědomě k nim zamířila po koberci.

	„Pearci,“ povzdychl si Markby smířeně. „Ty nikdy nezklameš.“

	„Napadlo mě, že vás tu najdu, pane. Dobré ráno, slečno Mitchellová! Dostali jsme telefonát ohledně těch hipíků. Už je našli. Dohlíží na ně místní policie.“

	„Kde?“ zeptal se Markby ostře a vstal.

	Sbohem, romantická večeře a vše, co by mohlo následovat, pomyslela si Meredith. Alan pojede za ztracenými svědky napříč několika okresy! K čertu s vámi, seržante Pearci!

	„Několik mil za velšskou hranicí. Pravděpodobně hledali něco odlehlého, ale udělali chybu, že znovu vstoupili na soukromý pozemek. Majitel zavolal místní policii. Zajeli do tábora, poznamenali si několik jmen a zjistili –“

	„Anna Harbinová a Pete Wardle?“

	„Přesně!“ přisvědčil Pearce. „Odvezli je k výslechu. Ta Harbinova holka jim tam určitě udělala pořádný bengál!“

	Když Markby odpoledne dorazil na malou velšskou stanici, vzduch ve výslechové místnosti prostupoval výrazný pach spáleného dřeva.

	„Omlouvám se, že to tu trochu smrdí!“ řekl mu místní seržant. „Přitáhli to sem oni!“ Ukázal na vzdornou postavu Anny Harbinové. „Ten druhý páchne ještě hůř. Je to hrůza.“

	„Nepáchneme o nic víc než vy!“ odsekla Anna prudce. Seděla na židli s nohama opřenýma o rozpěrku druhé židle, ruce měla složené na hrudi a zpod neupravené ofiny jí plály pronikavé oči.

	Místní strážník se se směsí úcty a znechucení zadíval na její pevné zablácené boty. „Dostanou se sem všemožné typy, ale takové jako ona jen málokdy! Když se jí na něco zeptáte, neodpoví, ale jinak nezavře pusu!“

	„Snad si nemyslíte, že budu odpovídat na otázky, kterými mě bombarduje policejní hrdlořez!“

	„Myslíte mě?“ zeptal se Markby a posadil se.

	Zčervenala a odhodila si zacuchané dlouhé vlasy dozadu. „Jste horší než zdejší fízlové! Chováte se uhlazeně a zdvořile, a pak udeříte, přesně jako had! Věřím vám ještě míň než téhle bandě! Co jste udělali s Petem? Nepustili mě k němu! Uvědomujete si, že naším zatčením porušujete občanskou svobodu? Tedy ne že by vás to zajímalo! Nejradši byste tu měli policejní stát, kde by u sebe každý nosil povolení k pobytu!“

	„Necítím se jako kobra,“ utrousil. „Jsem unavený po dlouhé jízdě v horku, mám vztek, protože jsem měl na večer jiné plány, které přišly vniveč, a navíc už mám dost vašeho dětinského postoje! Za to, že jste tady, si můžete sami. Kdybyste sepsali výpověď nebo byli k dosažení v okolí Bamfordu, ani jeden z nás by tu teď nebyl! Musel jsem podniknout dlouhou nepohodlnou cestu a nenechám se odbýt pseudopolitickými žvásty a nezralými výbuchy hněvu. Myslel jsem si, že jste inteligentnější.“

	Zamračila se. „S chudákem Petem určitě zacházejí v téhle díře jako s dobytkem! Je velmi citlivý. Hrozně mu tím ublížíte. Měli bychom vás zažalovat!“

	„Beru to zpátky. Nejste tak inteligentní, jak jsem předpokládal, spíš velice nudná. Asi se domníváte, že se vymykáte ze společnosti tím, že nejste ani trochu zdvořilá a vstřícná. Ale nikdo, kdo se musí tak tvrdě snažit, aby se odlišil, není přirozený excentrik. Jste silně konvenční mladá žena, která se pokouší dokázat opak a moc jí to nejde!“ zakončil Markby příkře. „Nechte toho, Anno. Jen mrháte svým i mým časem!“

	Velšský seržant se uchechtl.

	Zatnula pěsti, sundala boty z podpěry a otočila se obličejem k němu. Následoval neoriginální, byť ne nečekaný příval urážek. Nechal je netečně plynout. Když pochopila, že na něj moc nezapůsobila, vykřikla: „Nemůžeme vám pomoct! Nic nevíme! A dokud neuvidím Petea a nebudu vědět, že mu nic není, neřeknu už ani slovo!“

	Markby zaváhal a potom se obrátil k seržantovi. „Můžete sem přivést Wardleho? Možná bude užitečné promluvit si s oběma zároveň. Uklidní jeden druhého.“

	„Jak chcete,“ souhlasil seržant přívětivě. „Jen aby to netrvalo moc dlouho. Mám dnes večer zkoušku pěveckého sboru, víte?“

	Markby zatoužil po Pearcem, ale ten byl v Bamfordu. Seržant se odloudal ke dveřím a prohodil pár slov se službu konajícím strážníkem. Po několika minutách přivedli dovnitř vyděšeného Wardleho, který se trhavě posadil.

	„Všechno je v pořádku, Pete!“ zašeptala dívka konejšivě a vzala ho za ruku.

	„To tedy není, Anno!“ promluvil Markby rázně, než stačil Wardle odpovědět. „Ba právě naopak! Když jste se svými přáteli našli v kamenolomu mrtvolu, měli jste tam zůstat, dokud nepřijede policie.“

	„Postarali jsme se, aby ten stařík zavolal na policii! Co jiného jsme mohli dělat? My tam tu mrtvou ženskou nedali!“

	Wardle pevně sevřel Anninu ruku, olízl si jazykem vyprahlé rty a poprvé promluvil: „Byla zabalená v koberci!“ Jeho hlas byl chraplavý a téměř nesrozumitelný.

	„Ano. Stařec kontaktoval policii, ale musel kvůli tomu ujít čtvrt míle do nejbližší hospody, a nemohli jste vědět, jestli to opravdu udělá. Co ti dva další? Lily a Joe?“

	„Nevíme! Už s námi nejsou!“ prohlásila Anna vzdorně. „Ale i kdybychom věděli, kam šli, neřekli bychom vám to!“

	Docela jí věřil. Pouliční instinkty Lily a Joea neznaly význam slova věrnost. Oba se co nejrychleji distancovali od jakékoli ohrožující situace či společníků.

	„Oni ani my s tím nemáme nic společného!“ zaskřehotal Wardle.

	„Zeptejte se toho staříka!“ vyštěkla Anna. „Viděl totéž co my! Nejspíš vám poví víc. Pořád se motá kolem skládky. Bydlí tam!“

	„Je mrtvý, Anno. Ten už nám bohužel nic nepoví.“

	Chtěl jimi otřást, což se mu podařilo. Zírali na něj s vytřeštěnýma očima. Wardle vypadal, že se co nevidět sesype. Zasténal, položil si ruce na spánky a přitlačil je k hlavě, jako by mu měla explodovat.

	Dívka se jako vždycky vzpamatovala první. „Jak umřel? Na srdce nebo tak podobně?“ Pod změtí neudržovaných vlasů měla ostrý obličej jako fretka.

	„Ne, byla to vražda.“

	„Nemáme s tím nic společného! Dokonce jsme tam ani nebyli! Odjeli jsme na míle daleko. Tamhleten vám řekne, kdy jsme sem přijeli! Do půlhodiny od našeho příjezdu měl svoje fízly po celém našem táboře!“

	Tamhleten – místní seržant, který si netečně prohlížel nehty – se zavrtěl a přikývl. „Volal mi major Anderson, statkář. Byl velmi rozčilený. Rovnou jsem tam poslal několik lidí. Moc milý pán, major. Vždy velmi štědrý, pokud jde o charitu.“

	„Poslouchejte, Anno,“ Markby se předklonil. „I vy, Wardle. Určitě chápete, že je důležité, abyste spolupracovali. Nikdo vás neobviňuje z ničeho jiného než z překročení hranic cizího pozemku, a o to se právě teď vůbec nezajímám. Vyšetřuju dvě vraždy. Víte, co to znamená, viďte? Váš strýc je koroner.“

	Místní seržant si přestal prohlížet nehty a zvedl hlavu. Nejdřív překvapeně pohlédl na Markbyho a potom nevěřícně na Annu.

	„Vím,“ zamumlala. „Musíme udělat, co říká, Pete.“

	Wardlemu se očividně ulevilo, že dostal její svolení. „Samozřejmě že chceme pomoct!“ ujistil je.

	„Dobře. Teď bych rád, abyste mě vzali do tábora, promluvili se svými společníky a vysvětlili jim situaci. Chci mluvit s dětmi, a k tomu potřebuju svolení rodičů. Spoléhám na vás.“

	„S dětmi?“ zeptal se Wardle okamžitě. „Co provedly?“

	„Nic, ale možná vědí něco, co bych velmi rád věděl i já. Jasné?“

	Kolona přívrženců New Age si rozbila tábor na hrbolaté pastvině ohraničené stříbřitě šedou kamennou zdí a situované v široké kotlině obklopené ze tří stran horami. Hlídali ji dva strážníci v policejním autě, zaparkovaném strategicky u vjezdu na pole, takže kočovníci nemohli odjet. Postavy, auta, lidé i zvířata vypadali jako malé modely v obrovském dioramatu. Při silném kontrastu mezi velšskou krajinou a zvlněnými cotswoldskými kopci, z nichž právě odjel, Markby vždycky zatajil dech. Nižší svahy byly porostlé tmavě zelenými lesy. Nad stromy se zvedaly nehostinné olivově zbarvené hřebeny, které v podvečerním slunci působily žlutohnědě, sem tam narušené neočekávanou vrstvou holé šedé skály. Vrcholky halila mlha, přestože dole bylo slunečno. Počasí v těchto oblastech bylo proměnlivé, jak zjistilo za velkou cenu mnoho neopatrných turistů a horolezců. Slabý opar visící na hřebenech během čtvrt hodiny neúprosně klesl do údolí a pokryl ho vlhkým lepkavým pláštěm hustého mrholení, které člověku zalézá až pod kůži. Hory pak působily dojmem, že se přibližují a sklánějí břidlicově šedé vrcholky k silnicím vinoucím se po úbočí. Ale teď, pomyslel si Markby, jsou svým divokým vzhledem prostě nádherné.

	Zamířil k chumlu přívěsů a autobusů. Ovce, pasoucí se na řídké trávě, se před ním rozběhly všemi směry. Pokud měli kočovníci psy, uvázali je. Byli opatrní.

	Jejich ostražitý zástup v podivném oblečení, s dlouhými vlasy a vousy, do této nezkrotné krajiny zcela zapadl. Anně trvalo dobrých deset minut, než je přesvědčila, aby Markbymu vyhověli a dovolili mu promluvit s dětmi. Ale byla výmluvná řečnice a silná osobnost. Markby byl rád, že je takříkajíc na jeho straně.

	Po nějakých dvaceti minutách od příjezdu se tedy posadil na trávu obklopený kruhem dětí, které ho pronikavě pozorovaly, jako by byl kouzelník a chystal se je pobavit čarodějným trikem.

	Zeptal se jich, jestli si pamatují na místo, kde byly naposled a kde lidé vyhrabávali ze země staré věci. Dobře si na to vzpomínaly, a to ze zřejmého důvodu.

	„Ležela tam kostra!“ ujistil ho jeden chlapec s vykulenýma očima. „Bál jsem se jí. Myslel jsem si, že vstane a začne chodit.“

	„Nelíbilo se mi tam,“ prohlásil další. „Měl jsem hrozný strach.“

	„Ale tu kostru jste neviděli, že ne?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou první řečník. „Ale viděli jsme tu čarodějnici.“

	Markbymu přeběhl po zádech podivný mráz, což znamenalo, že se dostává k jádru věci. „Ještě nikdy jsem čarodějnici neviděl. Jak víte, že to byla ona?“

	Vrtěli se a koukali jeden na druhého. „Křičela na nás, když jsme se šli podívat do hradu.“

	„Do hradu?“ Markby se odmlčel, potom rychle načrtl do notesu obrázek Mottsova letohrádku a ukázal jim ho. „Vypadal nějak takhle?“

	„Ano!“ souhlasili všichni.

	„Myslíte si, že tam ta čarodějnice bydlela? Jak vypadala?“

	Chvíli se radili. Nakonec se shodli na tom, že čarodějnice byla malá, nevrlá, s tmavými nebo černými vlasy ostříhanými nakrátko. Strašlivě jim vyhrožovala a děti si byly jisté, že by své hrozby dokázala naplnit.

	„Vzájemně jsme se povzbuzovali, kdo půjde nahoru do hradu a podívá se na ni, než nás uvidí!“ přihlásila se dobrovolně jedna starší dívka.

	Další vyhrkla: „Hodili jsme do dveří kamínky, abychom ji přiměli vyběhnout ven, ale nechytila nás!“ Ostatní na ni zasyčeli, aby mlčela.

	„Když jste odjížděli, už tam nebyla?“ pobídl je Markby.

	„Ne.“ Upřeně se na něj dívali. „Odešla.“

	„Jak to víte?“

	„Šli jsme nahoru,“ ozvala se dívka, která mluvila o vzájemném povzbuzování. „Připlížili jsme se tam a nakoukli do oken, ale byla pryč. Opravdu zmizela, protože jsme se šli dovnitř přesvědčit. Dveře nebyly zamčené. Nechala tam boty.“

	„Co jste s nimi udělali?“ Špatně se vyjádřil. Tvářili se zatvrzele a sborově odpověděli: „Nic!“

	„Vsadím se, že jste si s nimi užili nějakou legraci,“ zkusil to znovu.

	Zachichotali se, vyměnili si tajnůstkářské pohledy a dlouze si šuškali. Konečně se jedno dítě zeptalo: „Když vám to povíme, neřeknete to farmáři?“

	„Jestli mi to povíte, nechám si to pro sebe.“

	„Dali jsme je Harrymu!“ prohlásila dívka vítězoslavně.

	„Harrymu?“ Markbyho to na chvíli vyvedlo z míry. „Kdo z vás je Harry?“

	Šlápl vedle. Ozval se výbuch dětského smíchu. „Harry není člověk!“ zachichotala se dívka. „Je to strašák!“

	„Stojí tam na poli,“ dodal nějaký chlapec. „Všichni jsme mu říkali Harry, protože vypadal skutečně jako člověk.“

	„Jako ten stařík, který bydlí v chalupě u cesty,“ dodala dívka.

	Markby si, ne poprvé, uvědomil, že dětem jen málokdy něco unikne. Přemítal, v jakém stadiu vývoje ztrácíme přirozenou všímavost a schopnost automaticky si zachovávat v paměti i ty nejnicotnější podrobnosti.

	„Kde byly ty boty, když jste odešli?“

	„Pořád na Harrym…,“ odpověděla dívka nejasně. „Pořádali jsme večírek, ale museli jsme rychle odejít, takže jsme tam všechno nechali.“

	„Kdy jste našli ty boty?“ zeptal se Markby starostlivě. „Je to velice důležité.“

	„To ráno, když jsme odjeli,“ řekla dívka.

	„Byla ta čarodějnice na hradě ještě den předtím?“

	Odpověděli zamračenými pohledy a nejasným přikyvováním. Mysleli si to, ale nikdo se tam neodvážil jít podívat. Přišli tam časně ráno v den jejich odjezdu a zjistili, že čarodějnice odešla a nechala tam svoje boty. Vítězoslavně je odnesli, aby dokázali dalším kamarádům, že byli vskutku na hradě a čarodějnice je opravdu pryč.

	„Asi uletěla,“ proneslo první dítě mudrlantsky, „takže boty nepotřebovala.“

	Když odcházela, nepotřebovala je, to je jisté! pomyslel si Markby neradostně.

	O něco později seděl s Annou v upraveném autobusu, který s Wardlem nazývali domovem. Byl pohodlnější, než si představoval. Vynalézavě si ho upravili, takže se dal dobře srovnat s mnohem příhodnějšími karavany.

	Možná vypadal tak útulně kvůli počasí venku, protože jak se bál, během rozhovoru s dětmi se mlha vplížila dolů do horských úbočí a přinesla s sebou vytrvalý déšť, který zakryl slunce a ochladil vzduch. Byl rád, že Anna uvařila čaj. Pozoroval ji, jak ho mlčky, ale velmi systematicky připravuje. Nakonec mu podala velký smaltovaný hrneček ručně malovaný kytičkami. Sevřel ho do dlaní, vděčný za teplo, které z něj vycházelo, přestože si skoro spálil prsty.

	Posadila se naproti němu, upravila si dlouhou sukni a zadívala se mu přímo do očí.

	„Pokud se vrátíme, abychom svědčili při soudním vyšetřování, budu muset mluvit se strýcem Georgem?“

	Zavrtěl hlavou. „Vzhledem k vašemu příbuzenskému vztahu je to nepravděpodobné. Myslím si, že vás nejspíš vyslechne jeho zástupce.“

	„Dobře. Asi bych to nedokázala, kdybych se s ním musela setkat.“

	„Anno,“ promluvil zvědavě. „Proč vlastně utíkáte od rodiny? Určitě jste zletilá a rozhodně nejste nikterak plachá. Mají vaši příbuzní námitky proti Wardlemu? Pokud ano, záleží na tom? Abyste byla nezávislá, stačí si stát za svým, a toho jste určitě víc než schopná! Proč jste si s Wardlem vybrali takový život?“

	„Protože tak chceme žít. Neumím vám to vysvětlit.“

	„Asi ne. Ale nemyslíte někdy na svou rodinu? Nestýská se vám po ní? Jistě si o vás dělají starosti.“

	„Starosti ne, spíš to považují za šokující,“ pronesla odmítavě.

	Opatrně usrkl čaj. „S tím nemůžu souhlasit. Určitě vás milují. A když někoho milujete, přirozeně o něj máte obavy.“

	Vrhla po něm zvláštní, postranní pohled. Potom zavrtěla hlavou.

	„Láska, tedy skutečná láska, je bezpodmínečná. Ale oni za ni vždy něco chtěli. Odmalička jsem si to uvědomovala. Když jsem byla malá holka, musela jsem být hezčí než ostatní, chytřejší nebo nejšikovnější na tanečních hodinách.“

	„Ne!“ zavrtěl hlavou. „Ačkoli nejsem rodič, takže nemluvím z vlastní zkušenosti, domnívám se, že všichni jsou přirozeně hrdí na úspěchy svého potomka.“

	„Proč? Kvůli němu, nebo kvůli sobě? Podívejte,“ dychtivě se předklonila a její hlas podbarvila hořkost. „Už dlouho si nedělám iluze. Milovali mě, pokud jsem dělala to, co chtěli! Když mi bylo asi šest, hráli jsme ve škole vánoční hru o narození Páně. Nevybrali mě do role Marie. Nikdy na to nezapomenu. Matka mi řekla: ‚Nevybrali tě, protože ve škole neposloucháš! Kdybys byla hodná, zvolili by tebe a já bych ti ušila kostým! Jsem tak zklamaná!‘“

	„Nemyslela to tak –“

	„Vím, co tím myslela! Neptala se mě, jestli mi to vadí! Náhodou mě to mrzelo, brečela jsem jako fontána, protože jsem toužila být Marie! Ale řekla mi jen, že je rozčilená a že je to moje vina. Nemyslela tím, že je moje vina, že mě nevybrali, ale že je rozčilená! Když jsem dospěla, trochu se to změnilo, ale ne moc. Musela jsem být chytrá v učení, dobrá ve sportu a ve všem vynikat. Taky jsem musela být hezká a přitahovat kluky! A když jsem se kvůli tomu někdy pohádala, řekli mi, že za moji výchovu utratili spoustu peněz! Tolik se obětovali! Vždycky se snažili, abych měla všechno, a já jsem tak nevděčná! Říkám věci, abych je schválně ranila! Ranila je? To oni ranili mě!“

	Poslední slova vykřikla. „Nikdy se mě nezeptali, jestli chci být tím, co ze mě chtějí mít! Tvrdili, že mě milují, ale vždycky jsem si musela jejich ocenění a lásku zasloužit! Přála jsem si je milovat, ale jako by na mě přisáli pijavice, které vysávaly veškerý cit, který jsem k nim chovala, a ten byl najednou pryč! Už se o ně nestarám.“

	Napjatě se odmlčela. „Proto jsem odešla!“ dodala krátce. „Neumím žít v jejich světě. Teď žiju v tom svém a jsem šťastná. Nepotřebuju už ničí uznání. Mýlíte se v tom, co jste o mně řekl na policejní stanici. Ale je mi úplně fuk, co si myslíte. V kočovném životě na tom nezáleží.“

	„Jak do toho zapadá Wardle?“

	„Pete?“ Její výraz i tón zněžněly. „Je to jediný člověk, který mi kdy řekl ‚miluju tě‘ a myslel to zcela upřímně. Opravdu mě miluje, to je všechno. Nic ode mě nechce.“

	Ale ano, chce! pomyslel si Markby, i když to neřekl. Potřebuje ustavičnou jistotu a podporu! Potřebuje tvoji odvahu. Jen doufám, že to tvoje síly vydrží, Anno!

	„Jestli uvidíte strýce George, řekněte mu, že budu spolupracovat,“ promluvila.

	„Ano, povím mu to,“ přisvědčil Markby jemně.

	Pochopila a smutně se pousmála. „Pořád usiluju o pochvalu, viďte? Mám to v sobě zakořeněné, nemůžu se toho zbavit. Ale žádné z těchhle dětí, s nimiž jste venku mluvil, s takovým břemenem nevyroste. Budou samy sebou. Svobodné.“

	„Nikdo není svobodný, Anno,“ zavrtěl hlavou. „Vždy si můžete vybrat, zda chcete být sama sebou, ale všichni si neseme vlastní břemeno, i když rozličné povahy. To je součást našeho údělu.“

	Ozvalo se zaskřípání a podlaha autobusu se zachvěla. Objevil se Wardle. „Už jste hotoví?“

	Nejistě přešlapoval a Markby se přistihl, že ho jeho postoj popudil. „Zatím!“

	„Nemůžete nás vinit, že jsme odjeli! Měli jsme strach. Taky byste ho měl!“

	„Dobře, Wardle, už jsme to probrali.“

	Ale Wardle nebyl ochotný nechat to být. Teď, když se přenesl přes prvotní strach a měl pocit, že se všechno vrátilo do normálních kolejí, snažil se své ubohé chování i zřejmou závislost na své přítelkyni ospravedlnit výbuchem vzteku.

	„Lidé na nás mají spadeno. Nechceme nikomu škodit! Když jsme byli naposled u těch dvou farmářů, jeden za námi přišel a mával puškou. Nechtěli jsme nic jiného než se utábořit na svahu!“

	„A rozdělávat oheň, vyhazovat odpadky a pošlapat mu obilí!“ dodal Markby, který se už nehodlal déle krotit.

	„Opravdoví členové hnutí New Age jako my to nedělají! Vážíme si matky země a žijeme v harmonii s přírodou. Takhle se chovají ostatní, kteří se k nám přidávají kvůli opojení a mejdanům. Někteří přijedou na jednu noc v drahých autech na naše festivaly, dělají výtržnosti, dostanou nás do problémů s poldy a zase zmizí! Vina pak padne na nás. Nesdílejí naši filozofii. Dokonce i řada těch, kteří se k nám připojí s úmyslem zůstat, to dlouho nevydrží a vrátí se do města.“

	„Jako Joe a jeho přítelkyně?“

	Wardle pokrčil rameny. „Třeba. Ale nebyli tak špatní, zapojovali se do práce.“ Jeho bledý obličej opět bojovně vzplál. „Co ten farmář? Nenechal nás na pokoji! Copak u něj to nevadí? Celou dobu nás špehoval! Pořád jste cítil, jak vás pozoruje.“

	„Myslíte starého Lionela Felstona?“

	„Toho staříka ne, ale ten mladší je pěknej lump. Stařík byl jenom blázen, ale ten mladej byl pořádnej grázl. V tu noc, než jsme odjeli, jezdil v landroveru uprostřed noci sem tam, jen aby nás rušil a vzbudil nám děti.“

	„Opravdu?“ zeptal se Markby pomalu. „Jak víte, že to byl Brian Felston?“

	„Vyhlédl jsem ven a podle obrysu viděl, že je to landrover. Kromě toho přijel zeshora ze hřebene. Kdo jiný by to byl? Kdo by tam jezdil autem ve dvě, ve tři ráno? Není pro to žádný důvod kromě zášti, a on je pořádně zlomyslný, to vám povím.“

	„Třeba měl důvod,“ poznamenal Markby a vstal. „Vždycky nějaký existuje.“

	Jako převezení mrtvého těla, například.

	
20. KAPITOLA

	Když se Markby tak narychlo rozjel za svými hipíky, Meredith se zastavila u architekta Steva Wetheralla, aby s ním domluvila důkladnou prohlídku domu. Steva její plány zaujaly a byl ochotný se jich zúčastnit, ale měl plný pracovní rozvrh a nemohl odjet dřív než koncem týdne. Tím se koupě domu pozdržela, a protože Meredith už nebyla k právě probíhajícímu policejnímu vyšetřování nutná, zůstala U Dvou klíčů a chytala lelky.

	Neměla se rozhodnout, že stráví v Bamfordu další týden dovolené. Patrně přišel čas vrátit se do Londýna a do bytu i s Tobym a všemi dalšími problémy, které odsunula do pozadí, když se tak ukvapeně rozjela Ursule na pomoc. Možná by bylo lepší, kdyby se tentokrát zachovala rozvážněji a varovala Tobyho před svým blížícím se návratem pro případ, že se k němu v její nepřítomnosti nastěhovala nějaká přítelkyně. Nepodařilo se jí ho však do večera zastihnout, takže cesta do Islingtonu bude muset počkat do zítřka. Tudíž jí nezbude než strávit pondělí v Bamfordu o samotě.

	Nález Finnyho těla přerušil práce na archeologickém nalezišti. Meredith nevěděla, jestli tam bude někdo z nadace. Pokoušela se zavolat Ursule do Oxfordu, ale nikdo nebral telefon. Mohla se stavit v muzeu, ale do toho se jí moc nechtělo. Kdyby tam potkala Jacksona, znovu by se jí vyptával na brož, o které mu už víc říct nemohla. Karen by nešťastně bloumala kolem a Danově společnosti by se Meredith nejradši úplně vyhnula.

	Nakonec však z pouhé nudy nasedla v podvečer do auta a odjela na Bamfordský vrch.

	Nepřekvapilo ji, když našla na místě pouze dva mladíky, kteří pomáhali při vykopávkách. Byli upocení a špinaví, seděli na trávě, popíjeli pivo z plechovek a vedle nich ležely na zemi zablácené rýče. Sdělili jí, že mají plno práce se zasypáváním výkopů, a důkaz jejich píle byl za nimi. Úklid a úprava naleziště je únavná a časově náročná práce. Protože tým už s hloubením jam skončil, Jackson je poslal, aby uvedli místo do původního stavu. Samozřejmě že se nesmějí dotýkat hrobu s kosterními pozůstatky. Na převoz samotných kostí dohlédne Jackson společně s doktorkou Grettonovou. Kolem hrobu se stále třepetala policejní páska. Mladíci se domnívali, že kosti budou převezeny, až to policie dovolí. Škoda, posteskli si, že nenašli Wulfrica. Ale i objev jiné kostry byl úspěchem.

	„Někdy nenajdete vůbec nic,“ podotkl jeden z nich.

	Meredith poznamenala, že umí zacházet s rýčem stejně dobře jako kdokoli jiný, a nabídla jim pomoc. Ale ukázalo se, že je to únavnější a mnohem náročnější práce, než tušila. Po hodině, během níž ji začala bolet záda a udělaly se jí puchýře, ji mladí přátelé vlídně ujistili, že to zvládnou bez ní. S trochou úlevy si sbalila věci, rozloučila se s nimi a zamířila k autu.

	Teď, když byl svah prázdný a kromě zvuků při zasypávání výkopů na něm panovalo naprosté ticho, si snadno představila, že je to tu takové pořád. Až do té doby vypadala krajina velmi rušně. Úklidové práce však naznačovaly, že se život vrací k normálu. Zvlášť Felstonovým musel spadnout kámen ze srdce, když viděli všechny hosty, zvané i nezvané, odjíždět. Wulfric, pokud měla Renee se svou teorií pravdu, je víc než spokojený a jeho duch pravděpodobně radostně tančí na starobylém opevnění a výsměšně přitom gestikuluje.

	Vzpomínka na Felstonovy ji přiměla zvednout oči k obzoru a výstřední siluetě Mottsova letohrádku. Aspoň už tam Brian nebude muset spát a hlídat hipíky. Kvůli policejnímu pátrání v pšeničném poli tam nebude bydlet ani muž, který jim měl pomáhat se sklizní. Meredith si vybavila místnost s kamennou dlažbou a nesourodou sbírkou nábytku. Určitě tam bylo teplo a sucho a pobyt v letohrádku se pravděpodobně podobal pobytu na víkendové chatě. Bylo tam uklizeno.

	Meredith se zamračila. Podlaha ze světlého kamene, jak si živě vzpomínala, byla navzdory prachu a rozsypaným oblázkům v překvapivě dobrém stavu. Pokud tam Brian a najatý pomocník chodili v botách, určitě by ji měli víc sešlapat. Vypadalo to skoro, jako by byla něčím přikrytá. Třeba kobercem.

	Málem už otevřela dveře od auta. Teď strčila klíče zpátky do kapsy. Proč ne? Brian zařídil letohrádek starými kousky nábytku z farmy. Nemohl přitom položit i starý koberec, aby ztlumil hluk a zateplil kamennou dlažbu? A co Natalie? Meredith přeběhl mráz po zádech. Kde byla Natalie mezitím, kdy odešla z domu, a kdy se její tělo objevilo na skládce? Mohla se ukrývat v letohrádku?

	Jen s tichým souhlasem Briana Felstona. Ale bylo by to tak nemožné? Natalie byla bamfordská rodačka, místní dívka. Copak Ursula neříkala, že Brian při soudním vyšetřování pozdravil Amy Salterovou a ona ho přivítala jako starého známého?

	„Je v tom něco víc, než co je vidět na první pohled,“ pronesla nahlas a bez dalších okolků rychle vykročila do kopce k letohrádku.

	Nebyla si jistá, co udělá, až se tam dostane. Dveře byly stále otevřené. Když si je pozorně prohlédla, zjistila, že se zvenčí nedají zamknout. Zevnitř však byla jednoduchá závora, díky níž si každý, kdo tam spal, mohl zajistit klid a bezpečí. Meredith vešla dovnitř a rozhlédla se. Otevřené dveře se v prudkém větru vanoucím přes vrcholek kopce mírně pohybovaly. Prohledat malou místnost netrvalo dlouho. Všechno bylo tak, jako když ji naposled opustila.

	Meredith vsunula ruce do kapes a povzdychla si. Musí o svém nápadu povědět Alanovi. Pokud letohrádek prohlédnou soudní experti, budou mít mnohem větší šanci najít po Natalii nějaké stopy. Třeba několik vlasů? Skvrnu od make-upu?

	Dveře za ní se prudce otevřely a vzápětí tiše cvakly, jak závora se zarachocením železa zapadla na místo. Meredith se rychle obrátila a polekaně vykřikla.

	Před zatarasenými dveřmi stál Lionel Felston. Netušila, jak se mu podařilo připlížit se tak tiše, ale na druhou stranu to při její předchozí návštěvě udělal i Brian a vskutku, tráva venku tlumila veškeré kroky. Lionel byl vysoký, vyšší než jeho synovec. Kolem hubeného kostnatého obličeje, v němž jiskřily hluboce posazené oči, visely husté chomáče šedých vlasů. Ani sám Wulfric, který by se tu zčistajasna zjevil, by nevypadal tak děsivě.

	„Věděl jsem, že je tu ženská,“ zaskřípal. „Čtu v tom klukovi jako v knize.“

	„Počkejte!“ vyhrkla Meredith nervózně. „Asi jste se spletl –“

	Zavrtěl hlavou, čímž ji umlčel. „Myslel si, že si toho nevšimnu, ale bylo mi jasné, že se něco děje. Plížil se v noci ven, prý kvůli těm hipíkům. Ale v posledních dnech nebyl sám. Schovával vás tady, co?“

	„Ne!“ vybuchla Meredith. „Pracuju dole na nalezišti. Pomáhala jsem zasypávat výkopy. Podívejte –“ Zvedla ruce a ukázala mu puchýře. „Přišla jsem se sem jenom podívat, než odjedu zpátky do Bamfordu.“

	„S ženskými je kříž!“ Nevšímal si jejího vysvětlení. „Jsou příčinou všech mužských zločinů a nemorálního chování. Začalo to prvním hříchem. Eva dala Adamovi jablko a on si ho, ubožák, vzal a snědl. S Brianem je to stejné. Pokud jde o ženy, není schopen se ovládnout. Ženské jsou důvodem mužského hříchu.“

	„Blbost!“ utrousila Meredith. „Snůška nesmyslů! To je středověký postoj. Muži dokážou páchat špatnosti sami. Jen se jim líbí, když mají na koho hodit vinu!“

	Řekla to jen, aby vyvrátila jeho argument, ale okamžitě viděla, že ho zasáhla víc, než zamýšlela. Lionelův obličej potemněl vzteky a třpyt v jeho očích zesílil.

	„Svedou muže na scestí pachem své kůže a tím, jak se před ním natřásají! Nedokáže pak potlačit svoje instinkty! A když je zbožný, není v ohrožení jen jeho poskvrněné tělo, ale i duše!“

	Situace se nevyvíjela dobře. Zdi letohrádku byly silné, okna malá, pevné dveře zatarasené a navíc před nimi stál Lionel. Byl sice starý, ale šlachovitý a celoživotní fyzická dřina ho ještě posílila. Kromě toho, pomyslela si Meredith bezútěšně, je zřejmě úplný cvok, nebo aspoň pokud jde o ženy, a ona byla v této chvíli naneštěstí žena. Kéž by se jí podařilo dostat se ven. Mladíci pracující na nalezišti by možná uslyšeli její křik, nebo by se jí podařilo seběhnout k nim z kopce.

	„Pane Felstone,“ promluvila. „Asi bychom se měli vrátit na farmu.“

	Nebylo pravděpodobné, že ji slyšel. Zdálo se, že se přenesl do vlastního světa. Začal se mírně kymácet. „Mají bílou pleť a voní parfémy!“ K pohupování se přidalo i monotónní hučení, jako by se pokoušel vzpomenout si na melodii náboženského chorálu, ale úplně se mu to nedařilo.

	Meredith přemítala, jestli by se dokázala protáhnout kolem něj. Možná byl i navzdory pronikavému pohledu v transu. Ale pak se venku, kousek od nich, ozvalo zavrčení motoru. Někdo zastavil na rozcestí, odkud vedla pěšina. Jde sem? Meredith zatajila dech.

	Pak zarachotila klika u dveří, a než jí v tom Lionel stačil zabránit, vykřikla: „Jsem tu! Jsme tady!“, proběhla kolem něj a rychle uvolnila závoru. Otevřela dveře a dychtivě vykoukla ven.

	Nevěděla, koho má čekat. Ale jakmile se dveře rozlétly, nepřekvapilo ji, že vidí Briana. Prošel kolem ní do letohrádku a pohlédl z jednoho na druhého.

	„Strýčku Lioneli?“ Jeho hlas hlasitě přerušil píseň podobnou rekviem, která vycházela ze strýcova hrdla.

	Lionel zamrkal a do obličeje se mu vrátil vědomý výraz. Obrátil hlavu proroka a zadíval se na synovce. „To jsi ty, chlapče!“

	Brian vypadal rozhořčeně a Meredith připadalo, že i znepokojeně. „Co tady děláš?“ Krátce na ni pohlédl. „Není vám nic, Meredith, nebo jak se jmenujete?“

	„Ne, díky. Myslím, že váš strýc je trochu, ehm, popletený.“

	„Běž domů, Lioneli!“ vyzval ho Brian rázně.

	„Nenechám tě tady s touhle ženskou,“ zavrtěl hlavou Lionel. „Svede tě na scestí!“

	„Běž domů!“ zařval Brian.

	Lionel znovu zamrkal a k Meredithinu překvapení poslušně vyšel z letohrádku.

	Brian se k ní s těžkým zasupěním obrátil. „Co tu ksakru děláte?“

	„Jen –“ Co mohla odpovědět? „Brzy odjíždím a chtěla jsem se sem naposledy podívat.“

	„Na co? Není tu nic, co by vás mohlo zajímat! Co ten stařec říkal?“ Brian si ji rozzuřeně měřil.

	„Mělo to náboženský podtext. Je zaujatý proti ženám.“

	Mluvil z cesty, pomyslela si. Ale proč se Brian ptal, jestli jí nic není?

	Najednou ji napadla hrozná myšlenka. Než si to stačila rozmyslet, vyhrkla: „Nezabil Natalii, že ne, Briane?“

	„Držte jazyk za zuby!“ houkl Brian. „Mlčte!“

	Jeho hlas se v nastalém tichu odrážel mezi zdmi malé místnosti.

	„Zabil ji?“ zeptala se Meredith mírně.

	„Ne!“ promluvil stejně zaníceně, ale tišeji.

	„Přesto jste její tělo odvezl na skládku, viďte?“ Když neodpověděl, ukázala na zem. „Nebyl tu koberec? Je tu velmi čisto kromě trochy prachu a kamínků. Když jsem tu byla naposled, vešel jste dovnitř a rozhlížel se, jako byste něco hledal. Byly to Nataliiny sandály?“

	Upřeně na ni zíral. „Sedněte si!“ vyzval ji příkře.

	Takový příkaz nemohla neposlechnout. Posadila se na lehátko. Brian si přitáhl dřevěnou židli a zaujal místo mezi ní a dveřmi.

	„Jste Markbyho přítelkyně?“

	„Ano. Jestli se něco stalo, Briane, můžete to povědět Alanovi, vrchnímu inspektorovi Markbymu. Vyslechne vás.“

	„Vy mě poslouchejte!“ Brian polkl a spojil zdrsnělé dlaně k sobě. „Když mi bylo asi jedenáct, nastoupil jsem na bamfordskou střední školu. Předtím jsem chodil na místní základku, byla ve Westerfieldu, ale už dávno ji zavřeli. Každopádně jsem jezdíval školním autobusem. Stavěl kvůli mně dole na silnici. Chodíval jsem tam z farmy každé ráno.“

	Odmlčel se. „A na střední škole jste poznal Natalii Salterovou,“ doplnila Meredith.

	Přikývl. „Byla nejhezčí stvoření, jaké jsem kdy viděl. Stával jsem u brány a nosil jí knihy. Byla inteligentní a chytrá! Když jsme trochu zestárli, bylo jasné, co bude dál. Já se vrátil sem na farmu a ona odešla na univerzitu a vypracovala se. Rád bych se s ní býval oženil, ale nebyla by na farmě šťastná. Věděla, co k ní cítím, jenže moje city neopětovala a bylo to dobře. Zasloužila si něco lepšího!“

	Brian začínal být rozrušený a Meredith přemítala, jestli se část strýcova potřeštění nepřenesla i na synovce.

	„Nic lepšího ovšem nedostala! Vzala si Dana Woollarda, který ji podváděl. Byla s ním nešťastná. Změnila se. Lidé, kteří ji v mládí neznali, si neumějí představit jak moc. A on byl za to zodpovědný. Vždycky mi připadalo, že z ní vyzařuje světlo, ale on ho zhasil! Svým způsobem ji zabil. Chodila a vypadala jako Natalie, jenže to nebyla dřívější Natalie, ale někdo úplně jiný! Před několika dny mi zatelefonovala z Oxfordu. Pohádala se s manželem kvůli jeho poslednímu milostnému románku. Naštěstí utekla z domu s pár drobnými v kapse, takže mi mohla zavolat. Požádala mě, abych pro ni přijel a odvezl ji. Nechtěla se vrátit domů, ani jít k matce. Myslela si, že Woollard začne obvolávat její přátele.

	Tak jsem pro ni dojel a přivezl ji sem. Chtěl jsem ji vysadit v Bamfordu, říkal jsem si, že si to rozmyslí a přece jen půjde k matce. Ale rozhodla se, že ne. Chtěla se dostat někam, kde ji nikdo nezná. Přemýšlela o rozvodu a potřebovala si to promyslet. Napadl mě tenhle starý letohrádek. Řekl jsem jí, že by mohla zůstat tady, že je tu sucho, teplo a o jídlo už bych se postaral. Jenže je to blízko svahu, kde pracuje její manžel s milenkou, takže se jí to možná nebude zamlouvat. Rozesmála se. Prý bude zábavné, když je bude potají sledovat, aniž by to věděli. Bude to svým způsobem odplata, pomsta. ‚Pojďme do toho, Briane!‘ řekla. ‚Udělejme to! Bude to skvělý vtip!‘“

	Brian pokrčil rameny. „Chtěl jsem jí pomoct, aby se pomstila jemu i jeho milence, a tak jsem ji sem přivezl a schoval. Následovalo několik úžasných dní.“

	Jeho hlas naplnila touha a Meredith pocítila vlnu soucitu.

	„Měl jsem ji jen pro sebe, chápete? Po setmění jsem za ní chodil, sedávali jsme spolu a povídali si, protože tu nechtěla být sama ve tmě, zvlášť po příjezdu hipíků. Strýc Lionel do letohrádku nikdy nechodil, takže jsem doufal, že se to nedozví.“

	Určitě si jen nepovídali, pomyslela si Meredith s pohledem na lehátko, na kterém seděla. Šlo to mnohem dál. Chudák Brian. „Co se stalo potom, Briane?“ zeptala se.

	Otevřel ústa, ale nedostal se ke slovu. Ozval se zvuk dalšího auta jedoucího nahoru po cestě a potom mužské hlasy. Slyšela, jak někdo zavolal: „Briane? Jste tam?“ K svému překvapení poznala Markbyho hlas.

	Brian vyskočil a vrhl se ke dveřím. Meredith se rozběhla za ním.

	Venku stál Markby s Pearcem a dalším strážníkem. Na konci pěšiny, která vedla od letohrádku a napojovala se na cestu z kopce, bylo vidět policejní auto. Na svah teď svítilo slunce a střecha policejního vozu se narůžověle leskla. Alan vypadal uspěchaně. Překvapeně se zadíval na Meredith.

	„Co tady děláš?“

	„Povídáme si s Brianem. Alane, myslím –“

	„Fajn. Nech to na mně. Briane, domnívám se, že byste s námi měl jet do Bamfordu. Promluvíme si spolu na stanici.“

	„Dobře,“ přikývl Brian „Tamhleto auto je vaše?“

	Vydali se po pěšině, která byla natolik úzká, že museli jít v řadě za sebou. Vedl je strážník, za ním kráčel Brian, Markby a Pearce. Meredith průvod uzavírala. Jakmile dorazili k policejnímu autu, uviděla za ním zaparkovaný Brianův landrover.

	Brian se zastavil. „Měl bych zajít na farmu a říct strýci Lionelovi, kam jdu.“

	„Zavoláte mu ze stanice,“ promluvil Markby.

	Brian se nehádal, jen znovu přikývl. Popošel dopředu a potom se bez varování rozběhl.

	Rychlým útěkem každého překvapil. Strážník se s výkřikem vrhl dopředu, ale zakopl a upadl. „Ne, Briane!“ zvolala Meredith. „Nedělejte to!“ Jenže Brian už uháněl po trávě, naskočil do landroveru, nastartoval a krkolomnou rychlostí sjížděl po cestě k hlavní silnici, přičemž nebezpečně kodrcal po vyjetých brázdách. Markby, Pearce a strážník se nahrnuli do policejního auta a začali ho pronásledovat. Meredith, na kterou zřejmě zapomněli, se ocitla na kopci sama.

	Všechno se to událo během zhruba dvou minut. Ta rychlost ji omráčila. Jakmile se vzpamatovala, rozběhla se ke svému vozu. Bylo příliš pozdě, aby se přidala k pronásledování, ale doufala, že uvidí aspoň konec.

	„Kam jede?“ vydechl Pearce ztěžka a přidržoval se palubní desky, aby udržel rovnováhu.

	„Zřejmě do Bamfordu!“ odpověděl strážník za volantem.

	Dorazili na hlavní silnici. Landrover na ni se zaburácením zabočil a oni ho následovali.

	Markby se předklonil ze zadního sedadla a vyštěkl: „Neztraťte ho, proboha!“

	Zatelefonoval z velšské stanice Pearcemu, aby ho seznámil se svým záměrem, ale protože chtěl být u jednání s Brianem osobně, řekl mu, ať počkají na jeho návrat. Možná to byla chyba, pomyslel si teď pochmurně. Měl jsem jim říct, ať Briana rovnou seberou.

	„Pozor!“ vykřikl Pearce. „Zahýbá! Nejede do Bamfordu!“

	Nacházeli se v úrovni vjezdu do kamenolomu. Před nimi Brian zuřivě otáčel volantem. Landrover sjel po cestě k Finnyho chalupě a se skřípáním pneumatik zastavil. Řidič vylezl ven, ohlédl se a rychle se rozběhl mezi stromy.

	„Pozor, pane!“ vykřikl strážník udýchaně, když se ho spolu s Markbym a Pearcem vydali pronásledovat. „Lom začíná přímo tady –“

	Ještě ani nedomluvil, když se zepředu ozval výkřik a zvuk padajícího kamení. Pak bylo slyšet, jak něco klouže dolů a ještě níž… a potom se rozhostilo ticho.

	„Panebože, spadl dolů!“ zvolal Markby.

	Dorazili ke kraji. Drátěný plot byl porušený a hlína čerstvě sesutá. Brian, který se kutálel ze svahu kamenolomu, vůbec nevypadal jako lidská bytost, spíš jako vyhozené smetí. Spolu s ním se řítila dolů i malá lavina křemínků a prachu. S hrůzou přihlíželi, jak se padající tělo převrací, dokud neskončilo na dně. Tam, blízko místa, kde se našla Nataliina mrtvola, zůstalo nehybně ležet.

	Za nimi zaburácel motor dalšího auta. Pak se z porostu vynořila Meredith a něco na ně volala. S těžkým oddechováním k nim přistoupila.

	„To ne…“ Zděšeně se dívala do hloubky kamenolomu. „Alane, právě mi vysvětloval, proč Natalii ukryl! Chtěl mi říct, z jakého důvodu odvezl tělo! Proč jste nepřijeli o deset minut později?“

	Pearce už byl v polovině štěrkové cesty vedoucí na dno a ostatní se pustili za ním.

	Brian ležel obličejem k zemi, jednu ruku pod sebou, druhou nataženou za hlavou. „Je mrtvý?“ zašeptala Meredith.

	Ale postava se pohnula, se zasténáním ohnula prsty napřažené ruky a zašátrala v prachu. „Na-ta-li-e…“

	
21. KAPITOLA

	„Samozřejmě že ho můžete navštívit,“ souhlasil doktor, „pokud to bude rozumně krátká doba. Utrpěl velkou ránu do hlavy, takže si ho tu musíme nechat dalších čtyřiadvacet hodin na pozorování. Kromě toho si narazil pár žeber, vymkl zápěstí a má četné odřeniny. Ale myslím, že si přeje s vámi mluvit.“

	„Opravdu?“ Markby nadzvedl obočí.

	Lékař se tvářil bezvýrazně. „Zřejmě chce ulevit svému svědomí. Mimochodem, musíte na chodbě nechávat strážníka? Děsí to jiné pacienty a upřímně si myslím, že pan Felston ve svém stavu pravděpodobně nikam neuteče.“

	„Přesto chci mít jistotu. Už jednou se mi pokusil upláchnout!“ prohlásil Markby rozhodně.

	Lékař na něj úkosem pohlédl. „A přitom spadl do kamenolomu? Slovo spadl lze vykládat různě.“

	„Ještě přesně nevíme, jak se to stalo. I kvůli tomu bych s ním rád mluvil.“

	Lékař si odfrkl. Očividně tu epizodu pochopil jako příklad nechvalně známé policejní brutality, kterou popisují investigativní novináři. Ale pokrčil rameny. Měl dost vlastních problémů.

	Markby s Pearcem v patách rychle prošli chodbou. Při jejich příchodu vstal strážník ze židle.

	„Je klidný jako beránek, pane. Pokořený, ale nedůtklivý. Moc nemluví, jen se ptal, kdy přijdete. Sedí na posteli a přemýšlí. Možná to má něco společného s tou ránou do hlavy. Ptal se mě –“ Strážník se trochu rozpačitě odmlčel. „Ptal se mě, jestli jste byl někdy ženatý, pane.“

	„Opravdu? Co jste mu odpověděl?“

	„Že snad jednou. Vlastně jsem nevěděl, co mu mám říct. Doufám, že je to tak správně.“

	„Ano, je to tak správně,“ přikývl vrchní inspektor.

	Brian byl podepřený polštářem, na čele měl velkou náplast a další obvaz viditelně omotaný kolem žeber pod rozepnutým kabátkem od pyžama. Jednu tvář měl oteklou a fialovou.

	„Už na vás čekám!“ přivítal Markbyho.

	„Slyšel jsem.“ Markby si sedl na židli vedle lůžka a Pearce se nenápadně postavil ke zdi. „Jak vám je, Briane?“

	„Asi jako když mě kůň kopne do břicha. Taky mě hrozně bolí hlava.“

	„Proč jste se rozběhl ke kamenolomu?“

	Brian na něj upřel bezvýrazný pohled. „Nevím. Chtěl jsem se schovat v lese. Netušil jsem, že jsem tak blízko u kraje, dokud jsem neuklouzl. Ale na tom už beztak nezáleží.“

	„Slečna Mitchellová mi vyprávěla, co jste jí řekl. Prý jste souhlasil, že schováte Natalii Woollardovou v letohrádku.“

	„Nepoužívám její nové příjmení.“ Brian se s bolestným syknutím pohnul. „Pro mě to vždycky byla a bude Natalie Salterová.“

	„Chcete mi říct ještě něco, Briane?“

	Brian mírně natočil hlavu, aby na Markbyho líp viděl. „Jestli jste se svou přítelkyní mluvil, pak už o Natalii a o mně všechno víte.“

	„Nechme teď Natalii stranou,“ navrhl Markby. „Vyprávějte mi o farmě, o svém otci a o strýci. O matce.“

	Farmář sebou škubl a potom s bolestí zamumlal: „Nechodíte zrovna kolem horké kaše, co? A nevadí vám, když se rýpáte v záležitostech jiných lidí. Tak jste se asi stal vrchním inspektorem.“

	Pearce se zapomněl natolik, že se uchechtl, a vrhl po Markbym omluvný pohled.

	„Dobře!“ pokračoval najednou Brian pevným hlasem. „Je to takhle. Můj otec a strýc Lionel byli bratři. Vždycky si byli velmi blízcí. Spolu založili farmu, krátce po válce, v roce devatenáct set čtyřicet osm. Shodli se, že potřebují ženu, která se jim postará o dům, uvaří, pomůže s drobným hospodářským zvířectvem, jako jsou kuřata a tak podobně. Nemohli si dovolit oženit se oba, protože farma by dvě manželky neuživila. A tak losovali a můj otec vyhrál. Ve Westerrieldu se seznámil s jedním děvčetem. V posledním roce války pomáhala na statku, kde pracoval. Slušně se jí dařilo a měla na farmaření dobré vzpomínky. Navíc byla koncem čtyřicátých let krize, kdy lidé dostávali řadu věcí na příděl. Život na farmě se jí zřejmě zamlouval. A tak, když ji požádal o ruku, odpověděla ano.“

	Pearce se tvářil nevěřícně, ale Markby jen přikývl. Už dávno ho žádné lidské jednání nepřekvapovalo. Pokud šlo o důležitá rozhodnutí, lidé je buď dělali velmi narychlo, nebo s nimi otáleli a nechali si příležitost proklouznout mezi prsty.

	Brian odvrátil oči a zadíval se na druhou stranu místnosti, jako by se vyhýbal přímému pohledu. „Potíž byla v tom, že Lionel zřejmě nesl její přítomnost velmi nelibě. Když jsem byl malý, viděl jsem to na vlastní oči. Seděl na židli a podmračeně si ji prohlížel. Zneklidňovalo ji to a odcházela z místnosti, protože to už nemohla vydržet.“

	Vrhl po policistech zatrpklý pohled. „Když se na to teď dívám zpátky, chápu, že to nebyl odpor, ale něco úplně jiného! Asi se s tím nedalo nic dělat, protože tehdy byl i Lionel mladý. Matka byla v té době poměrně hezká. Byl rozrušený jako býk, když ho přivedete na pole do blízkosti krav. Ale uzavřel s mým otcem dohodu. Ožení se jen jeden z nich.“

	Markby koutkem oka zahlédl, jak se Pearce nervózně zavrtěl. Brian se taky začal chovat vyhýbavě. Pohnul se na polštáři a položil si ruku na pohmožděnou tvář.

	„Mám zavolat sestru?“ zeptal se Markby.

	„Ne, to nic není.“ Brian se odmlčel. „Tehdy to ale v pořádku nebylo. Všechno se vyvíjelo špatně. Veškeré představy a tužby, myslím tím nevhodné tužby. Viděla to v jeho obličeji a i já to jako dítě cítil ve vzduchu, ačkoli mi hlavní smysl unikal. Ale bylo mi jasné, že je matka smutná, a s léty se to ještě zhoršovalo. Takže mě nepřekvapilo, když odešla.“

	Brian se ponořil do vzpomínek. „Vnímal jsem její zoufalství, vyzařovalo z ní. Jen málokdy jsem viděl, že by se usmála. Přestala být hezká, zhubla a byla bledá jako stěna. Kdo by se tomu divil?“ Jeho hlas podbarvil vztek. „Neznala nic jiného než dřinu. Byla od svítání na nohou a celý den jen samá práce. Pokud si sedla, vždycky s nějakým šitím nebo pletením! Pak jednou, to mi bylo asi čtrnáct, jsem šel dojit krávy. Vyšla z domu a zavolala na mě. Vypadala staře, i když pochybuju, že byla starší než já teď. Ale připadala mi jiná, jako by se k něčemu rozhodla. Řekla: ‚Briane, už to déle nevydržím a ty to beze mě zvládneš. Odejdu odsud.‘ Až potom jsem si všiml, že má s sebou starý kufr. Nepřekvapilo mě to, jen jsem řekl, že mě to mrzí. ‚Není to tvoje vina,‘ utěšovala mě. ‚Ale jestli teď neodejdu sama, odnesou mě odsud v dřevěné rakvi.‘ Nabídl jsem jí, že jí vezmu zavazadlo na autobusovou zastávku, ale nedovolila mi to a tvrdila, že to zvládne. Tak odešla. Netuším kam, a zřejmě ani můj otec. Nikdy nenapsala, aspoň z toho, co vím. Doufám, že byla šťastná, ať už se vydala kamkoli. Nezlobím se na ni. Kéž bych jí mohl pomoct, ale byl jsem teprve kluk, takže se o sebe musela postarat sama. Zůstala tu tak dlouho jen kvůli mně.“

	Nastalo ticho. Brian slepě zíral před sebe, ztracený ve vzpomínkách.

	„Co na to říkal váš otec? Nevšiml si, že Lionel vaši matku obtěžuje?“ Když se Markby nedočkal odpovědi, natáhl ruku a dotkl se jeho rukávu. „Briane.“

	Muž pomalu obrátil hlavu. „Táta? Nebyl z těch, co moc mluví. Kromě toho si byli se strýcem blízcí, jak už jsem říkal.“ Farmářův větrem ošlehaný obličej zkřivil úsměv, ale nebylo v něm žádné veselí. „Jednou naše kráva porodila předčasně dvě telata spojená jako siamská dvojčata. Obě byla mrtvá a o krávu jsme skoro přišli. Ale když jsem viděl to stvoření na slámě, napadlo mě, že takoví byli táta a Lionel. Byli svým způsobem spojení, a to nejen tělesně, ale i duševně, jestli mě chápete.“

	„Myslím, že ano.“ Teď pro změnu zmlkl na chvíli Markby. „Jak Lionel reagoval, když vaše matka odešla?“ zeptal se po chvíli.

	„Choval se divně,“ odpověděl Brian rozhodně. „Vždycky byl trochu podivín, ale od té doby se to ještě zhoršilo. To byl pro mě další důvod, abych Natalii pomohl, když se na mě obrátila. Woollard se k ní choval hrozně, pořád běhal za ženskými. Měla právo pomstít se mu a udělat mu na čele pár vrásek. Nedokázal jsem pomoct své matce, ale Natalii jsem pomoct mohl, a taky jsem to udělal. Schoval jsem ji v letohrádku, jak už jsem pověděl slečně Mitchellové. Lionel tam nikdy nechodil. Vyhýbal se tomu místu, takže jsem doufal, že to ničemu neuškodí. Ale bohužel jsem se spletl.“

	„Chcete naznačit, Briane, že váš strýc Natalii zabil?“

	Brian sebou křečovitě škubl. „Nic takového jsem neřekl!“

	„Ale myslíte si to. Dávalo by to smysl? Potrestal by ji, protože nemohl potrestat vaši matku za to, že utekla?“

	Brian upřel na Markbyho nepřátelský pohled. „Nevím přesně, co se stalo. Když byla Natalie v letohrádku, chodil jsem v noci za ní. Když jsem tam přišel v úterý večer, ležela mrtvá na podlaze. Uviděl jsem ji, hned jak jsem vstoupil dovnitř, ale nejdřív jsem tomu nemohl uvěřit. Moje Natalie, krásná a plná života! Když se mnou zůstávala v letohrádku, vypadala stejně jako kdysi. Klekl jsem si vedle ní a zvedl ji. Byla studená a měla modrý obličej, ale pořád jsem si myslel, že ji třeba dokážu nějak oživit. Dát jí polibek života, o kterém občas slýcháte. Ale jakmile jsem se dotkl jejích rtů, pochopil jsem, že líbám mrtvolu.“

	Pearce se znovu rozpačitě zavrtěl. „Kdy to bylo?“ zeptal se Markby bez výrazně.

	„Kolem desáté, půl jedenácté. Strýc Lionel si šel lehnout. Nevěděl jsem, co mám dělat. Asi jsem zpanikařil. Bylo mi jasné, že se musím zbavit těla. Ale kam s ním? Byla tma, jenže hipíci měli zapálené ohně a tančili kolem nich. Nemohl jsem jít vykopat hrob. Napadlo mě, že kdybych chtěl schovat ovci, přidal bych ji do stáda jiných. A tak, když později všechno ztichlo, jsem zabalil Nataliino tělo do starého koberce, který ležel na podlaze letohrádku, odnesl do zavazadlového prostoru landroveru a odvezl do kamenolomu. Doufal jsem, že když ji uložím na skládku, nikdo si jí nevšimne a já se pro ni později budu moct vrátit a pohřbít ji někde v lese. Přesto jsem se bál, že mě uslyší starý Wilf Finny, a tak jsem nechal landrover nahoře na cestě a přehodil si koberec s Natalií přes rameno. Dovlekl jsem se až na dno. Byla to fuška, to vám povím! Byla drobná, ale s tím kobercem hrozně ztěžkla! Přesto už jsem v životě zvedl pár zvířat, takže na to mám fortel. Nechal jsem koberec tam a vrátil se domů.“

	„A to všechno,“ trval Markby na svém, „protože jste si myslel, že váš strýc Lionel našel Natalii v letohrádku a zabil ji v návalu spravedlivého hněvu?“

	„Koukněte!“ Brian se neopatrně předklonil, přitiskl si ruku k ovázaným žebrům a se zaklením se svalil zpátky. „Koukněte,“ opakoval sípavě. „Je to blázen, aspoň pokud jde o ženy! Proto jsem vám vyprávěl o matce, abyste pochopil, jak k tomu došlo! Jestli to udělal, nechápal dosah svého činu!“ Brian bodl prstem k Markbymu. „Ale můj plán selhal! Hipíci příští den prohledávali skládku a Natalii našli. Pak jste tam přijeli vy a všechno obrátili vzhůru nohama! A aby toho nebylo málo, ztratil jsem její sandály! Až doma jsem si vzpomněl, že když jsem ji balil do koberce, neměla boty. Musely jí spadnout z nohou. Vrátil jsem se do letohrádku, abych se po nich podíval, ale kde nic, tu nic. Tam jsem narazil na vaši přítelkyni. To ona mi pověděla, že se našla mrtvola. Utíkal jsem zpátky na farmu a pověděl strýci Lionelovi, aby nechal všechno na mně.“

	„Řekl Lionel něco? Přiznal se?“

	Brian zavrtěl hlavou. „Ne, ani slovo.“

	V té chvíli se zpoza dveří ozvala rána, jako by upadla židle. Vzápětí bylo slyšet, jak strážník vehementně protestuje.

	„Bohužel ne, pane! Nemůžete jít dovnitř!“

	„Uhněte mi z cesty!“ vykřikl Lionel.

	„Je tady!“ Brian se prudce zazmítal, jako by chtěl vstát z postele.

	Markby k němu přiskočil, aby mu v tom zabránil, a Pearce vykročil ke dveřím. Ale ty se už rozlétly a Lionel s šedými vlasy vlajícími kolem vychrtlého obličeje vtrhl do místnosti se strážníkem v patách.

	„Briane! Nic neříkej, chlapče!“ zahřměl. „Slyšíš mě? A vy, Markby, ho nechte na pokoji! Je zraněný a nemůže odpovídat na vaše otázky!“

	„Dobře!“ řekl Markby ostře strážníkovi. „Pusťte ho sem. Lioneli! Nesmíte v nemocnici dělat takové výtržnosti!“

	Objevila se drobná sestra a obořila se na ně jako vzteklý vrabec čechrající si peří. „Musíte se ztišit! Rušíte další pacienty!“

	„Ano, ovšem!“ chlácholil ji Markby, naléhavěji vystrčil zpátky na chodbu a zavřel za ní dveře.

	„Chlapec nenese žádnou zodpovědnost!“ zvolal Lionel. „Ta ženská mu popletla hlavu! Nechal se svést na scestí necudnou potvorou! Není první. Ženské chlapa úplně omámí, až zapomene, co je správné a co špatné! Nemůžete ho vinit, že ji zabil!“

	Všichni ohromeně ztichli. Pak Brian, netečný k poraněným žebrům, vyskočil z postele a zařval: „Zabil? Já? Nezabil jsem Natalii, ty starý blázne! Tos byl ty!“

	„Já, chlapče?“ Lionel vypadal zmateně. „Ani jsem nevěděl, že tam je. Přesto jsem tušil, že se k něčemu chystáš! Šel jsem se tam dneska podívat, jenže jsem nenašel dceru Amy Salterové, ale tu druhou ženskou! Všichni teď říkají, že jsi tam schovával Amyinu holku, zabils ji a odvezl do kamenolomu, takže tě zatkla policie!“

	„Okamžik, prosím!“ zaburácel Markby. Rozhostilo se ticho. „Nikdo, Lioneli, nebyl zatčen! Takže si to ujasněme, Briane! Mlčte, Lioneli, aspoň na chvíli! Říkal jste, Briane, že si myslíte, že Natalii zabil váš strýc. Odpovězte jen ano, nebo ne.“

	„Ano!“ zavrčel Brian.

	„A vy, Lioneli,“ Markby se obrátil ke staršímu muži, „jste sem přišel, protože si myslíte, že ji zabil váš synovec?“

	Lionel začal vypadat zmateně. „Ano. Copak to neudělal?“

	Markby si ztěžka povzdechl. „Začíná to vypadat, že jste oba nevinní!“

	„V tom případě,“ povzdychl si Brian bezvýrazným hlasem, „jsem nemusel zabíjet starého Wilfa Finnyho!“

	
22. KAPITOLA

	Byla skoro půlnoc. Meredith s Alanem seděli u něj v kuchyni, na stole lahev vína a zbytky pizzy.

	Místnost, jak si Markby uvědomil, když se na ni zadíval kritickým pohledem, a pravděpodobně i celý dům jasně potvrzovaly, že tu žije osamělý muž. Takový, který pokud má nad hlavou střechu, jíž nezatéká, se o své bydlení v zásadě nestará a vyhrazuje si tvůrčí talent pouze pro zahradu. Na prádelníku mezi přihrádkou se zmačkanými obálkami a toustovačem stála úhledná řádka řízků muškátů. V koutech na stropě spokojeně žili pavouci, protože uklízečka, která tam chodila dvakrát týdně, se neobtěžovala natáhnout výš než do úrovně očí. Závěsy byly vybledlé. Jak by mohlo toto ošumělé prostředí přesvědčit nějakou ženu, aby v něm chtěla žít? Není divu, že Meredith touží po vlastním bydlení. Bez ohledu na jeho roli, pokud v tomto schématu vůbec nějakou má.

	Měl radost, že v tomto domě nikdy nebydlel s Rachel, ale koupil ho až po rozvodu. Nechat Rachelin přízrak, aby se vznášel v každém rohu a na vše povýšeně dohlížel, by bylo poslední kapkou. Staré lásky, ztracené lásky, bývalé lásky, mrtvé lásky. Natalie bude vždy nakukovat Brianovi přes rameno, stejně jako to dělávala během celého jeho života.

	„Pravá a neopětovaná láska!“ poznamenal najednou.

	Viděl, jak Meredith zamrkala a rozevřela světle hnědé oči. Alan cítil, jak rudne. „U Briana a Natalie. Nemyslel jsem tebe a mě.“ Než stačila něco poznamenat, chvatně pokračoval: „Vzpomněl jsem si na Briana.“

	„Nepříjemný chlap!“ prohlásila Meredith zaníceně. Potom trochu zdráhavě dodala: „Ačkoli i navzdory tomu, co udělal Finnymu, je to velmi nešťastná postava. Po soudním vyšetřování Ursulu strašně vyděsil. Jistě každého nenávidí, je plný hořkosti a jediný člověk, kterého kdy miloval, byla Natalie.“

	„Nic Lionelovi nevyčítá. Možná by měl…“ Markby se mlčky zamračil na sklenku vína.

	„Škoda že si nenašel jiné děvče. Natalii nepomohlo, že ochotně podpořil její bláznivý plán!“

	Markby zvedl lahev vína. „Nechtěl jinou. Všichni si přejeme, co nemůžeme mít. Dáš si ještě skleničku?“ Tázavě nadzvedl obočí.

	Samozřejmě má pravdu, pomyslela si Meredith s povzdechem. Přesto cítila, jak se červená, protože mluvil o nich, ne o Brianovi a Natalii.

	Možná viděl její rozpaky, neboť rychle pokračoval: „Brian utrpěl šok, když se Nataliino tělo tak brzy našlo. Předpokládal, že ho později vyzvedne a jaksepatří pohřbí. Musel být napůl šílený zármutkem a panikou.“

	Meredith si podepřela rukou bradu. „Během let, kdy Brian dřel od soumraku do setmění na farmě, si možná v myšlenkách vytvořil imaginární svět, v němž s Natalií žili. V letohrádku strávili jen krátkou dobu, která nemohla trvat dlouho, trochu jako Romeo a Julie. Přesto doufám, že mu ta vzpomínka poskytne jakous takous útěchu.“

	„Šetři si soucit!“ doporučil jí Markby. „Nataliina smrt možná zničila Brianovy sny, ale s Finnym slitování neměl, na to nezapomínej!“

	„Nezapomínám. Jak mohl toho neškodného starce zabít? Znal ho odmalička!“ vybuchla Meredith pobouřeně.

	„Dostal strach. Bál se, že Finny ví, že odvezl ten koberec na skládku. Když se Finnymu udělalo špatně, byl nahoře na opevnění a viděl tě, jak jsi zastavila auto a pomohla mu do chalupy. Sledoval vás, schoval se venku a poslouchal. Určitě nerozuměl všemu, ale pochopil, že si tě Finny oblíbil a klábosil s tebou. Něco z toho, co řekl, Briana velmi zneklidnilo. Pak slyšel, že se domlouváte, že Finnyho nazítří dopoledne odvezeš na soudní vyšetřování. Měl pocit, že nemůže riskovat. A tak se v noci vrátil a ubohého staříka umlčel.“

	Zachvěla se. „Pořád jsem měla pocit, že mě někdo pozoruje. Proč uložil Finnyho do hrobu saského válečníka? Myslel si, že ho tam nenajdou?“

	Markby pokrčil rameny. „Třeba chtěl nález těla pozdržet. Podle mě to udělal z čisté zloby. Přál si vyděsit Dana Woollarda a zesílit na něj tlak. Brian Woollarda nenávidí.“

	„Cítil zášť, to ano.“ Meredith si vybavila nakreslený strašákův obličej.

	„Ale pořád nevíme, kdo zabil Natalii!“ pokračoval Markby. „Tedy pokud Lionel i Brian mluví pravdu, čemuž docela věřím.“

	Někde v dálce odbíjely kostelní hodiny půlnoc. Bamford byl tichý, tmavý a vylidněný. Poslední návštěvníci hospůdek se vydali domů a pojízdná prodejna rychlého občerstvení zavřela a odjela.

	„Nebudeme si o tom povídat až do rána, že ne?“ prohlásil rázně. „Takhle jsem si dnešní večer nepředstavoval. Ačkoli když jsem dnes dopoledne viděl Pearce, jak k nám cílevědomě kráčí U Dvou klíčů, bylo mi jasné, že se nám práce zase staví do cesty.“

	„Ty jsi tenhle rozhovor začal. Řekl jsi, že myslíš na Briana!“

	„Taky jsem myslel na tebe.“

	Jejich oči se střetly nad zbylými okraji od pizzy. Meredith se naklonila přes stůl a vzala ho za ruku. „Už si dnes večer nechci povídat o Felstonových! Zítra odjíždím do Londýna, nezapomněls?“

	„Co po návratu uděláš s Tobym?“ zeptal se Markby.

	„Nech toho! Jestli si nebudeme povídat o Felstonových, nebudeme si povídat ani o Tobym!“

	Markby ji vzal za druhou ruku. „Nemůžeš ode mě čekat, že mi to nebude ležet v hlavě. Kolik je tomu tvému playboyovi?“

	„Asi kolem třiceti. Netvař se tak mrzutě. Nemám ho ráda. Dohání mě k šílenství. Pouští si naplno rockovou muziku a dělá z bytu chlívek.“

	„Je pohledný?“

	„Asi ano. Ale má už hromadu známostí. Slibuju, že mu povím, ať si doopravdy najde něco jiného. Třeba se může nastěhovat k jedné ze svých přítelkyň – pokud ho nějaká bude chtít.“

	„Co ty? Chceš, abych tě na noc zavezl zpátky ke Dvěma klíčům!“

	„Přeješ si, abych odjela?“ Setkala se s jeho pohledem a tázavě nadzvedla obočí.

	„Nemluv hlouposti,“ zašeptal. „Samozřejmě že ne!“

	„Tak tu tedy zůstanu.“ Předklonila se a zvedla lahev vína. „Ani jsi mě kvůli tomu nemusel nalévat vínem!“

	
23. KAPITOLA

	„Toby!“ vykřikla Meredith a zabušila na dveře koupelny, i když spíš proto, aby dala průchod vlastním emocím, než aby získala jeho pozornost. Pokud její volání neslyšel, musel být úplně hluchý. „Vylez už konečně! Přijdu pozdě do práce! A ty taky!“

	Tlumená odpověď naznačovala, že Toby má hlavu zabořenou v ručníku.

	Meredith se s tichým klením posadila na židli u telefonu v úzké chodbičce. Zadívala se na přístroj a přesunula svoje zklamání ode dveří k nevinné plastové krabičce s úhledně uspořádanými číselnými tlačítky. Zbytečný vynález. Od návratu z Bamfordu, což bylo před týdnem, pro ni zvonil jen dvakrát, a ani jeden telefonát nebyl od Alana. Pravděpodobně má plno práce s nevyřešenou vraždou Natalie Woollardové a se vznesením obvinění proti Brianu Felstonovi kvůli Finnyho smrti. Ale stejně mohl zavolat. Jak dlouho by to trvalo, pět minut? Muži už jsou zkrátka takoví, dokonce i ti nejlepší z nich. Vzájemně uspokojivá noc, následné láskyplné ranní rozloučení a potom nic. Ani jediný mizerný telefonát.

	Přesto volal aspoň architekt Steve Wetherall, aby jí sdělil, že jí posílá technickou zprávu o domě, který si v Bamfordu vyhlédla. V krátkosti shrnul, že je stavebně v pořádku, ale rekonstrukce koupelny a kuchyně by byla nákladná. Kromě toho by bylo nutné zrenovovat obložení krbů v obou pokojích, poněvadž ani u jednoho nebyly vzduchové průduchy, což zřejmě způsobilo v uzavřených komínech nahromadění sazí. Meredith začínala pochybovat, jestli se chce opravdu přestěhovat do Bamfordu a žít tam.

	Vzdychla a pohlédla na kalendář připíchnutý na stěně nad telefonem. „Veselé Vánoce od vašeho mlékaře!“ četla nad obrázkem červenky stojící ve sněhu vedle pravděpodobně zmrzlé lahve mléka. „Nezapomeňte se předzásobit! Ať je slunce nebo sníh, další láhev přijde vhod!“

	Podrážděně natáhla ruku a utrhla aršík se dny současného měsíce. Bylo koneckonců posledního. Dnes vlastně Ellsworthova nadace ukončí finanční podporu projektu na Bamfordském vrchu. Wulfric může dál nerušené, bezpečně a vítězně podřimovat. Přestože Ursula – druhá, která Meredith zatelefonovala – jí sdělila, že s ohledem na důkaz v podobě brože se hodlá Ian Jackson naposledy obrátit se žádostí na správní radu Ellsworthovy nadace a přimět ji, aby souhlasila se schůzkou. Bude to bouřlivý boj podobný tomu Wulfricovu a podle všeho nejspíš skončí Jacksonovým smrtelným zraněním. Ursula tvrdila, že není velká naděje, že by nadace změnila názor.

	Ozvalo se cvaknutí, dveře koupelny se otevřely a Toby, v nedostatečně zapnutém županu, se vynořil v oblaku páry jako ve filmu science fiction. Vlasy mu trčely na všechny strany a linula se z něj vůně Meredithina šamponu a zubní pasty s mátovou příchutí.

	„To je dost!“ utrousila Meredith. „Uprav se. Ještě jsem nesnídala, a jestli to takhle půjde dál, úplně ztratím chuť!“

	„Přestaň plácat nesmysly. Není žádný spěch. Udělám něco k jídlu!“ nabídl se nestoudně a pomalu zamířil ke kuchyni.

	Když se osprchovala a oblékla, seděl u stolu zabalený v ručníku, četl včerejší večerní Standardu a ukusoval toust s pomerančovou marmeládou. Jedl hrozným způsobem. Celý stůl pokrývaly drobečky a přední část županu měl umazanou od marmelády. Míchal si kávu a potom vrátil mokrou lžičku do cukřenky.

	„Slíbils mi, že se přestěhuješ!“ zavrčela Meredith do stránek Standardu, když si udělala na stole místo pro hrnek s kávou a konečně objevila nepřipálený toust.

	„Já vím,“ zamumlal. Zašustil novinami a odložil je. „Ale pak jsem si říkal, kvůli čemu? Jestli si opravdu koupíš dům, stejně odsud odejdeš a já bych se zas musel stěhovat zpátky. To je zbytečné úsilí. Mnohem smysluplnější je zůstat tady, ne?“

	„Hned tak se stěhovat nebudu, Toby. Proboha, jsi nechutný! V marmeládě jsou zase kousky másla!“

	Opřel se lokty o stůl, a aniž si všímal jejího rozhořčení, zeptal se vážně: „Jsi pevně rozhodnutá uvázat se k tomu poldovi? Co na něm vidíš? Má nablýskané policejní boty nebo tě přitahuje jeho mimořádná společenská uhlazenost, kterou získal na hendonské policejní akademii?“

	„Nevážu se k Alanovi.“ K muži, který se ani neobtěžuje zatelefonovat? Pch!

	„Že ne, krucinál? Co jiného může někoho přilákat do Zapadákova, kde dávají lišky dobrou noc, hemží se to tam šílenými farmáři a mrtvými manželkami pohozenými na skládce? Proč nezůstaneš tady? Vždycky jsem se domníval, že spolu velmi dobře vycházíme. Co na tom poldovi máš? A co je na mně špatného? Víš, že tě mám odjakživa rád.“

	„Kristepane!“ Meredith si položila hlavu do dlaní. „Copak jsi nepochopil nic z toho, co jsem říkala? Jsem na tebe moc stará. Trpíš komplexem starší ženy.“

	„Viděl jsem tvůj pas. Jsem jen o šest let mladší než ty.“

	„Až budu chtít milence, kamaráde, spolehni se, že ty to nebudeš!“ sdělila mu nevlídně.

	„Možná bys byla překvapená. V mojí povaze jsou rysy, o kterých nemáš ani tušení. Neprobádané hloubky. Vůbec se nesnažíš zjistit, jaký jsem!“

	„Vidím to až odsud. Dojez ten toust a běž se obléknout – to hlavně!“

	Ursula měla také před sebou náročný den. Vjela na vyasfaltovanou plochu před budovou, v níž sídlila kancelář Ellsworthovy nadace, a slezla z kola. Vůbec se na tu schůzku netěšila. Oficiálně mělo jít o vyslechnutí Jacksonovy žádosti. Ale měla silné podezření, že neoficiálně se budou probírat i jiné věci.

	Rozhodně pokud šlo o vykopávky, bude ta schůze mrháním času. Kromě nešťastného ředitele se Ursula ani Dan nedomnívali, že by nadace změnila názor. Oba byli dnes předvoláni, aby projevili svůj názor. Poprvé od Nataliiny smrti se sejdou v přítomnosti členů správní rady, a vůbec poprvé od Finnyho vraždy, kvůli níž práce na Bamfordském vrchu skončily.

	Věděla, že ze soucitu nabídli Danovi dovolenou, ale odmítl ji, což Ursula považovala za nerozumné. Nepochybně byl pod tlakem. Navíc to z jeho strany působilo bezcitně. Bůhví, jak to členové správní rady vezmou. Tušila, že to brzy zjistí.

	„Sulo!“

	Ursula, která se shýbala nad kolem a zamykala bezpečnostní zámek, při zvuku Danova hlasu nadskočila. Narovnala se a s předstíranou lhostejností se obrátila. Kráčel k ní po široké volné ploše a opět měl na sobě ten zmuchlaný oblek. Nevěděla, jestli měl v úmyslu zapůsobit na členy rady společenským oděvem, nebo zda to mělo svým způsobem naznačovat Danovo postavení vdovce. Všimla si, že si zrzavo černou vázanku vyměnil za barevnější v tyrkysovém a námořnicky modrém odstínu. Takže držel smutek jen zčásti.

	„Kde máš auto?“ zeptala se, když se přiblížil.

	„Jel jsem autobusem. Co ty?“ Studoval její obličej.

	„Připravená.“

	„Třeba nebudou –“

	„Ale budou!“

	Zašoupal nohama a odvrátil pohled. „Je mi to moc líto, Sulo!“

	„Co, Dane?“ vzdychla. „Dostala jsem se do té kaše sama. Není to tvoje vina.“

	„Není to ničí vina!“ vybuchl vášnivě. „Zamilovali jsme se do sebe!“ Když ji to nepobídlo k odpovědi, dodal tišeji. „Nechtěj po mně, abych se tě vzdal, Sulo, protože to nemůžu. Nedokážu tě přestat milovat. Nedá se to zavřít jako kapající kohoutek. Ať si kdo chce co chce říká, nehodlám tam dělat povyk. Ale rozhodně tě nenechám trpět kvůli čemukoli, co se stalo.“

	„Pravděpodobně o tom nebudou mluvit před Jacksonem ani nikým cizím.“ Střetla se s jeho pohledem. „Myslím si, Dane, že by sis měl vzít dovolenou. Nabídli ti ji a ty ji potřebuješ.“

	„Abych seděl doma a přemýšlel? Pořád uvažuju o tom bláznivém staříkovi, který zabil Natalii. Proč ho ksakru nezatkli?“

	„Lionela? Policie si zřejmě není jistá, že je vinen. Spíš bych odhadovala, že to udělal Brian jako zločin z vášně. Nařkli ho ze smrti starého Finnyho. Ale Markby zřejmě nevěří, že zabil i Natalii. Možná ví něco, co my ne.“

	„A podezření stále padá na mě!“ utrousil Dan stroze. „Markby to na mě moc rád hodí! Vidím mu to na očích. Ale neudělal jsem to, Sulo.“

	„Já vím. Zprvu jsem si nebyla jistá. Podezřívají tě kvůli mně, Dane.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. To, jak se náš vztah s Natalií vyvíjel, nakonec muselo skončit tragédií! Jen si představ, jak sedí v letohrádku, dívá se na nás, pozoruje mě, jak se potím. Musíš uznat, že to byla vynalézavá mrcha!“

	„Brian ji k tomu navedl. Vždycky mi připadal plný nenávisti!“ hájila Ursula zesnulou ženu.

	Woollard zavrtěl vlasatou hlavou. „Ne, jen ho využila. Ubožák, je mi ho skoro líto.“ Narovnal se. „Asi bychom měli jít dovnitř a poslechnout si, co nás čeká!“

	Mimoděk natáhla paži a vzala ho za ruku. „Nakonec všechno dobře dopadne, Dane!“

	Stiskl jí prsty. „Určitě. A pokud ne pro mě, tak aspoň pro tebe.“ Zvedl její ruku ke rtům, a než mu v tom stačila zabránit, krátce ji políbil.

	V té chvíli vjelo na parkoviště auto. Dan Ursulinu ruku rychle pustil, ale bála se, že cestující ten polibek zřejmě viděli. Vůz prudce zastavil a vystoupili z něj Jackson, Karen a Renee.

	„Dívky mě přišly morálně podpořit!“ Jackson vypadal rozrušeně a jeho nadšený hlas i chování byly špatnou předzvěstí pro blížící se setkání. „Jaké máme podle vás šance?“ zeptal se jich dychtivě. „Renee jim poví, že o Wulfricovi píše diplomovou práci na americké univerzitě. To na ně udělá dojem!“

	Renee v pozadí zaníceně přikyvovala.

	„Na to nespoléhej, Iane!“ zarazil ho Dan zprudka. „Uděláme, co budeme moct, ale naděje je mizivá. Nadace obvykle nemění názor.“

	„Jenže teď máme tu brož!“ vykřikl Jackson s dětinským náznakem vítězství. „Je to úplně nový nález, který všechno mění! Nadace nám oznámila, že končí, ještě před objevením té brože! To je nemůže nechat v klidu.“

	Během řeči vešli do vstupní haly a zastavili se pod schodištěm. Jackson znovu tajnůstkářsky zašeptal: „Přinesl jsem ji s sebou, Sulo. Tvoje přítelkyně Meredith ji věnovala muzeu, což je od ní velice milé. Je to hmatatelný důkaz! Ten stařec určitě našel Wulfricův hrob. Nikde jinde k té broži přijít nemohl! Opravdu tam je, přesně jak jsem byl vždycky přesvědčen!“

	Vytáhl z kapsy malou krabičku, na které bylo vyražené jméno místního klenotníka. Ursulu napadlo, co v ní asi bylo původně. Jackson ji otevřel. Uvnitř ležela malá zlatá brož, zabalená v kapesníku.

	„Nedokážeme jim, že ji objevil na nalezišti, Iane,“ upozornila ho Ursula.

	„Určitě tam!“ Jacksonovy oči horečnatě zaplály. „Kde jinde? Panebože, co bych dal za to, kdybych se dozvěděl, kde leží ta pitomá králičí nora!“ Roztřesenou rukou přiklopil krabičku víčkem a vrátil ji do kapsy.

	Dan s Ursulou si vyměnili pohledy. Ian se držel nálezu brože jako záchranného lana. Až lano praskne, nedalo se odhadnout, co udělá a jestli si někdo z nich přeje být svědkem té scény.

	Dan přešel rázně k věci a nahlas prohlásil: „Pojďme nahoru! Neměli bychom přijít pozdě!“

	„To rozhodně!“ souhlasil Jackson a rozhlédl se. „Kde je Karen? Budeme muset jít nahoru bez ní.“

	Karenina neforemná postava se objevila v hlavním vchodu. „To nic, už jsem tady.“ Mluvila sice k Jacksonovi, ale široký červený obličej měla obrácený k Danovi. Potila se a výraz v jejích očích při pohledu na Woollarda vyvolal v Ursule rozpaky. Nebylo to jen vyložené uctívání hrdiny, byla v něm i omluva. Všiml si toho Dan? Nevypadal na to.

	Usmál se. „Můžeme tedy, Karen? Jsi připravená?“

	„Ano!“ Obličej se jí rozzářil. „Ovšem, Dane! Cokoli chceš!“

	Jednání splnilo Ursuliny nejčernější obavy.

	„Je nám líto, pane Jacksone!“ promluvil předseda správní rady rozhodně. „Samozřejmě že vás chápeme. Doktorka Grettonová a pan Woollard předložili nadaci vaši žádost a vzali jsme v potaz všechny argumenty –“

	Jackson, viditelně rozrušený a s rozcuchanými zázvorovými vlasy, vybuchl: „To tedy nevzali! Ta brož –“ Položil ji před sebe na stůl, kolem něhož všichni seděli, a přistrčil ji předsedovi pod nos.

	„Ano, je velmi zajímavá, pane Jacksone, ale neznáme její původ. Stařík, který ji našel, měl ve zvyku prohledávat skládku. Možná ji tam odhodil někdo, kdo ji získal jinde, nevěděl o jejím významu a považoval ji za bezcennou.“

	„To je jistě nepravděpodobné, příliš velká souhra náhod!“ Jackson vypadal omráčeně. „Sám tvrdil, že ji našel v králičí noře!“

	„To řekl dámě, která vám ji dala. Ale ta dáma zde není a ani ten stařík. Vlastně tu ani být nemůže a nezeptáme se ho, protože je mrtvý!“ Předseda letmo pohlédl na Dana. „Jsou to všechno jen klepy, pane Jacksone. Informace z třetí ruky, na které se nedá spoléhat. Bohužel už k tomu nemáme co dodat.“

	Jackson vstal a se zatnutými zuby zasunul židli zpátky na místo. Zvedl krabičku i brož a strčil je do kapsy. Měl znepokojivě sevřený obličej i ruce, oči se mu leskly a zjevně nebyl ve své kůži.

	„Je to hrozná pitomost! Zatracená krátkozrakost! Po takové dřině a nálezu té druhé kostry! Je tam, musí tam být! Ten stařík to našel a já to najdu taky. Ale potřebuju víc času!“

	„Což znamená i víc peněz, pane Jacksone. Je mi líto, ale nadace už nemůže vykopávky dál financovat.“

	Jackson stál jako opařený, pak přidušeně vykřikl a vyklopýtal z místnosti. Dívky se za ním rozběhly a bylo slyšet, jak všichni tři hlasitě scházejí po schodišti. Jackson vydával nesouvislé skřeky a dívky ho mezi klapáním podpatků tiše chlácholily.

	Předseda si otřel čelo. Dan s Ursulou na sebe pohlédli a vstali. Ne dost rychle. „Okamžik, prosím!“ zarazil je předseda. „Doktorko Grettonová, pane Woollarde!“

	Znovu se posadili.

	Ředitel si sundal brýle a začal si čistit skla kapesníkem. „Nepříjemná situace, velmi nepříjemná. Pro nás velice ošidná a náročná. Mluvím teď o nadaci. Nerad bych ještě přidával k vašemu zármutku, pane Woollarde, ale –“ Usilovně hledal slovo, které mu připadalo vhodné. „Veřejně se šušká o vašem přátelství s doktorkou Grettonovou. Samozřejmě že vám v žádném případě nepřikládáme vinu za okolnosti tragické smrti vaší manželky, nicméně –“

	„To stačí!“ přerušil ho Dan hrubě: „Rezignuju!“

	Předseda vypadal, že se mu ulevilo, Ursula však ostře pronesla: „To nemůžeš.“

	„Ale ano, můžu a vlastně mi nic jiného nezbývá.“ Dan upřel planoucí pohled na předsedu správní rady, který se rozpačitě zavrtěl. „Pokud ovšem odejdu, doktorka Grettonová zůstane, jasné? Za nic nemůže. Je to moje podmínka za to, že na místě odstoupím.“

	„Počkej!“ křikla Ursula. „To nesmíš, Dane! Nemůžeš teď odejít!“

	Obrátila se na předsedu, který před ní ztratil odvahu. „Nesmí odstoupit, než bude vyšetřování Nataliiny smrti uzavřeno, a vy ho o to nemůžete žádat! Vypadalo by to, jako byste ukazoval na Dana prstem a všem oznámil, že v něj nemáte důvěru. Jako byste vy a správní rada věděli něco, co policie neví, a Dan měl co skrývat. Sklapni, Dane!“ Snažil se ji bezvýsledně přerušit, obrátila se však znovu k předsedovi. „Vraťte se do správní rady a povězte jim, že až se tohle všechno vyřeší, půjdeme s Danem oba. Ale teď to nejde!“

	„Ty ne, Sulo!“ vyhrkl Dan.

	„Jestli půjdeš ty, půjdu i já. Buď oba, nebo ani jeden! Jasné?“

	Ředitel přikývl tak rychle, až se zdálo, že mu upadne hlava. Zašátral po brýlích a posadil si je křivě na nos.

	„Všechno, co říkáte, oznámím správní radě nadace, doktorko Grettonová. Rozhodně vás chápu a jsem si jistý, že si rada nepřeje zasahovat do policejního vyšetřování. Zatím to necháme, tak jak to je, ano?“ Mrkl po nich. „Dokud nebude policie, ehm, spokojená.“

	Dan s Ursulou sešli v napjatém tichu ze schodů.

	„Dokud se policie neujistí, že jsem to neudělal! To se ten starý prďola chystal říct!“ Dan svraštil čelo. „Nemělas tak mluvit, Sulo.“

	Mlčky vyšla ven a začala odmykat bezpečnostní řetěz u svého kola. Zvedla hlavu a krátce řekla: „Musela jsem!“

	„Každopádně si toho vážím.“ Zkřivil ústa v žalostné grimase.

	Ursula si otočila kolo směrem k silnici. „Nebylo to vůči tobě fér, Dane. Tady jde o princip! Správní rada nemá právo vyjadřovat se k našemu soukromému životu! To je zneužití dodatku v zakládací listině a oni to vědí! Jestli z nadace odejdu, udělám to z vlastního rozhodnutí! Nenechám se vyhodit jako nějaká padlá žena z viktoriánské doby! Příště by nás mohli vozit po celém městě v koňském povozu a přitom bičovat!“

	Danův zdrcený výraz se rozšířil do nečekaného širokého úsměvu. „Ale my jim ukážeme co proto!“

	„To si piš! Uvidíš!“

	Šlápla do pedálů a rozjela se k východu. Když zabočila na hlavní silnici, stále překypovala vzteky. Odhodila si dlouhé vlasy dozadu a zuřivě šlapala ve snaze vybít potlačovanou energii jako parní lokomotiva. Kvůli hněvu skoro neviděla před sebe. Byl čas oběda a silnice byla plná. Najednou před ni zabočilo nějaké auto. Ursula přibrzdila, ale kola se stále otáčela. Něco se stalo. Znovu zmáčkla brzdu, pokusila se přibrzdit zpětným šlápnutím a stočila řídítka na stranu, aby se vyhnula srážce, ale marně.

	Došlo k nárazu, který jí vytrhl řídítka z rukou. Kolo se vztyčilo jako vzpínající se divoký kůň a Ursula bezmocně vylétla do vzduchu. Zaskřípaly brzdy a nějaká žena zaječela. Pak Ursula dopadla na zem, síla úderu jí vyrazila dech a odevšad se snesla tma.

	Když otevřela oči, ležela na chodníku. Někdo přes ni přehodil deku z auta. Zašilhala nahoru a poznala Danův obličej, který se vynořil z mlhy.

	„Sulo!“ vykřikl. „Panebože, Sulo!“

	„Co je?“ zamumlala. „Moje kolo…“ Snažila se otočit hlavu, ale cítila bolest. Tiše zasténala.

	„Nehýbej se! Už jede sanitka.“ Položil jí ruce na ramena a jemně ji přiměl ke klidu.

	„Kde mám kolo?“ Najednou jí připadalo, že na tom hodně záleží.

	Dan pohlédl na hromadu zmačkaného kovu ležícího poblíž. „Bohužel je na odpis. Ale naštěstí jsi spadla na chodník, ne před auta!“

	Nebo bych byla taky na odpis! napadlo ji. Co jsem krucinál dělala? Zlomila jsem si něco? Snažila se pohnout nohama a ulevilo se jí, když taky bolely. Lepší bolest než obávané znecitlivění.

	V jejím zorném poli se objevil obličej nějakého policisty, absurdně mladého a svěžího, který vystřídal ten Danův. „Jen klid, slečno! Sanitka tu bude za chviličku!“

	„Bylo to staré kolo!“ zašeptala. „Měla jsem na něm už dávno přestat jezdit. Věděla jsem, že není bezpečné.“

	Siréna oznámila příjezd sanitky a lidé jí uvolnili cestu. Ursula cítila, že se jí zlepšuje nálada. Když ji na nosítkách pronášeli dveřmi, slyšela nejasně policistův hlas, který mluvil do vysílačky.

	„Ano, seržante. Krátce jsem ho prohlédl. Někdo schválně nařízl brzdová lanka, o tom není pochyb. Ta dívka měla štěstí! Mezi tolika auty a v takové rychlosti. Mohla se zabít!“

	Ten večer přišel Toby domů jako první. Meredith, která ještě zaběhla do večerky na nákup, vpadla do dveří s dvěma přetékajícími igelitovými taškami potravin a zjistila, že na ni čeká na chodbě. S nezvyklou galantností od ní převzal zásoby.

	„Jen jednu nejapnou poznámku,“ varovala ho udýchaně, „a přímo v tomhle bytě dojde k vraždě, to ti slibuju!“

	Vyhýbavě se usmál. „Volal ti tvůj kamarád polda.“

	Konečně! Srdce jí poskočilo, ale pak převážila zahořklost. „Kdy?“

	„Asi před deseti minutami. Ptal se, jestli mu můžeš zavolat zpátky.“

	Meredith začalo svítat, že Toby vypadá nezvykle vážně a chová se trochu úředně. Pokukoval po ní, jako by byla britský občan v nesnázích.

	„Co se stalo?“ zeptala se přímo.

	„Tvoje přítelkyně archeoložka, Ursula, měla nehodu na kole. Vlastně to ani tak nebyla nehoda…“

	„Co tím chceš říct? Tak byla to nehoda nebo ne?“

	„Policie si zřejmě myslí, že šlo o pokus o vraždu.“

	
24. KAPITOLA

	„Asi jsem unikla jen tak tak,“ poznamenala Ursula se zahořklým úsměvem.

	Ležela podepřená na rozkládacím lehátku na zahradě jejich rodinného domu a nohy si opírala o podušku položenou na velkém převráceném květináči.

	„Jak ti je?“ zeptala se Meredith.

	„Připadám si jako zlámaná, ale prý jsou to jenom pohmožděniny. Doktoři měli trochu strach z té rány do hlavy, ale kromě toho, že bolí jak čert, mi nic není. Musím odpočívat, což je otrava, protože mám na práci spoustu věcí. Kolo je úplně zničené a možná je to tak dobře, aspoň na něm přestanu jezdit. Koupím si auto. Je mi líto, že se ozonová vrstva ztenčuje, naše plíce trpí kvůli znečištění a tak dál. Ale svůj díl na záchraně životního prostředí jsem už splnila, když jsem léta jezdila na stařičkém kole, a podívej, jak to dopadlo!“

	„Někdo, kdo nepatří zrovna mezi tvé přátele, ti s tím pomohl!“ upozornila ji Meredith.

	Ursula vzdychla. Seděli v polostínu staré jabloně. Dětská houpačka, připevněná na zdvojených provazech k silné větvi, byla zaháknutá stranou. Nad Meredithinou hlavou volně viselo dřevěné sedátko, po kterém jedním okem obezřetně pokukovala. Kolem nejbližšího květinového záhonu spokojeně bzučely včely a na skalce si malá bílá kočka vyhlédla hladký vyhřátý kámen, vydrápala se na něj a podřimovala na sluníčku. Dokonce ji neprobral ani kos, který si zřejmě uvědomil, že je příliš líná, aby se s ním obtěžovala, a poskakoval po trávníku kousek od nepřátelských vousků.

	„Místní policie říká, že to mohla být náhoda. Poslední dobou se tu potuluje spousta mladistvých chuligánů. Vloupávají se do aut nebo je přímo kradou a prohánějí se bez řidičáku po ulicích. Parkoviště, kde jsem kolo nechala, je veřejně přístupné a nehlídané. Mohl tam přijít kdokoli. Obě lanka byla naříznutá, ale ne úplně. Držela na vlásku, takže bych si toho pravděpodobně nevšimla, ani kdybych dávala větší pozor. Ale nedívala jsem se na ně, protože jsem si povídala s Danem a oba jsme byli kvůli právě ukončenému jednání nervózní. Jakmile jsem se rozjela a šlápla na brzdu, lanko se téměř okamžitě přetrhlo a já spadla.“

	Meredith to nepovažovala za náhodný či potměšilý čin vandalů, ale radši si to nechala pro sebe. „Mohla bys mi vyprávět o té schůzi?“

	„Jistě. Proč ne? Nesdělili nám nic nečekaného. Řekla bych ti předem, jak se to bude vyvíjet.“

	„Snad,“ připustila Meredith. „Ale stejně začni úplně od začátku, když jsi přijela na kole, jak probíhalo jednání a co bylo potom.“

	Ursula se na ni pronikavě zadívala. „Myslíš si, že se mě někdo pokusil oddělat? Mě konkrétně – a šel se mnou na schůzi? Není to příjemná myšlenka. Pracovala jsem s těmi lidmi několik týdnů.“

	„Co si o tom myslí Alan Markby?“

	„Vlastně mou nehodu nevyšetřuje. To je věc městské policie. Ale informují ho a z toho, co vím, dělají ještě víc, i když to nedávají najevo. Markby si se mnou přišel promluvit. U lůžka nemocného se chová velmi profesionálně a konejšivě. Úplně jako starodávný rodinný lékař. Kdyby nebyl policista, dobře by mi do té role zapadl. Ale nedovolí ti nakouknout mu do karet a zřejmě tě podezřívá, že děláš totéž. Jinak je moc milý. Myslím, že za jiných okolností by se mi hodně líbil, tedy kdybys ho už nechtěla ty! Mlč! Vidím, jak ti blýská v očích, a podle tebe už mám jednoho smrtelně nebezpečného nepřítele, takže dalšího nepotřebuju! Popíšu ti, co se v to ráno, kdy jsem měla nehodu, dělo.“

	Meredith poslouchala. Když se Ursula dostala na konec, ozvaly se z domu hlasy, jeden z nich důvěrně známý. Meredith se ohlédla. „To vypadá na Dana.“

	Ursula se nemotorně posunula v lehátku. „Pravděpodobně je to on. Od nehody mě chodí každý den navštěvovat. Je to divné. Myslela jsem si, že jsme spolu skončili, nebo aspoň pokud šlo o mě. Ale teď jsme se kvůli všemu tomu povyku a odmítnutí nadace spojili, jako bychom byli na jedné lodi. Život si s námi podivně zahrává.“

	Woollard k nim zamířil po trávníku. Kos s rozhořčeným křikem odlétl. Kočka otevřela jedno oko a líně zabušila ocasem do kamenů ve skalce.

	„Dobrý den, Meredith!“ pozdravil ji a napřáhl velkou silnou ruku. „Jste hodná, že jste přijela až z Londýna! Řekněte jí, prosím, že musí odpočívat! Pořád se snaží vstávat z lehátka a někam chodit. Neposlouchá mě.“

	Meredith, kterou jeho majetnické chování popuzovalo, vstala. „Slíbila jsem, že se sejdu s Alanem v Bamfordu, takže radši půjdu. Stavím se zase zítra, Ursulo, ještě než se vrátím do města.“

	Při odchodu se ohlédla přes rameno. Viděla, že se Woollard posadil vedle Ursuly a starostlivě se k ní nakláněl. Stále ho sice neměla ráda, ale jeho oddanost k Ursule se nedala zpochybnit. Člověk nemůže řídit životy jiných. Ursula se musí sama rozhodnout, co vlastně chce. A kromě toho měla Meredith právě teď v hlavě jiné starosti.

	Když o hodinu později dorazila do Bamfordu, působilo městečko v odpoledním slunci poklidně a ospale. V muzeu byli právě návštěvníci, hlučná skupinka asi desetiletých dětí, které se chystaly k odchodu. Ve dveřích stál utrápeně vyhlížející Ian Jackson. Jakmile spatřil Meredith, celý se rozjasnil.

	„Uličníci! Ale aspoň že mají zájem. Rád vás zase vidím. Vaši brož jsme umístili na přechodnou výstavku, dokud pro ni neseženu pořádnou vitrínu. Řekla byste, že to ty protivy v nadaci přesvědčí, že? Ale nepřesvědčilo! Vykrucovali se, kdeže ji Finny mohl všude najít. Jako by k ní mohl přijít jinde než na návrší!“ odfrkl si.

	„Slyšela jsem to od Ursuly. Je mi líto, že jste neměl štěstí. Mimochodem, je tady Karen?“

	Tvářil se bezvýrazně. „Někde ano. Nejspíš ve skladu, uklízí nějaké repliky, které jsme během mojí přednášky pro děti použili jako názorné pomůcky.“

	„Karen?“ Meredith strčila hlavu do dveří skladu.

	Karen Hensonová balancovala na krabici a snažila se uložit další krabici na vysokou polici. S obličejem zčervenalým od té námahy pohlédla dolů a zasupěla: „Meredith! Vteřinku!“

	Silou zastrčila krabici, kterou držela, na místo, slezla dolů a oprášila si dlaně. „Měli jsme tu školní výpravu.“

	„Ano, viděla jsem je odcházet. Děti vypadaly, že se jim zdejší návštěva líbila.“

	„Snad ano. Ian jim přednášel. Skvěle to s dětmi umí. Ukazujeme jim exponáty a povídáme si s nimi. Taky samozřejmě používáme tohle.“ Karen napřáhla ruku k nejbližší krabici a vytáhla malou, ale účinně vyhlížející sekyrku. „Tohle je jedna z názorných pomůcek doby bronzové. Ve skutečnosti z té doby nepochází, ale vypadá tak a má skoro stejnou váhu. Děti si ji můžou vzít do ruky, což povzbuzuje jejich představivost.“ Vrátila sekyrku na polici.

	Meredith zavřela dveře. „Ráda bych si s vámi o něčem promluvila, Karen. Doufám, že tu budeme mít dost soukromí.“

	Karen vypadala mírně překvapeně. „Dobře. O čem?“

	Meredith se vyhnula přímé odpovědi. „Právě jedu z Oxfordu. Byla jsem za Ursulou. Už je jí líp.“

	Dívka zrudla ještě víc a vzdorně poznamenala: „Opravdu? To je dobře.“

	„Nevypadáte moc nadšeně.“

	„Samozřejmě že mám radost,“ odpověděla neobratně.

	„Když jsem odcházela, přišel za ní Dan. Mám dojem, že ji navštěvuje každý den.“

	To byla rána pod pás. Ačkoli se Meredith cítila bídně, dosáhla vytouženého účinku.

	„Heleďte!“ vybuchla Karen. „Jsem ráda, že se jí nic vážného nestalo. Ale je to vaše přítelkyně, ne moje. Jestli chcete znát můj názor, je pro Dana mizerná partie! Miluje ji, ale ona o něj zájem nemá, ani trochu!“ Hlas se jí zachvěl a světlé oči se zalily slzami.

	„Karen!“ povzdychla si Meredith sklesle. „Proč jste to proboha udělala? Myslím přeřízla ta brzdná lanka.“

	Karen se ztěžka posadila na krabici, na níž předtím stála. „Neplánovala jsem to. Ale když nás Ian přivezl s Renee na parkoviště u nadace, Dan právě líbal Ursule ruku. V tu chvíli jsem ji tolik nenáviděla, že jsem ji chtěla ranit, stejně jako ona neustále ubližuje jemu! Po tom všem, čím prošel, ho nutila trpět ještě víc. A v té chvíli jsem pochopila, že mám příležitost.

	Všichni šli dovnitř, shlukli se na chodbě a prohlíželi si brož, kterou jste dala Ianovi. Zůstala jsem sama s Ursuliným rozhrkaným kolem. Napadlo mě, že nikoho nepřekvapí, když na tom starém krámu bude mít nehodu. Pořád nosím v batohu malé kombinačky, s kterými sestavuju a rozebírám police v přívěsu. Renee si dělá legraci, že bych se mohla dát na tesařinu. Nastřihla jsem ta lanka a nechala je tak.“ Karen svraštila čelo. „Když jsem slyšela, že skutečně bourala, vůbec mi jí nebylo líto!“ vybuchla. „Přesto mě děsilo pomyšlení, že jsem něčeho takového schopná. Určitě jsem odporný člověk. Nevím proč, ale nedokážu s tím nic dělat.“

	Meredith vytáhla další krabici a opatrně se na ni posadila. „To ale není jediná hrozná věc, kterou jste udělala, viďte?“

	Karen na ni upřela vystrašené oči. „Co tím myslíte?“

	Meredith strčila ruku do kapsy. „V den, kdy se v kamenolomu našlo Nataliino tělo a policie vyslýchala ostatní, jsem šla do letohrádku. Než přišel Brian Felston a vyhodil mě odtamtud, stačila jsem se pořádně rozhlédnout. A našla jsem tohle.“

	Napřáhla ruku, otevřela dlaň a odhalila úlomky barevného lýka, které sebrala na podlaze. „Nejdřív jsem netušila, co to je. Ale teď už vím, že pocházejí z vašeho starého klobouku.“

	Karen pohlédla vzhůru, kde její klobouk visel na hřebíku. Meredith vstala a uchopila kousek růžového lýka ze sedmikrásky zdobící krempu. „Je to tak, viďte? Kousek uvolněného lýka. Neztratila jste ho v letohrádku ten den ráno, protože jste z vykopávek vůbec neodešla. Takže se to muselo stát předchozí den. Pokud jste tam ale skutečně šla, musela byste narazit na Natalii, která se tam schovávala.“ Znovu se posadila a čekala.

	Karen se tvářila zatvrzele. „Neudělala jsem to.“

	„Tak jak se tam dostalo to lýko? Prala jste se s Natalií a přitom vám spadl klobouk?“

	Karen vstala a trhavým pohybem si otřela ruce o sebe. „Už jsem vám řekla, že nevím! Já –“

	Pohnula se tak rychle, že Meredith úplně vyvedla z míry. Jednou rukou uchopila repliku sekyrky, zvedla ji do výšky a s obličejem zkřiveným vztekem a panikou se rozpřáhla.

	Meredith byla stejně vysoká a silná jako její útočnice, ale seděla, byla překvapená a ztratila rovnováhu. Sesula se na podlahu a začaly se prát. Karen kolem sebe kopala a kousala jako šílená. Meredithinou první starostí bylo chránit si obličej a hlavu před údery sekyry, jež mohla zasadit ošklivou ránu. Ale zdálo se, že Karen má tolik rukou jako indická bohyně. Když sekyrka prolétla vedle Meredithina ucha, silné prsty Kareniny druhé ruky se neúprosně přiblížily k Meredithinu krku.

	Kolem nich se s třeskem zřítily na podlahu nějaké předměty. Meredith si uvědomila, že je to čím dál horší a pravděpodobně se nedokáže osvobodit. Šílení lidé prý mají sílu deseti a o Karen se v té chvíli rozhodně dalo říct, že šílená je. Ačkoli nebyl čas na úvahy, Meredith hlavou prolétla nepříjemná myšlenka. Alan jí řekl, že vrah má sklon opakovat úspěšnou metodu. Karen už věděla, že je snadné někoho uškrtit. Umře Meredith stejně jako Natalie?

	Najednou se dveře do skladu rozlétly a objevila se v nich Renee Colmarová. „Co se tu proboha děje?“ vykřikla a vrhla se dopředu. Jakmile pochopila situaci, chytila Karen za vlasy a škubla jí hlavou dozadu.

	Ta strnula a Meredith využila příležitosti a vydrápala se na nohy. Když Renee Karen pustila, dívka zasténala, zoufale se stočila do klubíčka a upustila sekyrku.

	Renee nástroj rychle zvedla. „O co tu jde?“

	„Karen nám musí něco říct!“ vydechla Meredith.

	Schoulená postava na zemi nešťastně zakvílela: „Jsem tak nemotorná a hloupá. Všechno pokazím. Nic neudělám správně…“

	„No tak.“ Renee k ní přistoupila, konejšivě ji zvedla a znovu ji posadila na krabici.

	Karen vzhlédla, tváře mokré od slz, a upřela na Meredith prosebné oči. „Miluju Dana. Opravdu. Miluju ho tolik, až to bolí. Vím, že mě nikdy nebude mít rád. Proč taky? Nejsem hezká, chytrá ani nic jiného. Ale nesnesla jsem, když byl nešťastný. Zoufal si kvůli své manželce i Sule Grettonové. Ale ta první byla aspoň jeho žena, jestli mi rozumíte. Smířila bych se s tím, kdyby se nezamiloval do Suly. Ale když to udělal, obě jsem nenáviděla.

	Jakmile jeho manželka zmizela, každý po chudáku Danovi pokukoval a obviňoval ho pohledem. A Sula byla ještě horší! Přímo ho obvinila. Mluvila s vámi, Meredith!“

	„Ano,“ připustila Meredith.

	„Vidíte? Obě ženské se k Danovi chovaly příšerně! Je tak bezbranný, neumí se bránit. Máte pravdu. Našla jsem Natalii v letohrádku. Šla jsem se tam vpodvečer podívat. Chtěla jsem to udělat už od chvíle, kdy jsme na nalezišti začali pracovat, ale nedostala jsem se tam. Ten den jsem se cítila zoufale a potřebovala jsem se projít, jedno kam. Došla jsem až k letohrádku a otevřela dveře. A tam seděla Natalie a četla si! Natalie!“

	Kareniny oči a hlas stále prozrazovaly její nevíru. „Prostě tam seděla! Taky ji překvapilo, že mě vidí, to si pište! Zeptala jsem se jí, co tam proboha dělá. Řekla jsem jí, že ji všichni považují za pohřešovanou a obviňují Dana. Jen se smála, že je to vtip, kterým se mu s Brianem Felstonem pomstili! Vtip!“ Karen se téměř zadusila vzteky a světlé oči jí plály zneklidňujícím světlem, které nepůsobilo tak docela lidsky.

	„Dostala jsem hrozný vztek! Křičela jsem na ni, že musí jít okamžitě dolů na naleziště, ukázat se a přiznat, co provedla. Ale vysmála se mi, ať si hledím vlastních věcí, a říkala i jiné hrozné věci o mně a o tom, co cítím k Danovi. Že prý jsem hloupá, protože mě nikdy nebude mít rád.“ Karen se zlomil hlas.

	„Je do něj blázen,“ podotkla Renee tiše. „Vím to už dávno. Chudák dítě.“

	„Popadla jsem ji,“ zašeptala Karen. „Chtěla jsem ji vytáhnout z letohrádku a odvléct dolů k nalezišti. Ale udeřila mě, až mi spadl klobouk. Měla jsem na ni zlost a ta drobnost byla poslední kapkou. Chytila jsem ji kolem krku a ona se sesula k zemi. Nejdřív jsem si myslela, že si ze mě dělá legraci. Pak mě napadlo, že omdlela. Byla jsem vyděšená. Vyběhla jsem z letohrádku, utíkala zpátky k vykopávkám a nikomu nic neřekla. Druhý den se našlo její tělo na skládce. Prý byla uškrcena. Nevěděla jsem, jak se tam dostala, ale bylo mi jasné, že jsem ji musela uškrtit. Zabila jsem ji.“ Karenin hlas podbarvil údiv. „Netušila jsem, že je to tak snadné.“

	Nastalo ticho. „Co teď?“ obrátila se Renee k Meredith.

	Meredith mohla odpovědět spoustu věcí. Třeba to, že existují dva druhy spravedlnosti, na jednu dohlíží soudní dvůr a na tu druhou sám život. Karen se možná obhájí před zákonem, ale osud s ní bude zacházet stejně tvrdě, jako se ona zachovala k Natalii. Karen je ztracená existence. Na druhou stranu lidem jako Dan se vždy podaří vyhnout zodpovědnosti za své činy. Ursula také jistě nebyla bez viny, ani ta mrtvá žena, Brian či kdokoli jiný, kdo se do téhle smutné záležitosti zapletl.

	„Asi bychom jí měli sehnat právníka,“ promluvila, „a potom s ním jít za Alanem Markbym a sepsat výpověď. Jinak by mohli obvinit z Nataliiny smrti někoho nevinného.“

	Ne že by bylo snadné definovat slova jako nevinnost a vina.

	Renee si ztěžka povzdychla. „Půjdu s ní.“ Sehnula se a dotkla se Karenina ramene. „Tak pojď, najdeme ti toho nejlepšího právníka, jaký je v tomhle Zapadákově k sehnání!“

	Karen začala usedavě vzlykat. Působila tak ještě nevzhledněji a odpudivěji. Nos jí zčervenal a oční víčka začala puchnout.

	„Ten chlap za to nestojí!“ utrousila Renee podrážděně. „Je to prevít!“

	„Mění se tím něco?“ zeptala se Meredith příkře.

	Renee na ni upřela nepřátelský pohled. „Co vy víte? Vy máte toho svého milého policejního inspektora! Zkuste se někdy zamilovat do nějakého mizery!“

	
25. KAPITOLA

	„Mělas mi ty kousky lýka hned dát!“ prohlásil Alan Markby poněkolikáté.

	Mluvil o tom celé dopoledne a Meredith, které se konečně podařilo přimět ho, aby se podíval na dům, který si pravděpodobně koupí, už toho měla až po krk. Poníženosti se člověk jednou přesytí.

	„Omlouvám se!“ vybuchla podrážděně. „Ale nejdřív jsem nevěděla, co to je.“

	„Kdybys mi to přinesla, možná bych to poznal.“

	„Nebo taky ne! Dobře, je mi jasné, že nemají barvu obyčejné slámy. Ale neurčila jsem je, ani jsem si neuvědomila, že mají mimořádný význam. Na podlaze letohrádku leželo i další smetí, špína a kamínky. Až když mi Ursula popsala, co se ráno v den její nehody odehrálo, došlo mi, že ta lanka musela nastřihnout Karen. To mě přivedlo na myšlenku, že možná zabila i Natalii, třeba ne schválně, ale náhodou. Je nemotorná. Takže když jsem přemýšlela o Karen, vybavila jsem si klobouk, který nosila při práci na nalezišti. Pak jsem si vzpomněla na kousky lýka v mojí kapse.“

	„Když sis to tedy dala všechno dohromady, mělas za mnou přijít!“

	Nejspíš by se mohli kolem tohoto argumentu točit pořád dokola. „Já vím,“ řekla unaveně, „a příště to udělám, slibuju. Hned za tebou přijdu a budu tě otravovat s každým útržkem bezcenné informace, na který narazím.“

	„Doufám, že žádné příště nebude,“ utrousil Markby povýšeně.

	„Právě v takovýchhle chvílích jsem moc ráda, že spolu nebydlíme. Dokážeš být svým způsobem stejně otravný jako Toby!“

	To ho pobouřilo. Mračil se a rozhořčeně se rozhlížel po prázdném obývacím pokoji, v němž stáli, pravděpodobně aby našel nějaké do očí bijící nedostatky, které by zastínily ty jeho.

	Ale mlčel a ona musela uspokojit vlastní zvědavost tím, že se zeptala: „Sepsala Karen výpověď?“

	„Ano.“

	K čertu s tebou! pomyslela si. „Tak fajn, co je? Nelíbí se ti tenhle dům? V tom případě by ses možná mohl přestat chovat tak nadutě a říct mi, co proti němu máš?“

	„Je pěkný,“ připustil zdráhavě. „Potřebuje sice velké úpravy, ale za cenu, kterou jsi usmlouvala, je to pravděpodobně dobrá koupě. Myslí si to i Steve Wetherall.“

	Zoufale rozhodila ruce. „Tak co je? Co ti pořád leží v hlavě? Jde ti jen o to, že jsem tě s Karen předběhla? Nebo že si kupuju vlastní dům a nestěhuju se k tobě? Myslela jsem si, že jsme to už vyřešili. Mezi námi se nic nezmění. Budeme se vzájemně víc vídat. To oba chceme, ne?“

	Markby se prudce otočil a podrobil její zrůžovělý obličej částečně ukrytý za clonou tmavých hnědých vlasů zkoumavému pohledu. „Ano, to chceme. Tedy aspoň já rozhodně.“ Uvolnil se, natáhl ruku a jemně ji zatahal za vzpurný pramen vlasů. „Nemá to nic společného s domem, ani s tím, že jsi zatajila důkazy. Jde o něco jiného.“

	Ušklíbla se. „O co? Pověz mi to, proboha. Nedus v sobě špatnou náladu, i když musím přiznat, že tak vypadáš zajímavě.“

	Pobaveně zvlnil koutek úst. „Sama vypadáš moc zajímavě. Máš v tomhle domě nějaký nábytek?“

	„Jestli myslíš postel, tak ne, a podlaha mi připadá dost zaprášená a plná třísek. Kroťte své vášně, vrchní inspektore. Myslete na něco všedního.“

	„Tak či onak ti to teď stejně nemůžu říct,“ poznamenal Markby energicky a mírně poodstoupil. „Něco mi dělá starosti, a to kvůli rozhovoru s Fullerem, patologem, který prováděl pitvu Natalie Woollardové. Drobnosti jako třeba kousek lýka mě nutí přemýšlet.“ Mrkl na hodinky. „Nebude ti vadit, když tě tu nechám? Měl bych za někým zajít.“

	„Tak si běž!“ utrousila naštvaně. „Ursula říkala, že nikomu nedovolíš, aby ti nakoukl do karet! Vrať se a svěř se mi, až se rozhodneš, že už to není tajemství!“

	Z okna domu, který bude brzy její, se dívala, jak odjíždí. Opravdu není velký rozdíl nebydlet pod jednou střechou, pomyslela si. Jeho práce se nám bude pořád stavět do cesty. Stále bude rušit schůzky a odjíždět bez jediného slova vysvětlení. Hlavou se mu budou honit problémy, které se mnou nebude moct prodiskutovat, a já bych se na ně ani neměla ptát. Na telefonování můžu úplně zapomenout. Budu policistova manželka ve všem kromě jména.

	„Kam asi jel?“ zamumlala rozmrzele.

	Když Markby dorazil, Dan Woollard se právě chystal odejít z domu. Při pohledu na svého hosta se tvářil překvapeně.

	„Dobrý den, vrchní inspektore! Tohle není váš rajón, ne?“

	„Vražda vaší manželky je můj případ,“ připomněl mu Markby. „Takže mi místní složky vycházejí všemožně vstříc. Můžu jít dovnitř a na deset minut si s vámi promluvit? Nebo spěcháte na naléhavou schůzku?“

	Woollard krátce zaváhal. „Chtěl jsem zajet za Sulou, ale to deset minut počká. Pojďte dál.“

	Markby kráčel za ním po temné chodbě do neuklizené pracovny a myslel si přitom něco hodně podobného jako Ursula. Uvědomoval si nedokonalosti vlastní staromládenecké domácnosti, ale nebyla tak viditelně zanedbaná jako tento dům. Hodně to vypovídalo o Woollardově manželství.

	„Něco k pití?“ zeptal se Woollard. „Mám tu whisky.“

	„Ne, díky.“

	„Asi jste ve službě!“ Woollard se pokusil srdečně zasmát, ale pak si to zřejmě rozmyslel. „Koukněte, uvědomuju si, že moje každodenní návštěvy u Suly Grettonové, když moje manželka, jak se říká, ještě nevychladla, nebudí dobrý dojem. Ale je mi to jedno. Na tom, co cítím k Sule, už není nic tajného a z té nehody vyvázla jen o vlásek. Kdybych jen dostal pod ruku –“ Sevřel silné prsty. Pak se vzpamatoval, posadil se na kraj křesla a položil si dlaně na kolena. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Rád bych si ujasnil pár nepřesností v přiznání Karen Hensonové.“

	Woollard nadzvedl husté obočí. „Myslel jsem si, že už je to jasné? Byl to pro mě šok. Koho by napadlo, že je Karen něčeho takového schopná?“

	„Má vás moc ráda a byla rozrušená, protože měla pocit, že kvůli své manželce neúnosně trpíte. Kromě toho žárlila na doktorku Grettonovou, takže z náhlého popudu nařízla brzdná lanka.“

	Woollard svraštil čelo. „Ta mrcha! Sula mohla umřít!“ Markbymu neuniklo, že jeho výraz přešel od lítosti k hněvu a začalo se v něm projevovat začínající uspokojení. „Je za všechno zodpovědná, úplně za všechno! Ta holka je maniak!“

	„Hmm,“ zabručel Markby a pozorně si ho prohlížel. „Určitě poškodila lanka, čímž způsobila nehodu doktorky Grettonové, a taky tvrdí, že vaši manželku uškrtila. Ale dělá mi starosti drobná nesrovnalost, kterou nemůžu vyřešit.

	Karenin příběh je do jisté míry pravděpodobný. Nepochybně věří, že je vražedkyně, a některé důkazy svědčí v její neprospěch. Případ je dostatečně jasný, aby šel před soud. Ale mluvil jsem s patologem. Soudní nález její příběh úplně nepodporuje, přinejmenším ne tak, jak ho vypráví. Možná si ho samozřejmě trochu upravila. Třeba vaši manželku uškrtila násilnějším způsobem a instinktivně pak tvrdila něco jiného, aby smrt paní Woollardové vypadala jako nehoda, což by jí vyneslo nižší trest.“

	Woollardova statná postava strnula. „O co jde?“ zeptal se příkře. „Připadá mi to úplně jasné! Říká, že to udělala, a popsala jak.“

	Markby se vlídně usmál. „Ano, popsala to přesně, a to je právě ten problém. Tvrdí, že chytila paní Woollardovou za krk, a ta se téměř okamžitě zhroutila. Je to velmi pravděpodobné a skutečně mohla být mrtvá. Stačí tlak na krkavici. Ale při pitvě se zjistilo, že vaše manželka měla zlomený hrtan, což je docela jiná záležitost. Naznačuje to mnohem brutálnější a cílevědomější útok.“

	„Tak byla násilnější, než přiznává!“ téměř vykřikl Woollard. „Je to pro mě velice citlivé téma, vrchní inspektore. Mluvíme o mojí manželce!“

	„Ano, já vím, a nedělal bych to, kdyby to nebylo nutné. Vyšetřování vraždy je bolestné pro všechny zúčastněné. Věřte mi, že si jako vyšetřovatelé dobře uvědomujeme břemeno, kterým pozůstalé zatěžujeme.“

	Woollard vypadal, že by to tvrzení rád vyvrátil. Zabručel.

	„Takže se domnívám,“ pokračoval Markby stejně mírným, nicméně nesmlouvavým tónem, „že se to možná stalo takhle. Karen objevila paní Woollardovou, přesně jak popsala. Pohádaly se a Karen ji chytila za krk. Vaše manželka upadla na podlahu. Karen utekla s přesvědčením, že Natalie omdlela. Jenže později, když se našlo tělo, se domnívala, že ji zabila.

	Připusťme, že Karen měla poprvé pravdu a paní Woollardová na chvíli ztratila vědomí. Po několika minutách se začala probírat, ale v tu chvíli se na scéně objevila třetí osoba. Třeba někdo, kdo viděl, jak se Karen rozrušeně vrátila na naleziště, a začal být zvědavý. Došel k letohrádku, kde našel Natalii v bezvědomí. Dobře věděl, co k vám Karen cítí, a tak si dal snadno dohromady, co se stalo. Ale taky měl vztek a choval v sobě vlastní zášť. Natalie pro něj znamenala překážku a najednou před sebou uviděl příležitost navždy ji ze svého života odstranit. A tak usoudil, že tu práci dokončí, s vědomím, že pokud bude nalezen vrah, obviní Karen. Bylo velmi pravděpodobné, že se nakonec přizná, protože není žádná kriminálnice, ale vyděšená mladá žena, která neumí skrývat emoce. Takže stiskl ženu v bezvědomí kolem krku… a postaral se, aby zemřela.“

	Woollard se zavrtěl. „To je čistá spekulace.“

	„Ne tak docela. Lékařská zpráva ukazuje na mnohem cílenější čin, než k jakému se přiznala slečna Hensonová.“

	Po chvíli ticha Woollard zavrčel: „Když myslíte, Markby… Stejně mám dojem, že překrucujete fakta! Ale jestli ne, tak to udělal jeden z těch potřeštěných farmářů! Pravděpodobně Lionel, ale klidně to mohl být i Brian. Ano, nejspíš to byl Brian. Byl Natalií posedlý celý život, jak jsem se teď dozvěděl!“

	„Neřekl bych, že to byl někdo z Felstonových, pane Woollarde. Brian chtěl Natalii živou. Neměl důvod ji zabít. Lionel je náboženský fanatik, ale pokud by Natalii objevil, nejspíš by ji vyhnal s přívalem nadávek a příslibem pekelného ohně! Ten, kdo chtěl její smrt, musel mít velmi silný motiv. Například vy.

	V současné situaci bude Karen zřejmě obviněna. Víte, že vás upřímně miluje a je vám naprosto oddaná. Vlastně je to nevinná, neškodná dívka, navzdory příhodě s brzdnými lanky. Nedokáže se vyrovnat se silnými emocemi a je příliš věrná objektu své oddanosti. Myslím, že i kdybychom jí řekli pravdu, lhala by, aby vás zachránila. Otázkou je, jestli jí to dovolíte?“

	Woollardův obličej byl karmínově rudý. „Nemáte právo se mnou takhle mluvit!“ vykřikl. „Popírám to! Samozřejmě že Natalii zabila Karen! Vzpomeňte si, co se pokusila udělat Sule!“

	„Ano, snažila se doktorce Grettonové ublížit, ale nepodařilo se jí to. Slečna Hensonová patří bohužel mezi lidi, kteří selhávají ve všem, oč se pokusí. Viděla vás, jak líbáte doktorce Grettonové ruku, a protože věřila, že vaši manželku zabila, byla to pro ni poslední kapka. Přestože ve svém činu neuspěla, je její snaha ublížit doktorce Grettonové trestuhodná. Měla by však pykat za úspěšnou vraždu, kterou nespáchala? Je to mladá žena, a i kdyby se hájila, že v tu chvíli nevěděla, co dělá, bude mít zničený život. Lidé uvěří, že je vražedkyně, a uvěří tomu i ona sama. Vy však víte, pane Woollarde, že pravda má zvláštní schopnost vyjít nakonec najevo. Ursula Grettonová je velice inteligentní. Dřív nebo později na to přijde.“

	Tentokrát trvalo ticho mnohem déle. Pak Woollard hořce zašeptal: „Není to fér!“

	„Ne, pane Woollarde. Život takový většinou nebývá, bohužel.“

	„Nevíte, čemu všemu mě Natalie vystavila!“ Polkl a viditelně se pokusil ovládnout. „Dobře! To, co jsem vám řekl, je v zásadě pravda. Natalie ten den utekla z domu. Nevěděl jsem, kam šla. Tehdy jsem ještě netušil, že Brian Felston je její dětská láska. A rozhodně mě nenapadlo, že se schovává v letohrádku!

	Karen se několikrát zmínila, že by ten letohrádek ráda prozkoumala. Viděl jsem ji, jak v úterý vpodvečer jde nahoru k tábořišti hipíků. Samozřejmě jsem věděl, že na mně visí. Chodila kolem jako náměsíčná a dívala se na mě jako nemocný kokršpaněl. Nejdřív mě to bavilo, potom přivádělo do rozpaků a nakonec, abych vám řekl pravdu, mě to otravovalo. Ale nemohl jsem s tím nic dělat, a koneckonců to byla nejmenší z mých starostí! Myslel jsem si, že toho časem nechá. Ale když se později vrátila na naleziště, vypadala hrozně, jako přízrak. Schovala se do rohu a s nikým nemluvila. Nejdřív jsem si myslel, že ji možná vyděsili hipíci. Ale zdálo se, že je v tom něco víc. Sám jsem si připadal úplně na dně. Chvíli jsem se věnoval práci, ale pak jsem se rozhodl podívat na ten letohrádek sám, abych zjistil, co Karen nahnalo strach.

	Na podlaze tam ležela Natalie! Nevěřil jsem vlastním očím! Byla tam celou dobu, špehovala mě, dívala se, jak se potím! Dostal jsem hrozný vztek. Nedokázal jsem normálně uvažovat. Klekl jsem si nad ni a ona se pohnula a zasténala. Víčka se jí zachvěla a mě napadlo, že každou chvíli otevře oči a uvidí mě. A bude se smát. Byl jsem si jistý, že se bude smát, aby viděla, jakou mám zlost a jak skvěle si ze mě vystřelila! To ne! letělo mi hlavou. A tak jsem jí položil ruce kolem krku – a ukončil to. Vůbec o tom nevěděla. Nepřišla k sobě. Netrpěla.“

	Promnul si vousatý obličej. „Nechal jsem ji ležet na zemi. Když další den přišel na naleziště váš seržant a řekl, že se na skládce našla mrtvola, ohromilo mě to. Opravdu jsem zprvu věřil, že to nemůže být Natalie. Jak by se tam dostala? Já ji tam nedal. A Karen by ji sama taky nepřesunula. Jenže to opravdu byla Natalie.“ Setkal se s Markbyho očima. „Myslel jste si od začátku, že jsem to udělal, vrchní inspektore? Rád bych to věděl.“

	Markbymu chvíli trvalo, než odpověděl. „Když jsem zjistil, že je ta mrtvá žena paní Woollardová, samozřejmě to byla nesporná možnost, i když jen pravděpodobná. Vražda je v zásadě skoro vždycky přímočará záležitost. Vrahy bývají lidé v blízkém společenském okruhu, ne cizinci, navzdory náhodným útokům sexuálních deviantů nebo lupičů, kteří plní novinové titulky. A proč lidé vraždí? Z lásky nebo z vilnosti, hrabivosti či pomsty. Varianty jsou různé, ale to hlavní ne. Miloval jste Ursulu Grettonovou. Nenáviděl jste svou manželku, která vám stála v cestě. Chtěl jste se jí pomstít za to, že jste kvůli ní, aspoň podle vlastního názoru, trpěl. Vlastně to byl úplně klasický případ.

	Pak je tu ještě něco. Lidé někdy mluví o nehodě, k níž muselo nevyhnutelně dojít. Často jsem viděl situace, kdy se schylovalo k vraždě, cítil jsem to v kostech, a přitom tomu nemohl zabránit. Když jsem se k tomuhle případu dostal, neznal jsem vás ani vaši rodinnou situaci. Ale Ursula Grettonová ano, a když vaše manželka zmizela – přestože v tu dobu byla stále naživu –, okamžitě se bála, že jste jí možná ublížil, nebo ji dokonce zabil. Vycítila situaci, kdy je vražda jen otázkou času. Přiznávám, že jsem nejdřív nebral její historku vážně. Udělal jsem chybu. Byl jsem naštvaný, protože mi připadalo, že Ursula zatahuje mou přítelkyni do nechutné domácí hádky. Měl jsem ji brát vážněji.“

	Woollard se ostře zasmál. „Takže mě Sula nakonec potopila! A já to všechno dělal kvůli ní. Jen kvůli ní!“

	„Opravdu? Ani bych neřekl. Myslím, že jste to dělal kvůli sobě. Často se snažíme oklamat nejprve sebe, než to zkusíme u druhých. Asi se pokoušíme zachránit svoje svědomí, protože víme, že děláme něco špatného, a rádi bychom hodili vinu na druhé. Metafyzika však není můj obor. Vražda ano. Půjdeme?“

	
26. KAPITOLA

	Meredith se natáhla na suché trávě Bamfordského vrchu a pozorovala krahujce, který se vznášel vysoko na obloze kousek po jejich levici. Alan mlčel tak dlouho, až si myslela, že možná usnul. Otočila hlavu. Měl zavřené oči, pravidelně dýchal a působil poklidně. Potom si mu na tvář sedla moucha. Zamumlal a zvedl ruku, aby ji odehnal.

	„Přemýšlela jsem o tom,“ podotkla. „Dan Woollard se vymlouval asi jako Adam, když obvinil Evu, že mu dala jablko.“

	Jedinou reakcí bylo ospalé zamumlání.

	„Chci říct,“ nedala se odradit, „že obviňuje ženy ve svém životě z vlastních slabostí. Koneckonců Adam mohl jablko odmítnout, ale neudělal to.“

	Konečně nějaká odezva. Alan otevřel oči a v jasném světle zkřivil obličej. „Kolik vína jsi vypila?“

	„Jen o tom uvažuju.“

	S povzdechem se posadil a položil si předloktí na kolena. „Nerad bych se nechal vtáhnout do obávané feministické hádky. Navíc to souvisí s prací, a já teď nechci mluvit o práci. Všechny podklady k případu jsme odevzdali, a dokud se mi nevrátí, chci na celou tu spoušť zapomenout!“

	„Dobře, dobře, nemusíš být tak nedůtklivý!“ Posadila se a smetla mu suchou trávu ze zad košile. Rád jí prokázal laskavost a udělal pro ni totéž. „Jako dva šimpanzi!“ ušklíbla se.

	Alan zvedl prázdnou umělohmotnou dózu a vložil ji zpátky do piknikového koše. Potom vytáhl láhev vína. „Někdo z nás ji vypil. Měli bychom jít na procházku a vypotit ji.“

	Zaclonila si rukou oči a zadívala se do dálky. „Nejsme jediní, kdo se sem šli dneska projít. Tamhle u naleziště je dvojice se psem. Koukni, je to Ursula a s ní zřejmě Ian Jackson! Není to ten Karenin pes?“ Energicky zamávala a zavolala: „Ahoj!“

	Obě postavy pozdrav opětovaly. Meredith s Alanem vstali a vykročili k nim. Jakmile pes spatřil blížící se společnost, vrhl se k nim, aby je přivítal.

	„Přišli jsme se podívat, jestli je tu uklizeno,“ promluvil Jackson, když se setkali. Ukázal na půdu kolem nich. Obdélník zažloutlé trávy naznačoval, kde stával přívěs. Zasypané jámy zakryté travnatými drny vytvořily labyrint jizev, které se ještě nezahojily, ale brzy se zacelí. „A je to. Další roční práce v terénu skončila. Byla vcelku úspěšná, přestože jsme nakonec neobjevili to, v co jsem doufal.“

	„Jak se vám daří?“ obrátil se Markby k Ursule.

	Strčila ruce do kapes a s výrazem houževnaté nezávislosti, který ji podle Meredith stál značné úsilí, odhodila dozadu dlouhé tmavé vlasy. Určitě měla pocit, že se jí zhroutil svět, ale tvářila se statečně.

	„Jak asi, když vím, že Dan zabil ubohou Natalii? Už jsem se přenesla přes prvotní šok a zmizely pocity viny, které jsem měla kvůli jeho nařčení. Nemýlila jsem se, když jsem se bála, že by mohl Natalii ublížit. Měla jsem dělat mnohem větší povyk, ztropit rozruch! Lituju, že jsem poznala jeho lež, ale nenaléhala jsem na něj, aby mi pověděl pravdu. Třeba bych ji ještě zachránila, protože v té době pořád žila. Mohla jsem změnit běh událostí a do smrti si to nepřestanu vyčítat.“

	„Nikdy neříkejte ‚kdyby‘,“ poradil jí Markby. „Podle mých zkušeností je to mrhání časem. A mám dojem, že podceňujete jeho touhu zbavit se manželky. Nebyla jste příčinou jeho činu, jenom přechodnou motivací. Kdyby neměl vás, našel by si později jinou. Mluví Ellsworthova nadace o vaší rezignaci?“

	„Naopak, jsou ke mně velice milí.“ Ušklíbla se. „Asi se poradili s právníkem, když jsem prohlásila, že budu bojovat proti jakémukoli náznaku, že odstupuju kvůli potížím v osobním životě. Velmi se bojí další publicity. Nepřejí si mě neobjektivně propustit. Vlastně jsou tak vstřícní, že jestli navrhnu, aby příští léto tohle naleziště znovu otevřeli, možná mě poslechnou.“

	Ursula kopla do drnu trávy uvolněného některým z mnoha vozidel, která poslední dobou jezdila po kopci.

	„Kvůli Ianovi o to požádám. Ale nemyslím si, že se sem vrátím pracovat. Bylo by to příliš traumatické a kromě toho jsem si už naplánovala jiný program.“

	Postřehla, jak si ji oba prohlížejí, Markby zvědavě a Meredith s nějakou předtuchou, a tiše se zasmála.

	„Jen žádnou paniku! Už žádné neblahé milostné románky! Po Danovi si dám pořádný pozor! Skoro jsem se k němu po té výměně názorů v nadaci vrátila! Chtěla jsem být loajální, ale byla jsem jen hloupá a důvěřivá. Aspoň jsem se z toho všeho poučila! Došlo mi, že jsem se už dávno měla rozhýbat a přestat žít doma jako nějaká puberťačka! Namlouvala jsem si, že mě táta potřebuje, ale samozřejmě to tak není. Navíc, pokud se mu přestanu plést pod nohama, možná se poohlédne po někom jiném, s nímž by žil, a třeba se dokonce znovu ožení. Přebírala jsem zodpovědnost za jeho život, aniž jsem vyřešila ten svůj! Je nejvyšší čas.“

	„Zdá se, že jste to už udělala…,“ poznamenal Markby mírně.

	„Ano. Požádala jsem o práci ve Státech. Mluvila jsem s Renee. Doufá, že Karen dostane podmíněný trest, takže jí to nezabrání pokračovat ve studiu. Renee tu zůstane, dokud se všechno nevyřeší, a až se obě vrátí, pojedu s nimi, i kdybych tu práci nedostala. Požádám o prodlouženou dovolenou. U nadace mi slíbili, že si můžu vzít roční volno. Už se těším.“

	„Děláš správně!“ prohlásila Meredith rázně. „Podíváš se do světa a poznáš nové lidi!“

	„Radši bych, abys zůstala tady,“ vložil se Jackson do řeči. „Mít u Ellsworthovy nadace spřízněnou duši je pro mě velká výhoda.“

	Během rozhovoru kolem nich začal pes pobíhat a snažil se přitáhnout pozornost. Když ho Meredith poškrábala na hlavě, zuřivě zavrtěl ocasem a nadšeně zaštěkal. „Co tady dělá s vámi?“

	Jackson vypadal trochu rozpačitě. „Vzal jsem si ho. Bydlím na opuštěném místě a teď, když máme mimino, je tam moje manželka pořád sama. Ten pes se jí líbí. Karen má dost starostí i bez péče o zvíře. Její případ – pokus o ublížení na zdraví – se bude projednávat příští měsíc. Co její útok na Natalii, vrchní inspektore?“

	„Bude muset svědčit u soudu s Woollardem. Ale jediné obvinění, které jí hrozí, je poškození kola doktorky Grettonové. Brian Felston přesunul tělo s úmyslem zajistit mu slušný pohřeb, za což mu hrozí podmínečný trest. Vlastně se všechno vyřešilo, aspoň zatím, než se dostane před soud Woollardův případ. To ještě nějakou dobu potrvá.“

	Pomalu přitom kráčeli po travnatém svahu. Pes utíkal vpředu, očichával zajímavé chomáče trávy a strkal čenich do děr v drnech.

	„Víte,“ prohlásil Jackson obecně, „že se přihlásila nějaká stará paní, která tvrdí, že je Finnyho sestra a dědička? Snažil jsem se jí vlichotit, aby mě pustila do chalupy. Musí ji vyklidit, protože ji zastupitelstvo hodlá zbourat, a tak jsem jí nabídl, že s ní všechny věci proberu.“

	„Jaká je?“ zeptala se Meredith zvědavě.

	„Věřte nebo ne, vypadá stejně jako Finny, pokud si ho umíte představit s lépe padnoucími zuby. Má stejnou postavu i kolébavou chůzi a je ve zhruba stejném věku. Nosí ošumělé staré pletené svetry a velkou koženou kabelu, v níž každou chvíli něco hledá. Bůhví, co tam má. Asi nevyčerpatelné zdroje pastilek proti bolení v krku. Pořád je cucá a podle vůně, která ji provází, vždycky poznám, když přijde do muzea! Nevadí mi to, nic ve zlém. Jak jde koupě domu, Meredith?“

	Meredith zasténala. „Ani se neptejte. Netušila jsem, že je to tak složité! Ale snad se do Vánoc nastěhuju. Budu si muset sehnat nějaký základní nábytek aspoň pro začátek, než se porozhlédnu po něčem pořádném. Nejdřív potřebuju zrenovovat koupelnu a kuchyň. Současné vybavení se nedá používat.“

	„Měla byste si promluvit s paní Wallaceovou, Finnyho sestrou. Prodá vám Finnyho nábytek za pětku. Prý nic z toho nechce, jen jeho válečné medaile a reprodukci Vladaře z Glenu.“

	„Mockrát děkuju. Nelíbilo by se mi sedět na Finnyho křeslech, vyvolávalo by to příliš mnoho nepříjemných asociací. Co ten pes dělá?“

	Při chůzi došli k starověkému opevnění a pes se rozběhl do vysoké husté trávy, která rostla pod ním. Jackson hvízdl, ale pes si toho nevšímal.

	„Moc neposlouchá,“ omlouval se Jackson. „Ale Becky s ním chce chodit na cvičák. Hej!“

	Pes zaregistroval poslední výkřik, vynořil se z trávy a s vyplazeným jazykem se k nim otočil. Ostře zaštěkal.

	„Zřejmě něco našel!“ poznamenal Markby.

	Vykročili k psovi, který jakmile pochopil, že přitáhl pozornost, se zanořil zpátky do trávy a zmizel.

	„Kde je?“ vykřikl Jackson a znovu zavolal.

	Odpověděl mu tlumený štěkot.

	„Tamhle,“ ukázala Ursula na travnaté houští. „Ale nevidím ho. Někam se ztratil!“

	„Počkejte!“ Markby rozhrnul trávu a popošel o pár kroků. „Vidím jeho ocas – hloupé zvíře!“ Zvedl hlavu. „Zaklínil se v náspu, ve staré králičí nebo liščí noře!“

	Ostatní ho znepokojeně následovali.

	„Jak ho vytáhneme? Dosáhneš na něj?“ vyhrkla Meredith, která klečela na všech čtyřech a snažila se nakouknout do nory, kterou se pes proplazil.

	„Možná ho budeme muset vyhrabat. Mám v autě rýč, skočím pro něj!“ Jackson se rozběhl z kopce.

	„Pospěš si, nebo se udusí!“ vykřikla Ursula a rukama odhrabávala hlínu u vchodu. „Trouba jeden! Je moc velký a tlustý, než aby se cpal dovnitř! Řekli byste, že si to uvědomí!“

	Žalostné vyštěknutí naznačovalo, že pokud to pes nepochopil dřív, teď už mu to došlo. Slyšeli, jak hrabe packami, ale bez valného úspěchu. Byl pevně zaklíněný. Chundelatý ocas, který všichni viděli, zoufale stáhl mezi nohy a nešťastně zakňučel.

	Jackson s červeným obličejem přiběhl zpátky na kopec a nesl malý špičatý rýč. „Ne, udělám to sám!“ vydechl, když se Markby nabídl, že mu pomůže. „Jsem zvyklý kopat jámy! Při mojí práci se naučíte různé grify!“

	Pustil se účinně do okraje nory a po čtvrthodině rozšířil vchod natolik, že se pes dokázal vyškrábat zpátky. Vypadal schlíple a byl celý od hlíny.

	„Budeš ho muset vykoupat!“ zasmála se Ursula a snažila se ho očistit.

	Ale Jackson teď klečel na všech čtyřech a nakukoval do rozšířeného otvoru. Hrábl rýčem dovnitř a přihrnul k sobě trochu země. „Má někdo sirku? Počkejte, už ji mám.“

	Škrtl zápalkou, natáhl do tunelu ruku s blikajícím plamínkem a popolezl co nejdál. „Něco tu je,“ ozval se jeho tlumený hlas. „Rozšiřuje se to do nějaké jeskyně.“

	„Opatrně!“ varoval ho Markby. „Půda je narušená kopáním a mohla by vás zavalit!“

	Jackson popolezl po břiše dopředu, až mu hlava a ramena zmizely, takže teď vězel v díře od pasu nahoru.

	„Iane!“ vykřikla Ursula. „Nedělej hlouposti!“

	Jacksonovo tělo se začalo soukat ven. Byl špinavý, udýchaný a něco svíral. Chvíli nebyl schopný promluvit.

	„Zvířecí kost,“ poznamenala Meredith. „Určitě je to liščí nora. Na konci má doupě a tohle jsou zbytky od její poslední večeře!“

	„Ne…“ Ursula natáhla ruku a uchopila kost. „To není zvířecí kost!“

	„Ukažte mi to!“ přikázal Markby ostře.

	Kost ležící na Ursulině natažené dlani byla zažloutlá a suchá. „Jako paleontoložka,“ promluvila pomalu, „bych řekla, že je to lidská klíční kost.“

	Jackson znovu padl na kolena, ale Markby ho chytil za ruku a vytáhl zpátky na nohy. „Odpusťte, ale už žádné další pátrání! Jestli je to lidská kost, budu sem muset poslat svoje lidi, aby ten val otevřeli!“

	„Ale Markby!“ Jackson vzrušeně zašeptal. „Copak nechápete, co to může být? Finny našel brož v králičí noře! Je to úplně jasné! Proč mě to proboha nenapadlo hned? Wulfric byl smrtelně raněn při útoku na zdejší opevnění. Takže kde jinde by ho měli pohřbít než tam, kde padl? Prokopali se do valu, vytvořili pohřební komnatu a zavřeli ho tam!“ Jackson začal vzrušeně poskakovat. „Panebože, je tady! Wulfric! Našel jsem ho! Sulo, musíš kontaktovat nadaci! Hrome, budu muset získat svolení od Felstonových, abych tu začal znovu pracovat!“

	„Jen klid,“ krotil ho Markby. „Ať už je to Wulfric nebo ne, žádnou nadaci nepotřebujete. Tyhle vykopávky podnikneme na státní útraty a Felstonovi do toho nemají co mluvit!“

	Scházeli z kopce, Markby rychle a Jackson vedle něj běžel s prosíkem: „Vaši lidé nevědí, jak se správně kope! Rozsekají to zatracené opevnění na cimprcampr! Musí ho nejdřív označit a udělat průzkum, aby zjistili složení jednotlivých vrstev! Každou píď země musí prohledat kvůli kosterním pozůstatkům nebo dalším nálezům…“

	„Co si myslíte, že policisté při výkopech dělají?“ zeptal se Markby podrážděně. „Samozřejmě že budeme postupovat pomalu a prosívat půdu kvůli každé maličkosti! Může to být mnohem novodobější hrob, abyste věděl!“

	„S vámi poldy je potíž, že všude vidíte vraždu! Povídám vám, že je to Wulfric…“

	„Nechme je, ať se hádají,“ řekla Meredith Ursule.

	„Doufám, že je to Wulfric,“ poznamenala její přítelkyně, „Ian si to zaslouží.“ Uličnicky se zakřenila. „Myslíš, že se ti bude bydlení v Bamfordu líbit, Meredith?“

	Meredith se ušklíbla. „Přiznávám, že o tom vážně pochybuju!“

	Společně došli k silnici, kde parkovala obě auta. Jackson ukládal rýč zpátky do kufru a přitom stále hlasitě protestoval. Markby, který ho zcela přehlížel, seděl ve svém autě a mluvil do vysílačky.

	Když skončil, Meredith otevřela dveře a vklouzla na sedadlo vedle něj. „Snad opravdu nehodláš zahájit policejní operaci, Alane!“

	„Samozřejmě že ano!“

	„Určitě je to Wulfric! Nebo aspoň některý z jeho bojovníků! Kdo jiný by to mohl být?“

	Markby se k ní obrátil, opřel si loket o volant, druhý o opěradlo sedadla a propletl prsty. Upřel na ni šedé oči a světlé vlasy se mu neupraveně svezly do čela jako vždycky, když měl plno práce.

	„Co třeba nešťastná manželka, která jednoho dne odešla z domu a už ji nikdy nikdo neviděl?“

	„Děláš si legraci?“ utrousila Meredith nakvašeně. „Chceš říct, že když jsem dělala zmatek kvůli Natalii, tak ty musíš dělat zmatek kvůli jedné staré kosti v králičí noře?“

	Mírně zvlnil rty, ale jeho šedé oči zůstaly vážné. Předklonil se. „Vůbec jsem o Natalii nemluvil. Jsi úplně mimo.“ Ztišil hlas, takže neexistovala možnost, že by je Jackson nebo Ursula zaslechli. „Mluvil jsem o zesnulé paní Felstonové!“

	Zírala na něj, nejdřív nechápavě a potom s nevěřícným zděšením. „To snad nemyslíš vážně? Brian ti řekl –“

	„Udělal chybu, že nedoprovodil matku na autobusovou zastávku!“ promluvil Markby pochmurně a vysílačka se opět probudila k životu.

	
27. KAPITOLA

	Zápis rozhovoru mezi farmářem Lionelem Felstonem, 76 let, a lékařem bamfordské psychiatrické kliniky. Popis událostí vedoucích k smrti paní Eileen Felstonové, 36 let, 3. června 1963:

	Můj bratr Frank a já jsme si byli odmalička blízcí. Byl o jedenáct měsíců starší než já, ale menší a ne tak mohutný. Jako děti nás lidé považovali za dvojčata, nebo to matka aspoň vždycky říkala. Zvykla si s námi jednat, jako bychom byli dvojčata, a ostatní lidé taky. Celé dětství jsme nosili oblečení toho druhého, dokonce i do školy, protože jsme měli zhruba stejnou velikost. O Vánocích nám lidé dávali jeden dárek dohromady. Jak to bylo o narozeninách, si už nevzpomínám. V té době se kolem narozenin nedělal velký povyk, aspoň ne u nás doma.

	Matka byla vdova. Otce jsem nepoznal a Frank byl moc malý, aby si na něj pamatoval. Otec se ztratil na Sommě v září 1916. Odešel do války s dalšími chlapy z našeho města. Matka nám později vyprávěla, že málokterý dům v naší ulici netruchlil.

	Když ta zpráva přišla, nebyl jsem ještě na světě. Počala mě, když byl naposledy doma na krátké dovolené, a o jeho smrti se dozvěděla v šestém měsíci těhotenství. Narodil jsem se šestého ledna 1917 a Frank už tou dobou seděl v kočárku.

	Bylo pro ni těžké zůstat sama se dvěma nemluvňaty.

	Chtěla si nás nechat a nedat nás do sirotčince, jak by to udělala spousta žen v její situaci. Musela chodit pracovat, protože tehdy nebyly tak dobré důchody jako teď. Vláda jí nijak nepomohla. Takže když jsem viděl ty kočovníky New Age, jak se pořád stěhují z místa na místo, chodí si na cizí pozemky, jak se jim zachce, a tahají ze společnosti peníze, ztratil jsem trpělivost. Myslíte si, že byste někoho z mojí generace přesvědčil, že je to tak správně? Samozřejmě že ne!

	Jak tedy říkám, zatímco matka chodila do práce, zůstávali jsme s Frankem u sousedů. Sousedky taky nevěděly kam dřív skočit a nemohly se nám věnovat, takže nás jen hlídaly, abychom nespadli do ohně nebo se někam nezatoulali. Frank a já jsme se museli spoléhat jeden na druhého, protože jsme nikoho jiného neměli. Později, když jsme šli do školy, to bylo stejné. Drželi jsme spolu.

	Když nám táhlo na jedenáct a dvanáct, matka odešla do města, aby se postarala o starého dědečka, a vzala nás s sebou. Sbalila nám věci a vrátila se do země, kde se narodila, poblíž Westerfieldu. Po staříkově smrti jí zůstala chalupa. Frank a já jsme odešli ze školy ve čtrnácti a šli pracovat do zemědělství. Jiná možnost nebyla. Přesto se nám to líbilo a dohodli jsme se, že si jednou založíme vlastní farmu. To jsme taky udělali, v roce 1948. Matka zatím zemřela, takže jsme prodali chalupu i kousek pozemku obci na budoucí nové městské domy. Byl to nucený prodej, ale nám to nevadilo, protože jsme stejně chtěli odejít.

	Ve srovnání s dnešní dobou byla půda levná. S Frankem jsme koupili Mottsovu farmu, která nás stála přesně tolik, co jsme měli. Do farmaření jsme se tedy pustili bez jakékoli ušetřené hotovosti. Nevadilo nám to, protože jsme nikdy neměli v kapse zbytečné peníze na útratu. Co nemáte, nechybí vám!

	Byli jsme zvyklí tvrdě pracovat. Jenže i když jsme byli oba šikovní, neměli jsme čas pobíhat po domě, vařit a zašívat. Nakonec jsme to probrali a rozhodli se, že potřebujeme ženu, nějakou mladou a silnou. Mohla se postarat o drůbež a pomoct při dojení. V té době nesměla žít jedna žena se dvěma muži, aniž by nebyla za jednoho z nás vdaná. Nebylo by to slušné a už vůbec ne správné! Dnes už slušnost neexistuje, všude je samá nemravnost a zpustlost. Ale tehdy lidé dbali o spořádaný domov.

	Losovali jsme tedy a Frank vyhrál. Šel a požádal Eileen, aby si ho vzala. V té době jí bylo teprve dvaadvacet. Poslední rok války pracovala na farmě jako pomocnice, a tak jsme předpokládali, že bude souhlasit.

	Byla to hezká ženská, ale věděla, jak vyvolat chtíč v mužských slabinách! Uměla se pohybovat, pohupovala boky, a když se předklonila, viděli jste, jak jí zpoza šatů vykukují ňadra. Jak už jsem říkal, co nikdy nemáte, nepostrádáte. Ale jakmile to jednou uvidíte, všechno se změní. Pak toužíte po něčem víc!

	Celé první léto, kdy byli svoji, pracovala v domě nebo venku na dvoře a já ji pozoroval. Jsem věřící muž. Matka nás dobře vychovala! Byla to zbožná žena a pravidelně chodívala do metodistické kaple. Dědeček byl kazatel! Takže pokud jsem toužil po Eileen, neporušoval jsem žádné přikázání. Mohla za to mužská nátura a ona mě svedla na scestí! Natáčela si vlasy a malovala si rty rtěnkou, přestože jí Frank říkal, aby to nedělala. Pořád chtěla, aby ji Frank vozil v sobotu večer do Bamfordu k muzice. Vdaná žena! Ale Frank ji tam nevzal, a tak nakonec pochopila, že to nemá smysl, a přestala ho o to žádat.

	Díval jsem se na ni každý den a nutkání bylo stále silnější. Když se předklonila, aby nalila čaj, cítil jsem její vlasy, mýdlo a květiny. V pondělí ráno věšela na šňůru spodní prádlo jako spodky, spodničky a takové věci.

	I punčochy. Když se natáhla, aby připevnila prádlo kolíčkem, sukně se jí vyhrnula a já viděl lemy punčoch a stehna bílá jako slonovina. Pak se mi v hlavě rozbušila krev a v mysli vyrojily představy! Byla to ďáblova práce! Ale ona se o to nestarala, i když věděla, jaký má na mě vliv. Byla to lehká holka!

	Už jsem vám vyprávěl, že jsme se s Frankem celý život o všechno dělili. O oblečení a hračky, když jsme byli malí, a později o práci na farmě i peníze, které jsme vydělali. Jednou mi Frank sdělil: „Všiml jsem si, že se díváš po Eileen. Vždycky jsme se spolu dělili, takže je jen fér, abychom se podělili i o ni, protože farma další ženu, s níž by ses oženil, neuživí. Budeme se střídat, jako o všechno ostatní. Je to správné a já jí to řeknu.“

	Pověděl jí to, ale odmítla, vztekala se a dělala povyk, přestože jí to přikázal její právoplatný manžel! Frank byl kliďas. Nechal ji, ať si prosadí svou, i když ho to mrzelo, protože mi to slíbil. „Dopřej jí čas,“ chlácholil mě. „Rozmyslí si to.“

	Jenže nerozmyslela. Byla neústupná a nesouhlasila s tím, ne z vlastní vůle. Viděl jsem, že je na ni Frank moc měkký a nebude na ni naléhat, takže bylo na mně, abych vzal záležitosti do vlastních rukou a dal jí najevo, že musí udělat, co jí muži poručili.

	Byl podzimní večer. Dobře si na to vzpomínám. Šel jsem po hřebeni a zahlédl Eileen, jak trhá ostružiny v křoví u starého letohrádku. Viděla mě a zavolala: ‚Lioneli! Pojď sem a podrž mi tenhle výhonek dole, abych dosáhla na ovoce!‘

	Napadlo mě, že se tam dá sklidit mnohem víc ovoce! Tak jsem ji chytil a dotlačil do starého letohrádku. Prala se jako šílená, dokonce mě kousla! Používala jazyk tak, jak jsem to u žádné ženy v životě nepoznal. Kdyby to matka slyšela, obracela by se v hrobě! Tak jsem jí dal pár facek a ona ztichla. Strhl jsem ji na zem a vzal si ji tam. Později nic neřekla, jen trochu popotahovala. Pak vstala, stáhla si sukni a odešla.

	Asi si šla stěžovat Frankovi, ale ten ji odbyl, že to není nic, kvůli čemu by měla dělat povyk! Potom už nedělala potíže a my se o ni dělili, jak Frank řekl. Pochopila, kdo je pánem. Musíte to dát ženské najevo.

	Za necelý rok se narodil Brian. Oba jsme ho považovali za syna, Frank i já. Vždycky to byl hodný kluk.

	To, co vám teď povím, vám jen dokáže, že ženské nemůžete věřit! Eileen léta sekala dobrotu, ale pak jsem šel jednoho dne, když bylo klukovi asi čtrnáct, na Bamfordský vrch a viděl ji, jak jde po cestě k hlavní silnici v kabátě a klobouku, s kufrem v ruce. Zeptal jsem se jí, co to dělá. Odpověděla, že odchází z farmy. Jen tohle! I když měla tolik práce a měla se starat o dva muže a chlapce! Byla to děvka, jak už jsem říkal!

	Přikázal jsem jí, aby se vrátila domů. Odpověděla, že to neudělá, že odchází a že ji nezastavím! Ale zastavil. Musel jsem. Zničila by naši dobrou pověst! Tak jsem to udělal. Chytil jsem ji kolem krku, zmáčkl a trochu zakroutil. Sesula se na zem. Odtáhl jsem její tělo pod keře a šel to říct Frankovi.

	Museli jsme to před chlapcem utajit. Naštěstí mu řekla, že odchází. Oznámit tohle vlastnímu dítěti, jen si to představte! Naše matka by nás s Frankem nikdy neopustila! Tak či onak jsme o tom s Frankem mluvili, jako jsme se bavili o všem ostatním. „Podívej se,“ řekl jsem mu. „Jediné místo na farmě, kde se nikdy nebude orat ani kopat, je staré opevnění, protože je to historická památka a nikdo se tam nebude plést.“

	Takže tu noc jsme se ujistili, že chlapec spí, sešli jsme dolů a ze strany se tam prohrabali. Byla tam spousta králičích děr, a jakmile jsme val otevřeli, objevila se spleť starých chodbiček, které nebylo těžké propojit a vytvořit tak dlouhý tunel, kam jsme ji mohli vsunout. Přesto to bylo zvláštní. Při kopání jsme tam našli plno starých kostí a nějaké šperky, nebo to tak aspoň vypadalo! Zrezivělý nůž, promáčklé poškozené mísy a poháry. Mnoho podivných věcí, všechny bezcenné. Ukryli jsme Eileenino tělo i ostatní kosti do opevnění. Další věci jsme odnesli na farmu a pořádně si je prohlédli, ale neměly žádnou hodnotu. Takže jsme je příští ráno vzali zpátky k valu a zastrčili do jiné králičí nory kousek od místa, kde ležela Eileen.

	S Frankem jsme o tom nikdy nemluvili. Pokud jde o chlapce, ani jednou se o matce nezmínil. Myslel si, že odešla na autobus. Několik týdnů jsem měl dojem, že čeká, jestli mu poštovní dodávka nepřiveze dopis, ale když se to nestalo, ztratil zájem. Frank umřel v roce 1978. Brian a já jsme zůstali na farmě a zvládli jsme to dobře.

	Když přijeli archeologové a chtěli se vrtat v zemi, nedělalo mi to starosti, protože jsem věděl, že nehodlají hledat na místě, kde bylo Eileenino tělo. Každopádně jsem si myslel, že z ní skoro po třiceti letech moc nezůstalo. Trochu mě vylekalo, když objevili kostru toho saského bojovníka. Když jsem si představil, že něco takového přežije tak dlouho! Ale přece, nebýt náhody a smůly, nikdy by Eileen nenašli.

	Škoda že když objevili první kost, byl s nimi policista Markby a ta prostopášnice archeoložka. Samozřejmě že okamžitě pochopili, že to není zvířecí kost, a celé okolí prohledali. Tehdy našli Eileen i další staré kosti promíchané s jejími. Nějakého starogermánského krále nebo něco podobného.

	Vrchní inspektor Markby je prohnaný chlapík. Hned tušil, že v opevnění bude Eileen. Jeho strýc byl v době Eileeniny smrti farářem ve Westerfieldu. Dobře si na něj pamatuju, na starého reverenda Markbyho i na jeho kázání!

	Zpráva od vrchního inspektora Markbyho superintendantu McVeighovi:

	Všichni experti, kteří zkoumali Lionela Felstona, se na stavu jeho mysli shodli a moje vlastní zkušenosti z jednání s ním jejich výrok potvrzují. Je pravděpodobné, že celý život trpí těžkou poruchou osobnosti. Neradostné dětství bez lásky a péče, mimořádně cílevědomá matka a blízký vztah mezi bratry vyvolaly nezdravý postoj k okolnímu světu kromě vlastní rodiny, který ještě zhoršila náboženská mánie pramenící z let potlačovaných pocitů viny.

	Jsem si jistý, že prokurátor má v tomto ohledu pravdu. Lionel není schopný předstoupit před soud. Jsem rád, že tuto tragickou záležitost mohu uzavřít.

	„Připadá mi hrozné,“ podotkla Meredith, „že Brian přišel o každého, kdo mu byl kdy blízký. Nepřekvapuje mě, že cítí takovou zahořklost a nenávist. Nejdřív jeho matka, pak Natalie a teď dokonce i nerudný starý Lionel, kterého zavřeli na psychiatrii!“

	„Určitě připravuje ostatní pacienty o zbytky rozumu vyprávěním o blížícím se soudném dni!“

	„Nedělej si legraci, Alane! Chudák Brian není jako my, kteří jsme nikdy nezapustili kořeny na jednom místě! Kdybychom prožili špatnou zkušenost, nejspíš bychom se sebrali a odešli začít znovu někde docela jinde. On je však upnutý k životu na jednom místě. Každý den vyjde z ponuré farmy a uvidí na obzoru letohrádek, který mu bude připomínat Natalii a všechno ostatní. Jak přijal pravdu o matčině smrti?“

	„Klidně. Možná o tom během dospělosti přemýšlel a začal mít podezření. Ale pokud ano, pohřbil ho hluboko ve svém nitru, protože kdyby vzal pravdu na vědomí, přišel by o starého Lionela, který byl tím jediným, co mu zůstalo. Hrabat se v minulosti pro něj bylo mnohem nebezpečnější! Možná spousta starých hrůz někde čeká, až je někdo objeví. Brian usoudil, že je nejlepší nechat staré kosti ležet! Ale když našel Natalii mrtvou, samozřejmě jeho potlačované podezření vyplulo na povrch a jako první ho napadlo, že ji Lionel zabil.

	Chápu Briana, ba dokonce s ním i trochu soucítím, protože se jako on bojím ztráty toho mála, co mám. Vím, že mám sestru a její děti. A že jsem se po nevydařeném manželství znovu vzchopil a začal vést nový život. Ale pokud mám být upřímný, děsí mě, že jednoho dne odejdeš. Hodně na to myslím.

	Dobře, je mi jasné, že o tom nechceš mluvit. Vím, že se k tobě v Bamfordu nenastěhuju, ale je to proto, že potřebuju vlastní prostor, ne že bych neměl zájem. Nechtěj po mně prosím, abych ti říkal ‚Miluju tě!‘. Protože ta slova ve mně vyvolávají paniku! Přesto by mě hrozně vzalo, kdybys odešla, a dělá mi to těžkou hlavu.“

	„Mám dojem, že sdílená neuróza je dobrým základem pro jakýkoli vztah. Dosáhneš na vypínač?“

	„Jen když spadnu. Něco ti povím: Jeden z nás si bude muset koupit širší postel!“
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